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  תקציר

אמצעי� עבודה זו בדקה כיצד מתמודדי� מתרגמי ספרות ע� קשיי� הכרוכי� בתרגו� של 

הרומ� מעמודי� נבחרי� של  הפואטיי� האמצעי�לצור� כ� נלקטו כל . מסוגי� שוני� פואטיי�

התרגו� לעברית של יוס� ורהפטיג :  ומשלושה תרגומי� של היצירה מאת ולדימיר נבוקובלוליטה

יר עצמי לרוסית של ולדימהוהתרגו� ) 1986(התרגו� לעברית של דבורה שטיינהרט , )1959(

משחקי , ורות ודימויי�מטאפ,  נבדקו התרגומי� של אלוזיותבמסגרת העבודה). 1967(נבוקוב 

  .שימוש בשפות זרות ועוד, לשו� הדיבורהעברת , תרגו� תחדישי�, תרגו� שמות, מצלול ואותיות

  

תרגומו של ורהפטיג יצא בהפקה זולה .  ששני התרגומי� לעברית נעשו בנסיבות שונותחשוב לציי�

, יות ביותרבעוד שתרגומה של שטיינהרט ראה אור באחת ההוצאות היוקרת, כיס,של ספרי

 לספר  היה ונחשב טר� זכה הרומ� למעמדו המכובד1959בשנת , בנוס�". הספריה החדשה"

 המסייעי� עזר רבי�,שטיינהרט להיעזר בחומרי יכלה 1986בשנת ,  זאתלעומת .שערורייתי וזול

  .  לפתור את חידותיו של נבוקוב

  

.  ביניה�לצד הבדלי� רבי�מות  ההשוואה בי� התרגומי� אפשרה להצביע על נקודות דמיו� מסוי

נבוקוב .  שהתרגו� העצמי של נבוקוב חופשי ויצירתי יותר מהתרגומי� האחרי�נמצא, למשל, כ�

סית ולהמיר פריטי� מתרבות הרבה להמיר משחקי מילי� באנגלית במשחקי מילי� אחרי� ברו

ביע על מודעות תרגומה של שטיינהרט א� הוא מצ. פריטי� המוכרי� לקוראי שפת היעדבהמקור 

ג� כא� נית� לראות מקרי� של החלפת פריטי� . המתרגמת לחשיבות משחקי המילי� ברומ�

כי לרוב הוא , לכאורה, נראה, לגבי ורהפטיג. התרבות בפריטי� המוכרי� לקוראי שפת היעד,תלויי

 נוצרו כי פתרונות רבי� שלו נראי� כאילו, אינו מודע לבעיות שמציבי� בפניו המשחקי� הלשוניי�

צא כי נמ, לפחות במקרה של משחקי� לשוניי� בולטי�, יחד ע� זאת. באקראי, "מעצמ�"

מר במספר מקרי� הוא ש, כ�. � מציבי� שהי�שיתעל� מ� הקה לאופש לה� פתרונות יחורהפטיג 

  . מילי� ועודהמבוססי� על דמיו� בי�  משחקי מילי� ,מטאפורות, מצלול, על חריזה

  

י� רבי� של תרגו� אלוזיות השתדלו המתרגמי� לסייע לקורא בשפת היעד  כי במקרנית� לראות

 ותה או חלקית של אלוזי מלאוהמרה) בשפה העברית(ניקוד , הערות שוליי�, באמצעות הנהרות

כמעט כול� תורגמו באמצעות , בנוגע לתרגו� מטאפורות. י�ת לקוראוהמוכר, תו אחרותבאלוזי

, כאשר במקור הופיעה חריזה. ת או הסברו אחרותרמטאפו, ות או מקבילות זהותמטאפור

א� לעתי� שינו את התוכ� כדי לשמור , כלל לוותר עליה לטובת המשמעות,המתרגמי� בחרו בדר�

 תרגמו אות� לשפת היעד או המתרגמי�, כאשר הופיעו בטקסט מילי� בשפות זרות. חריזההעל 

כאשר המשחק . ו ללא תוספת כזאתהשאירו אות� בשפה הזרה בתוספת תרגו� בהערות שוליי� א

שעליה , את המילה החשובה יותר פעמי� רבות אתרו המתרגמי�, מבוסס על דמיו� בי� מילי�היה 

משחק בתרגו� היה ליצור שבאמצעותה נית� ,  להדומהה ,מצאו מילה אחרתו קמתבסס המשח

  .חדשמילי� 

  

אמצעי� פצות על אובד� של  שבה נקטו המתרגמי� כדי לרק נפרד הוקדש לאסטרטגיית הפיצויפ

שהיא , ובמיוחד באליטראציה, כי כל המתרגמי� השתמשו באסטרטגיה זו, נמצא. פואטיי�
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 ,ימוש בפיצוי בתרגומה של שטיינהרטבולט במיוחד הש.  במקור/ מאודנפוש אמצעי פואטי

  . במקורבמקומות שבה� לא היו אמצעי� פואטיי� רבי� אמצעי� פואטיי�בתרגומה שהוסיפה 

  

 ,לגבי תרגו� מחדש.  התייחסה העבודה לסוגיית התרגו� מחדש ולסוגיית התרגו� העצמיבנוס�

, קשור בשאיפה לסגל את התרגו� לדרישות העדכניות של שפתעשייתומקובל לטעו� כי המניע ל

להיעזר בתרגו� הקיי� ולאמ/ פתרונות יכול המתרג�   וכיהיעד ולנורמות התרגומיות המשתנות

רגו� זה נעשה על ידי כותב  שתחשוב לציי� שהעובדה, בנוגע לתרגו� העצמי. מוצלחי� מתוכו

הוא מסייע : הבאי� לתרג� את היצירה,  הופכת אותו לכלי חשוב עבור מתרגמי� אחרי�היצירה

מתאימות לתרגו� מקומות שיכולות להיות  שיטות מציעלהבי� טוב יותר את המקור ולה� 

 . בטקסטבעייתיי�
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  מבוא. 1

מטרת עבודה . שפהיוחד בפני מתרגמי� עקב תלות� ב מציב קושי מאמצעי� פואטיי�תרגו� של 

� את תרגובחרתי להשוות , לצור� כ�. זו היא לבדוק כיצד מתמודדי� מתרגמי ספרות ע� קושי זה

 לעברית של בתרגו�:  מאת ולדימיר נבוקוב בשלושה תרגומי�לוליטהברומ� האמצעי� הפואטיי� 

ובתרגו� העצמי לרוסית של ) 1986(בתרגו� לעברית של דבורה שטיינהרט , )1959(יוס� ורהפטיג 

 הרבי� האמצעי� הפואטיי�הסיבה העיקרית היא : רומ� זה נבחר ממספר סיבות). 1967(נבוקוב 

אחת שכ� , לאמצעי� פואטיי� אלה תפקיד חשוב מאוד ברומ�. המאפייני� אותו, וגיה�סל

על כ� חשוב במיוחד . שפהרבות של ה להפגי� שימוש מיומ� באפשרויות הרותיו של נבוקובמטמ

 תורג�  סיבה נוספת היא שהרומ�. כדי לשמור על אופיולהעביר בתרגו� את משחקיות הרומ�

הסיבה , לבסו�.  שנעשו בתקופות שונות,ה להשוות בי� שני תרגומי�הילעברית פעמיי� ולכ� נית� 

המתרג� העצמי זוכה למעמד מיוחד עקב  .עצמי שלרומ� קיי� תרגו� עובדהת היא ההשלישי

הסופר פשר לבדוק כיצד התמודד וניתוחו של התרגו� העצמי מא, העובדה שהוא ג� מחבר היצירה

 תאפשרבדיקתו של התרגו� העצמי מ, כמו כ� . שביצירתועצמו ע� תרגו� האמצעי� הפואטיי�

  . תרגו� מסוג זה של �הייחודיילעמוד על מאפייניו 

  

אמצעי� מתאפייני� בגודש מיוחד של ה, שלושי� עמודי� מתו� הרומ�לצור� המחקר נבחרו 

. המציבי� אתגר יוצא דופ� בפני המתרג�,  מענייני�אמצעי� פואטיי�או המכילי�  פואטיי�

, 127, 122, 118, 81, 71, 54, 52, 51, 50, 43, 32, 31, 29, 18, 12, 9בדקו ה� עמודי� נהעמודי� ש

 במהדורה המוערת של 302, ו301, 255, 251, 250, 248, 243, 220, 189, 185, 179, 174, 158, 150

 מהדורות בתיעזר נאיתור וניתוח האמצעי� הפואטיי�לצור�  .(Nabokov, 1991) רומ�ה

ספרו של קארל ב ו(Набоков, 2003), (Nabokov, 1991) המוערות של הרומ� באנגלית וברוסית

  .Keys to Lolita (Proffer, 1968)פר פרו

  

והאסטרטגיות  אמצעי� פואטיי�שבתרגו� מחקר זה יתרו� להבנת האתגר תקוותי היא ש

שאמצעי� בפתרו� הבעיות  יהיה ג� לעזר עבור מתרגמי� ולכ�, המתרגמי� העומדות לרשות

  . מציבי� בפניה�פואטיי�
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  לוליטההרומ� ולדימיר נבוקוב ו. 2

  רגומיו של נבוקוב והשקפותיו על תרגו� ת2.1

ברכי התחנ� על ,  אמידה למשפחת אצולה1899ת ולדימיר נבוקוב נולד בסנט פטרסבורג בשנ

יצע את התרגו� הראשו� שלו ב. רוסית וצרפתית, אנגלית: התרבות המערבית ודיבר שלוש שפות

  י� הצרפתיי�של מיי� ריד במקצב האלכסנדרינ" פרש בלי ראש"כשתרג� את , 11בגיל 

(Coates, 1999).  

  

 1922אשר יצא בשנת ,  מאת רומ� רולא�”Colas Breugnon“ תרג� נבוקוב את 1922,1921בשני� 

 , יצא לאור התרגו� השני שלו1923ת ובשנ, )ניקולקה פרסיק (”Николка Персик“תחת הש� 

  התרגו� – (Аня в стране чудес) " אניה באר/ הפלאות "– 1922שעליו עמל במהל� שנת 

באות� שני� הייתה נטייתו של .  מאת לואיס קרולAlice's Adventures in Wonderland,ל

להמיר את האלמנטי� הקשורי� לתרבות המקור באלמנטי� :  לעשות ביות לטקסטנבוקוב

הפ� " Colas Breugnon. "המוכרי� היטב לקוראי� בשפת היעד ובכ� לקרב את הטקסט לקורא

, הפכה לאניהאליס , ) אפרסק–פרסיק ,  ש� רוסי עממי נפו/–ניקולקה  (" פרסיקהניקולק"ל

פאונדי� הפכו לרובלי� , שליט רוסיה בימי הביניי�, ולדימיר מונומא�ויליא� הכובש הוחל� בו

רצפי� , משחקי מילי� רבי� יותר: גומילעיתי� התלהבותו א� הובילה לעוד� תר. וכ� הלאה

  .(Coates, 1999) 'ציה וכוא אליטרארוכי� יותר של

  

, ייטס, וורל�, את רונסאר, בי� היתר, ותרג�,  עסק נבוקוב בתרגו� שירה1932,1922 בי� השני� 

בהמש� הוא עסק בתרגו� שירה רוסית . רמבו וגתה, מוסה, שקספיר, בודלר, קיטס, ביירו�

 לשירה המכיל את תרגומיו של נבוקוב, "שלושה משוררי�" התפרס� הספר 1945בשנת , לאנגלית

של " גיבור ימינו"הוא א� פיקח מקרוב על תרגו� הרומ� . ב'לרמונטוב וטוטצ, של פושקי�

  .ידי בנו דמיטרי,לרמונטוב לאנגלית על

  

בעוד שבצעירותו נהג לביית את . גישתו של נבוקוב לתרגו� עברה שינויי� רבי� לאור� השני�

כי על התרגו� להיות קרוב , ע למסקנההגי, בתקופת שהותו בארצות הברית, 40,בשנות ה, תרגומיו

גיבור " הביע את דעתו על התרגו� בהקדמה לתרגו� לאנגלית של 1958בשנת . ככל הנית� למקור

ל רואה " שהמוהוא ציי�. בנו דמיטרי תחת פיקוחוביצע , כאמור, שאותו, של לרמונטוב" ימינו

 לרצ� קלישאות תו� ועלול לדרוש מהמתרג� להפו� את הטקסט, "טיפשו� ממושמע"בקורא 

לפתח וללעוס ותו� עריכת כל העלול , פיתוח ולעיסה של כל מה שאפשר להשמיט, השמטה

המטרה של מתרג� ישר היא , לטענת נבוקוב. הזה" טיפשו� הממושמע"ל" רגיל,בלתי"להישמע 

 שלפיה על התרגו� להיות קריא ולא ליצור טר מהדעה הרווחתוהיא בראש ובראשונה להיפ, אחרת

 ומבקרי� המשבחי� מתרג� על כ�, רהמדובר בטעות חמו, לפי נבוקוב. ש� של טקסט מתורג�רו

 כי המעלה נבוקוב ממשי� וטוע�. או את המקור לעול� לא קראו ולא יקרשהתרגו� הוא קריא

נאמנותו למקור וכל תרגו� שלא יוצר רוש� של טקסט מתורג� רגו� יסודי היא היחידה של ת

לנבוקוב חשוב . טע� כי מידת הקריאות תלויה במקור ולא בתרגו�,  כמו כ�.יהיה בהכרח לא מדויק

,שהיא יבשה וחד, היה לגרו� לקורא האמריקני להבי� שהפרוזה של לרמונטוב אינה אלגנטית
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. א� ללא ספק חסר ניסיו�, כ� ללא רחמי� ומוכשר מאוד, גונית ושהיא כלי של סופר צעיר נלהב

 ההשוואות והמטאפורות שלו בנאליות, לרמונטוב לעיתי� עילגתהשפה הרוסית של , לפי נבוקוב

את כל , לדעת נבוקוב, יחד ע� זאת. והחזרות שלו אינ� יכולות שלא להכעיס את הקורא הפדנטי

לתק� , המאפייני� האלה של הפרוזה של לרמונטוב יש לשמר בדייקנות למרות הרצו� העז לערו�

  1.המיותרולהשמיט את 

  

בתרגו� הרומ� נבוקוב  ייש� ,ה על התרגו� להיות קרוב ככל הנית� למקורלפיש, את השקפתו

על תרגו� זה עמל בי� השני� . פושקי� לאנגלית' אלכסנדר סרגייבי/מאת " יבגני אונגי� "בחרוזי�

המטרה היחידה של , תולפי הגדר. � מאמר בנושא בעיות תרגו�ובעקבות כ� פרס, 1964,1958

ודבר ,  של מלוא הטקסטתרגו� מדויק לחלוטי�היא להפיק ,  מופתהעוסק בתרגו� יצירת, מתרג�

שכ� כל דבר אחר אינו , חוזר על עצמוהוא מושג ה" תרגו� מילולי" המושג ,לטענתו. פרט לכ�

הוא תמ� מאוד בהערות מפורטות ככל ). Nabokov, 2004( עיבוד או פרודיה, אלא חיקוי, תרגו�

כדי שהתרגו� .  מה שלא נית� היה להעביר בטקסט עצמוהמאפשרות להעביר לקורא את כל, הנית�

כולל , מוכ� היה נבוקוב לוותר על מאפייני� חשובי� אחרי� של הטקסט, יהיה מדויק ככל הנית�

כי , אי� אפשרות לתרג� חריזה בעת תרגו� שירה, לפי נבוקוב. קריאות ואפילו דקדוק, יופי, חריזה

יבגני "בתרגו� של ). ש�(ולכ� לא נכו� , � לא מדויקכל ניסיו� לשמר את החריזה יוביל לתרגו

עביר את התוכ� המילולי  כדי להספרותיי� של היצירהוקוב על המאפייני� הויתר נב" אונגי�

ששלושה מה� הוקדשו ,  בארבעה כרכי�1964התרגו� יצא לאור בשנת . בצורה המדויקת ביותר

סגנו� , וקוב על חריזה ויתר נבואטיותדקובש� הא.  שורה ושורה שביצירהלהערות מפורטות לכל

 שונה מאוד  זותרגו�שיטת . כנו כמעט זהה לתוכ� המקור שתו תרגו� מילוליומקצב ויצר

האנגלי של " יבגני אונגי�: "הלוליטובפרט ב,  ביטוי בתרגומיו האחרי�מהשיטה שבאה לידי

 מידה רבה אדפטציה יותרשהיא ב, הרוסית שלו לוליטהבניגוד ל, וא מילולי וצמוד למקורנבוקוב ה

  .מאשר תרגו�

  

שכ� הוא פיתח ,  אירוע ספרותי ותרבותי ממדרגה ראשונההיה" יבגני אונגי�"ו� של נבוקוב להתרג

התרגו� לא התקבל בהתלהבות , יחד ע� זאת. שיטת תרגו� משלו ובעצמו ג� ייש� אותה בפועל

והמבקרי� הסופרי� , גמי�המתרמגדולי , וקובסקי'צ' איוואנובי/קורניי . קרב המומחי�ב

,  כי התרגו� מכיל מספר הערות מעניינות מאוד ומספר תובנות מקוריות מצאהספרותיי� ברוסיה

הוא ציי� שהתרגו� . תרגו� רעראות אותו כא� העובדה שמדובר בתרגו� פרוזאי מספיקה כדי ל

  ). Чуковский, 1988(אכזב אותו ושההערות לתרגו� טובות יותר מהתרגו� עצמו 

  

  לפי קוטס.  ולהפ�תרג� יצירות שכתב ברוסית לאנגליתבמש� כל חייו נהג נבוקוב ל

(Coates, 1999) ,בתור מתרג� של : נית� לחלק את תרגומיו של נבוקוב לשלושה סוגי�

את  כשתרג� ;היעד קירוב הטקסט לקורא ,יצירותיה� של אחרי� לרוסית היה תומ� בביות 

                                                
1  http://www.lib.ru/NABOKOW/Lermontov.txt  .) 5/10/2008נכו� ליו�(  

 



 11

רותיו שלו לאנגלית  בתור מתרג� של יצי;מ� בתרגו� מילולית, יצירותיה� של אחרי� לאנגלית

  . לשכתב את הטקסטי� ונקט מידה רבה של חופש יצירתינהג, ולרוסית

  

   לוליטה2.2

 הוצאות  אחרי שחמש1955 מאת ולדימיר נבוקוב יצא לאור לראשונה בצרפת בשנת  לוליטההרומ�

הוא התפרס� בארצות הברית . עייתילאור אמריקניות שונות סרבו לפרס� אותו עקב נושאו הב

 לוליטהאול� הפופולאריות של . המכר, רבי ומיד טיפס למקו� הראשו� ברשימת1958רק בשנת 

לעומת , כיו�. לא נבעה תחילה מהמאפייני� הספרותיי� של הרומ� אלא מעלילתו השערורייתית

ספרות המודרנית תופס הרומ� מקו� נכבד ברשימת יצירות המופת ונחשב לקלסיקה של ה, זאת

)Parker, 1987.(  

  

אז כתב נבוקוב בשפה הרוסית את , 1940 או בתחילת 1939הרעיו� לכתיבת הרומ� נולד בסו� שנת 

בשנת . (Кузнецов, 2002) לוליטהדמיו� רבי� ל, שלתוכנו קווי)�הקוס ("Волшебник"הסיפור 

 (Кузнецов, 2002) וזנצובק. 1954 עד אביב לוליטההחליט לחזור לנושא היש� ועבד על  1949

וא� מעבר ,  מפני שהיה מעוניי� ליצור אירוע ספרותי גדוללוליטהמעלה השערה כי נבוקוב כתב את 

הוא ידע שהוא כותב ספר שערורייתי ועשה את הצעד הזה .  אירוע היסטורי ותרבותי גדול–לכ� 

יאסר לפרסו� בארצות קוזנצוב ממשי� וטוע� שלדעתו נבוקוב ציפה לכ� שספרו י. באופ� מודע

  . שידע שפרסו� היצירה הוא רק עניי� של זמ�, הברית ושהדבר לא הדאיג את הסופר

  

, תאפשר למנות אלוזיו שביניה� באמצעי� פואטיי�נבוקוב השתמש לאור� הרומ� כולו 

, משחקי� המבוססי� על דמיו� בי� מילי�, חריזה, מצלול ומשחקי אותיות, מטאפורות

למילי� מעמד .  ועודשימוש בשפות זרות, תחדישי�,  הנושאי� משמעותשמות, אליטראציה

 הוא נזכר בפרטי� כגו� מר ,לוליטה שכאשר הוא נזכר בונבוקוב עצמו ציי�, מרכזי ביצירה

פינסטו� לי� אלהחו,המשחקת טניס או בית, לוליטה, רשימת בני כיתתה של לוליטה', טקסובי/

)Nabokov, 1991( ,ברומ� ביטוי ליצירתיות ולמשחקיות שבה� נית� טעי�כלומר בכל אות� הק.  

  

  ):1981( כותבת שטיינהרט לוליטה על חשיבות המילי� ב

מבחר המילי� ברומא� הזה .  היא וידוי אינטימי כתוב בלשו� מסוגננת ביותר"לוליטה"

,והריקמה הצלילית, דופ� לפעמי� עד כדי אקזוטיות,אני� ויוצא, מובהק,הוא ספרותי

זוהי פרוזה השואפת להחליש ככל האפשר את השרירות של . דחוסה מאודהריתמית 

, המילי� שעל הד� מתארגנות לא רק בכפיפות לרצ� זה או אחר של משמעויות. הלשו�

הגודשות את הטקסט , סמאנטיות כשלעצמ�,שה� בלתי, אלא ג� בתבניות צורניות

ה מבליטות את המבע תבניות אל. בווירטואוזיות הגולשת תכופות לפארודיה מכוונת

שלפעמי� נדמה שהמילי� אינ� רק מספרות את ההתרחשויות אלא , במידה כזאת

ת ווהחזרות הצלילי, להיות סימני� שרירותיי�, כביכול, המילי� פוסקות. מכתיבות אות�

  ). 79' עמ, 1981, שטיינהרט( במטע� סמנטי, מכוח הקונטקסט, כותזו
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פער בי� הסימני� הקונבנציונאליי� של הלשו� לבי� עול� נסגר ה, כביכול: "מוסי� על כ� פרי

, 1986, פרי" (היא בוראת עול�, בעצ�. אלא איקונית לעול�, הלשו� אינה שרירותית. הרפרנטי�

  .)344' עמ

  

  :)1986 (עוד כותב פרי

. וניח� בסבלנות של צייד פרפרי�, צרי� להיות חוקר ובלש' לוליטה'הקורא האידיאלי של 

במחזמרי� , בעל ידע מקי� בספרות אירופאית,  חוקר ספרות מאומ�עליו להיות

סוד שאינו מאבד טיפה כמו ,בור, בעל זיכרו� אידטי, ב"בגיאוגרפיה של ארה, אמריקניי�

  .לוליטהי� פרטי� לא משמעותיי� ב א–מחשב ובעל תאוות איסו� של זוטות 

 ).335' עמ, 1986, פרי(

 

   ת לעברית ולרוסילוליטה  תרגומי 2.3

  )1959( תרגומו של יוס� ורהפטיג לעברית 2.3.1

שנה לאחר פרסו� הרומ� , 1959הראשו� יצא לאור בשנת .  שני תרגומי� לשפה העבריתלוליטהל

באותה העת טר� זכה הספר למעמד  ). 2006, ארי,ב�(כיס ,בהפקה זולה של ספרי, בארצות הברית

   2 והוא תורג� לעברית בתור כזה,יתי נחשב לספר פורנוגראפי שערוריאלא, של יצירת מופת

וצאה יוקרתית או בעלת מעמד מרכזי ומתאפיי�  שלא הייתה ה"אנקור"בהוצאת  הספר יצא

טי� חשובי� בולטי� התייחסות לפר,איב,  של קטעי� רבי�שמטהב, סטיות מהמקור בריבוי

  ).ש�(ה לקויהגהה וב

  

  :כותבת) 2006(ארי ,ב�

היפוכי , משחקי המילי�, ספור המצלולי�,ויוולנט לאי� אינו מוצא אקוהתרגו� הראשו�   

לא במצב� הבודד ולא במבני� הסבוכי� (spoonerisms) חילופי ההברות , האותיות  

מתעל� מפרודיות ]ו... [אינו מוצא פתרו� להעברת החידות המתוחכמות... שה� יוצרי�  

שהוא מקפיד על כ, הוא מתורג� תרגו� מילולי... ומאלוזיות ספרותיות של נבוקוב  

ומוותר על האמצעי� , לחלוטי�) נונסנסית(ג� במקומות שהיא חסרת שחר , המשמעות  

  .שחקי מילי� באמצעות הערות שוליי�במקרי� מעטי� הוא מסביר מ. הספרותיי�  

  ).238' עמ, 2006, ארי,ב� (  

  

  )1986( תרגומה של דבורה שטיינהרט לעברית 2.3.2

הפע� באחת ההוצאות היוקרתיות ביותר , 1986ה אור בשנת גו� של דבורה שטיינהרט ראהתר

 הוא ת לראשונהבמהל� השני� שעברו מאז תורג� הספר לעברי". הספריה החדשה", בישראל

, שעליה פורסמו מאות עבודות, שינה את מעמדו מפורנוגראפיה זולה לקלאסיקה מודרנית

  .מאמרי� וספרי�

  

הקושי למתרג� הוא בכ� שהוא " ברומ� וידעה כי שטיינהרט הבינה את חשיבות משחקי המילי�

, שטיינהרט" (חייב להתייחס לצורה של המבע כאל אחד האלמנטי� העיקריי� של המשמעות
                                                

2
  )21/6/2006נכו� ליו�  ( http://www.okapi.co.il/december2003/articles/articles2.html ,רביב  
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להכיל כמות מספקת של שעשועי� ) באופ� אידיאלי(הטקסט המתורג� חייב "וכי ) 79' עמ, 1981

 מעמד החורג, ד ברומא�ומי מיוחלשוניי� בכדי שהקורא יבי� שללשו� עצמה יש מעמד קי

תרגומה של שטיינהרט מכיל משחקי , ואכ�). 80' עמ, ש� ("מכוונותיו הצרות של המספר עצמו

  .מילי� רבי�

  

  )1967( תרגומו של ולדימיר נבוקוב לרוסית 2.3.3

הסיבה לתרגו� במילי� שלו .  רוסית– לשפת אמו לוליטה פרס� נבוקוב את תרגומו ל1967נת בש

או לפחות אחד הספרי� הטובי� שלי ... שהספר הטוב ביותר שלי בשפה האנגליתאני רוצה: "היא

 הרוסית לוליטהג� ). Набоков, 2002 (3"יהיה מתורג� נכו� לשפת הא� שלי, בשפה האנגלית

פיינת במספר רב של משחקי מילי� ומציאות מערבית מומרת בה פעמי� רבות במציאות תאמ

  .המוכרת היטב לקורא הרוסי

  

הטרגדיה הפרטית שלו היא שהיה תב נבוקוב שדבר למהדורה האנגלית כ,כי באחרית ,ציי�חשוב ל

', אנגלית מסוג ב"לטובת " העשירה והנכנעת, המשוחררת", עליו לנטוש את השפה הטבעית שלו

ביע אכזבה משליטתו דבר לתרגו� לשפה הרוסית הוא ה,� באחריתא, "הנטולה מאפייני� אלה

  :בשפה זו

סיפורו של התרגו� הזה הוא . ול טירטור� הצורמני של מיתרי הרוסיי�לבי סחרחר מק

אשר דימיתי בנפשי כי עדיי� היא ', לשו� רוסית מופלאה'אותה , אויה. סיפורה של אכזבה

, מלבלבת לה כאותו אביב נאמ� מאחרי שערי� נעולי� וחתומי�, ש�,מצפה לי אי

, שוב אינה קיימת כלל, תברר לינ, אותה לשו�, כ�,שמפתח� שמור עמדי שני� רבות כל

,עצי� מפוחמי� ומרחבי� סתוויי� ללא,מלבד גדעי, ומעבר לשערי� הה� אי� ולא כלו�

נילי : מרוסית, 1981, נבוקוב (.גנבי�,מפתח שבידי דומה שהוא מפתחואילו ה. תוחלת

  ).מירסקי

  

שסגנונו מסורבל  שתחביר הטקסט אינו רוסי במידה מספקת וביקורת רבה הופנתה לנבוקוב על כ�

א� מעוררות התפעלות התייחסותו למשחקי המילי� שברומ�  , )1981, שטיינהרט(ללא הצדקה 

  .ומידת היצירתיות שמופגנת במציאת פתרונות למשחקי המילי� הרבי� שביצירה

 

  סקירת ספרות. 3

   גורמי� המשפיעי� על אופי התרגו�3.1

הפסיכולוגיה ונח מתחו� הסוציולוגיה ונורמה היא מ. תרבותוב רההשולטות בחב, הנורמות

, שה� אמות–� או אידיאות כלליות של קבוצה חברתית יערכי� כלליהמתייחס ל, החברתית

, להוראות–הול� באותה קבוצה ,ההול� והלא, נכו�,הנכו� והלא, המידה לקביעת הטוב והרע

] עדיי�[ה אינ� לבתנאי שהוראות א, ביצוע ספציפיות הניתנות ליישו� בסיטואציות ספציפיות

 , לפיו. על תרגו�נורמה המונח  אתולי שהחטורי היה בי� הראשוני�). 1977, טורי(חוקי� מנוסחי� 

,  ובדרגות תוק� שונותחברתית ותרבותית כפופה לאילוצי� מסוגי� שוני�, כל פעילות התנהגותית

ת ושתי מסורות שהוא תוצר של תהלי� מורכב המפגיש בהכרח שתי לשונו,  לגבי התרגו�ג�וכ� 
                                                

3
  .אלא א� כ� צוי� אחרת, כל התרגומי� בעבודה זו ה� שלי 
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הנורמות ה� הרחבות והמרכזיות בי� . שתי קבוצות מערכות של נורמותכלומר , ספרותיות

לבי� הכללי� ) יחסית(האילוצי� וה� נמצאות על הציר שבי� הכללי� האובייקטיביי� והמוחלטי� 

 ציי�יש ל. זמ� ומקו� ומשתנות מעת לעת, הנורמות תלויות תרבות ).1977, טורי(הסובייקטיביי� 

 והמתרג� יצטר� להפר את הנורמות מערכות של נורמות תתנגשנהבו שתי  ששיכול לקרות מצב

 (Toury, 1995). ערכת האחרתמהאחת על מנת לשמור על הנורמות של של מערכת 

  

כפי . המתרג� מעביר מסרי� משפה אחת לאחרת ויוצר בכ� טקסטי� חדשי�.  המתרג�יצירתיות

החוקרי� המודרניי� מרבי� לעסוק ). (Nord, 1991רוש ויצירה תרגו� הוא פי, שכתבה נורד

יחד ע� ". להשמיע את קולו" עד כמה המתרג� צרי� �תהמתרג� וחלוקי� בדע" נוכחות"שאלת ב

,  חייב להיות חופש לתרג� בהתא� לפרשנותו למקורהגישה המקובלת היו� היא שלמתרג�, זאת

  "אלא את מה שרציתי להגיד, תיאל תתרגמו את מה שכתב", או במילי� של בורחס

(Tanqueiro, 2000:57) .לתהלי� היצירה מתו�  כיו�הנטייה הגוברת �היא לראות במתרג� שות 

ועל כ� יצירתיות , )ש�(ת מבי� אופציות אפשריות הנחה שכל תרגו� הוא לא יותר מאופציה אח

וריות מפני קחוקרי� רבי� קושרי� יצירתיות למ. היא אחת התכונות הנדרשות מהמתרג�

, וג� מהחוקי� והכללי�, הרגיל והמקובל,  ועל כ� דורשות ניתוק מהעברששתיה� מפיקות חידוש

הכישורי� והידע ,  שכללי התחו�טוענת, מצידה, ביילי�. (Bailin, 1988)אשר מגבילי� את היוצר 

  ). ש�(משחקי� תפקיד מרכזי בתהלי� מציאת פתרונות יצירתיי� לבעיות 

  

בעיות פתוחות ובעיות : של בעיות בתרגו�בי� שני סוגי� מבחינה ) Mackenzie, 1995(מקנזי 

שיש לה אפשרות תרגו� , למשל מילה, בעיות סגורות ה� בעיות שיש לה� רק פתרו� אחד. סגורות

משמעי ולכ� המתרג� , ה� בעיות שאי� לה� פתרו� אחד חד,לעומת זאת, בעיות פתוחות. אחת בלבד

  .היות יצירתיול להרשות לעצמו ליכ

  

.  או טקסט של�אידיו�, תרגו� מילה, לקחת כיחידת שאפשר טוע�(Knight, 1989)נייט 

נית� להתיחס לכל מילה בנפרד א� תרגו� מילולי של ביטוי או , הוא טוע�, בתרגומי� מסוימי�

דת התרגו� ויש להתיחס אל הביטוי השל� כיחי, משמעות,משחק מילי� יכול להיות חסר

ובמקרה כזה , יחידת התרגו� יכולה להיות הרעיו� כולו, יחד ע� זאת.  הטקסטולהתאי� את

כלל זה מתאי� במיוחד לתרגו� . המתרג� נדרש לשכתב את הטקסט כדי להעביר את הרעיו�

 שמתרגמי� רבי� חוששי� להתרחק מציינת) Chiaro, 1992(קיארו  .שירה ומשחקי מילי�

טוי בכ� שבדיחה שלא ניתנת לתרגו� לא תוחל� והדבר עלול לבוא לידי בי, מטקסט המקור

להפגי� את יצירתיותו מעל כ� חשוב שהמתרג� לא יירתע . המובנת בשפת היעד, בבדיחה דומה

  . כאשר יש צור� בכ�בפועל
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  יכולתו של המתרג� להבי� את כוונת המקור ולשחזרה בתרגו�

: שני סוגי� של ידעמהמתרג� דורש  שתרגו� מצייני�)  ,.1990Vivanco et al(ויואנקו ואחרי� 

בעוד שהסוג , הסוג האחד מתיחס לידע כיצד לפרש את מטרתו וכוונתו של הטקסט בשפת המקור

אי היכולת למלא . השני מתיחס לידע כיצד לשחזר את הכוונה והמשמעות של הטקסט בשפת היעד

  :וע ממספר סיבות לנבותתרגו� יכולבטעויות ,  לדבריה�.דרישות אלה תוביל לטעות בתרגו�

  התערבות שפת המקור בשפת היעד )1 

  חוסר ההבנה של שפת המקור )2

  בשפת אמושל המתרג� מספקת ,יכולת תקשורתית וביצועית בלתי )3

 לשוני,מחסור ברקע חו/ )4

  

,  יש לבדוק כיצד הועבר המידע העובדתיכדי לבדוק את איכות התרגו�, (Fan, 1990)לפי פא� 

מסר , )הרעיו�(כל מילה בטקסט יכולה להעביר מסר מרכזי , בנוס�. ע המבניהמידע הרגשי והמיד

כאשר סוגי , )מרכיבי השפה( ומסר מבני )מחברה/ההערכה או הרגשות של הדובר, היחס(נלווה 

תרגו� מוצלח אמור להעביר את כל שלושת סוגי המידע וכל . המידע מתאימי� לסוגי המסרי�

  .שלושת המסרי�

  

 לצפות שמתרג� שעומד לרשותו זמ� סביר ואשר מקבל תשלו� הול� תמורת ית�נ: תנאי התרגו�

  .  עבודתו ביסודיות רבה יותריזכה לתמרי/ לבצע אתעבודתו 

  

   אסטרטגיות תרגו�3.2

מתייחס לפעולות של מתרגמי� בעת ניסוח הטקסט בשפת היעד " אסטרטגיות תרגו�"המונח 

(Chesterman, 1997) . האסטרטגיות כאשר הוא ניצב בפני בעיה אחת המתרג� נוקט את

בספרות המקצועית נית� להבחי� ). ש�(מפני שאסטרטגיות מציעות פתרו� כלשהו לבעיה , תרגומית

טכניקות , כגו� תהליכי�, חוקרי� שוני� נותני� לתופעה שמות שוני�, אחידות במינוח,בחוסר

  ).Molina and Hurtado Albir, 2002(וממייני� את אלה בצורה שונה , ואסטרטגיות

  

 העוסקת  את הספרותסקרו) Molina and Hurtado Albir, 2002(מולינה ואורטדו אלביר 

 את האסטרטגיות והטכניקות המפורטות בעבודותיה� של חוקרי� ציינות תרגו� ובאסטרטגיו

או מודעות ( כי אסטרטגיות ה� פעולות  טכניקות לאסטרטגיות תרגו� וקבעו בי�הבחינוה� . שוני�

ידי המתרג� בעת שהוא מנסה לפתור , הננקטות על)מילוליות,ליות או בלתימילו, מודעות,בלתי

בעוד שטכניקות תרגו� ה� אלה שמשפיעות על , מדובר בחלק מתהלי� התרגו�. בעיה תרגומית

, שכתוב. ייתכ� ששיטה אחת תהיה טכניקה ואסטרטגיה בעת ובעונה אחת, יחד ע� זאת. התוצאה

  ). ש�(לשמש ה� כטכניקה וה� כאסטרטגיה יכול , למשל

  

מדבר על בעיית חוסר האחידות במינוח הקיי� ומציע ) Zabalbeascoa, 2000(ג� זבלבסקוא 

  " שיטה" המונח (technique). וטכניקה (strategy)אסטרטגיה , (method)הגדרות שלו לשיטה 
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בייחוד ביחס , ל התוצרבתחו� התרגו� מתייחס באופ� כמעט בלעדי לתכונות הגלובאליות ש

ודוגמאות לשיטה ה� תרגו� , מדובר במערכת היחסי� בי� טקסט המקור לתרגו�. לטקסט המקור

היא דפוס התנהגות ספציפי שנועד לפתור בעיה כלשהי , לעומת זאת, אסטרטגיה. מילולי או עיבוד

יושמת מכלל למיומנות נרכשת ה, שקשור בדר�טכניקה היא מושג. או להשיג מטרה מסוימת

  .בהתא� לשיטה או לתהלי�

  

" אסטרטגיית תרגו�"שתמש במושג וא) 1997(סטרמ� 'גדרתו הרחבה של צאמ/ את הבעבודה זו א

  .ידי המתרג� במטרה לפתור בעיה תרגומית הניצבת בפניו,כל אמצעי הננקט עלל ביחס

  

  עסקו במיו� של אסטרטגיות תרגו� היו ויניי ודרבלנהחוקרי� הראשוני� אשר ה

(Vinay and Darbelnet, 1958).  תהליכי� טכניי� של תרגו�"ה� השתמשו במושג"  

(procédés techniques de la traduction)שלושה :  והגדירו שבעה תהליכי� טכניי� בסיסיי�

לזו שתי השפות קרובות זו ומתאימי� במיוחד כאשר  � תהליכי� השייכי� לתרגו� מילולימה� ה

  :התהליכי� הבסיסיי� האלה ה�.  דומותוהמערכות התחביריות שלה�

שימוש במקרי� שבה� . תרגו� מילולי) 3,ו) calque(תרגו� שאילה ) 2 (borrowing)שאילה ) 1

שינוי ) 4: נית� לנקוט בטכניקות הבאות,  אינו מתאפשרבאחד התהליכי� הבסיסיי� האלה

אפנו� ) 5 .בש� עצ�למשל המרת פועל , (transposition) בקטגוריות הדקדוקיות של המילי�

(modulation) –עשר סוגי� של אפנוני�, אחדויניי ודרבלנה ציינו.  פרגמטיות שינוי בקטגוריות ,

שינוי במקו� , המרת התוצאה באמצעי, וביניה� שימוש במושג מופשט כתחלי� למושג ספציפי

בעת תרגו� למשל ,  באמצעות משפט אחר לחלוטי� העברה–אקויואלנטיות ) 6 .'הגיאוגראפי וכו

כלומר העברת המסר ,  שינוי בסביבה התרבותית,עיבוד ) 7 .פתגמי� ומשפטי� אידיומאטיי�

כגו� , תהליכי� נוספי�י� אלה נית� להשלי� באמצעות תהליכי� בסיסי .באמצעות מצב אחר

עיבוי , (reinforcement)חיזוק ,  צמצו�(amplification)הרחבה , ריכוז, פיזור, פיצוי

(condensation) , פישוט(explicitation) , רמיזה(implicitation) , הכללה(generalization) ,

  . היפו� ועוד, לקסיקאליזציה, (particularization)פירוט 

  

: מחלק את אסטרטגיות התרגו� לשלוש קבוצות עיקריות)  ,1997Chesterman(סטרמ� 'צ

.  וצות אלה עשר אסטרטגיות שונותבכל אחת מקב. תסמנטיות ופרגמאטיו, אסטרטגיות תחביריות

האסטרטגיות התחביריות משנות בעיקר את צורתו של הטקסט וביניה� נית� למצוא תרגו� 

אסטרטגיות סמנטיות ה� אלה המשנות את משמעות . שינוי בלכידות ועוד, תרגו� שאילה, מילולי

אסטרטגיות . פרפראזה ועוד, שינוי הדגש, הטקסט וה� שימוש במילי� נרדפות או מנוגדות

  . כוללות אסטרטגיות כגו� שינוי המידע ותרגו� חלקי, מציד�, פרגמאטיות

  

תרגו� , שימוש במונח רחב יותר: מציינת אסטרטגיות תרגו� ברמת המילה) Baker, 1992(בייקר 

, תרגו� באמצעות המרה תרבותית, באמצעות מילה נייטראלית יותר או אקספרסיבית פחות

תרגו� באמצעות ניסוח ,  שאולה או באמצעות מילה שאולה בתוספת הסברתרגו� באמצעות מילה
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השמטה ותרגו� , ניסוח מחדש ללא שימוש במילה המדוברת, מחדש תו� שימוש במילה המדוברת

  . באמצעות איור

  

הוספות .  ושינויי�השמטות, הוספות: מציע שלוש טכניקות של תרגו�)  ,1964Nida(ניידה 

, לשינוי קטגוריה דקדוקית, משמעות בשפת היעד,למניעת דו,  הביטוימשמשות להבהרת משמעות

 יש להשתמש במקרי� של חזרה שלא שמטותבה. להבהרת מרכיבי� מרומזי� או להוספת לכידות

התאמה בי� ,שינויי� יש לבצע במקרי� של אי. תיאורי הפועל ואזכורי� מרובי�, הטיות, לצור�

התאמה ,אי) 1: התאמות כאלה,סוגי� עיקריי� על איקיימי� שלושה . שפת המקור לשפת היעד

התאמה הנובעת מהבדלי� ,אי) 2,  כבר משמעות בשפת היעדישכאשר למילה , הנובעת מתעתיק

התאמה ,אי) 3,ו) 'בקטגוריות דקדוקיות וכו, הבדלי� בסדר המילי�(מבניי� בי� שתי השפות 

י� ניידה את הטכניקה של הערות בנוס� מצי. במיוחד בביטויי� אידיומאטיי�, ברמה הסמנטית

לגשר במקרה של הבדלי� לשוניי� ותרבותיי� ולהוסי� : שלה שני תפקידי� עיקריי�, שוליי�

  . מידע על ההקשר ההיסטורי או התרבותי של הטקסט

  

השיטות . (procedures) לתהליכי� (methods) מבחי� בי� שיטות (Newmark, 1988) ניומארק 

. לה המתבססות על שפת המקור ולאלה המתבססות על שפת היעדשהוא מונה מתחלקות לא

תרגו� אמי� ותרגו� , תרגו� מילולי, השיטות המתבססות על שפת המקור ה� תרגו� מילה במילה

 ותרגו� יתרגו� אידיומאט, תרגו� חופשי, עיבודהשיטות המתבססות על שפת היעד ה� . סמנטי

מתורגמת בנפרד בהתא� למשמעות הנפוצה ביותר כל מילה , בתרגו� מילה במילה. קומוניקטיבי

 של המטרות העיקריות. נשמר סדר המילי� של שפת המקורו, של המילה וללא תלות בהקשר

, להכי� מעי� טקסט מתוו�) 2להבי� את המבנה של שפת המקור או ) 1תרגו� מילה במילה ה� 

, לדברי ניומארק, רגו� ועוזרג� תרגו� מילולי יעיל כהכנה לת. שישמש בסיס לתרגו� חופשי יותר

א� תרגו� המילי� , סדר המילי� מותא� לשפת היעד, בתרגו� מילולי. לאתר קשיי� בטקסט

שימוש במונח (שאילה : הוא מציי� את האסטרטגיות הבאות, כמו כ�. עדיי� לא תמיד תלוי בהקשר

מציאת , )יעדעיבוד המילה המושאלת לפי הכללי� הדקדוקיי� של שפת ה(נטוראליזציה , )הזר

שימוש במילי� , מציאת מקבילה תיאורית, מציאת מקבילה פונקציונאלית, מקבילה תרבותית

ניתוח , פיצוי, תוית, תרגו� מזוהה, מודולאציה, שינוי בסדר המילי�, תרגו� שאילה, נרדפות

חוקרי� רבי� ממליצי� . (Newmark, 1982)הוספות והערות , פארפרזה, צמצו� והנהרה, ההרכב

הבנות ,כדי למנוע אי, למשל בשאילה בצירו� הסבר, בזמ�,להשתמש במספר אסטרטגיות בו

  . (Kalëdaitë & Asijavièiûtë, 2005)4אפשריות

  

 ניסה להחיל את מודל קבלת ההחלטות בתורת Chesterman, 1997)אצל , Levy, 1967(לוי 

הוא בוח� ומדרג , כאשר המתרג� נדרש לקבל החלטה, לטענתו. המשחקי� על תחו� התרגו�

. כשבחירתו מושפעת מהתנאי� ומהחלטותיו הקודמות, מספר אפשרויות ועליו לבחור באחת מה�

  .כל החלטה שמקבל המתרג� משפיעה על בחירותיו הבאות, במילי� אחרות

 :שכדאי להרחיב עליה�, א� קיימות מספר אסטרטגיות, רוב האסטרטגיות אינ� דורשות הסבר

                                                
4
 http://www.leidykla.vu.lt/inetleid/kalbot/kalbot3/55_3/straipsniai/str4.pdf (Accessed: 5/10/2008) 
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  . נית� למק� כל תרגו� על הרצ� שבי� ביות לבי� שמירה על זרות .על הזרותביות לעומת שמירה 

 המרת היסודות תלויי ת הנפוצות בקרב המתרגמי� ומשמעותוביות הוא אחת האסטרטגיו

הדר� המנוגדת לביות היא שמירה . התרבות שבטקסט המקור ביסודות המוכרי� לקוראי התרגו�

, מושג הביות נקשר באופ� הדוק לשקיפות התרגו�. על הזרות ועל האלמנטי� תלויי התרבות

הביות יכול . כלומר עד כמה קורא טקסט היעד מרגיש שמדובר בתרגו� ולא ביצירה מקורית

ידי ב� , שלא נכתבה בשפתו עלא ירגיש שאינו קורא יצירה מקוריתלגרו� לכ� שהקורא כלל ל

  . רבות שלו ומוכרי� לו היטבשכ� השמות ופריטי� תלויי תרבות אחרי� שייכי� לת, תרבותו

  

ואי� לה ,  השאלה א� יש לביית תרגומי� או לשמור על זרות� מעסיקה מאוד את חוקרי התרגו�

להשפיע  היכולי� הגורמי�.  חסרונות ויתרונות משלהשכ� לכל אסטרטגיה, משמעית,תשובה חד

ד החוקרי� אח .השולטות בסביבתו של המתרג�,  נורמות התרגו�כוללי� אתעל החלטה זו 

הטוע� כי בתרבות , ונוטי לורנס הבולטי� ביותר העוסקי� בשאלות של ביות בתרגו� הוא

בעוד שלדעתו ,  (Venuti, 1997)המערבית הגישה השלטת הייתה זו התומכת בביות ובקריאות

התרגומי� צריכי� להזכיר לקוראי� כי מדובר בתרגו� ולא ביצירה מקורית ולחשו� אות� 

  .לתרבות הזרה

  

 אמצעי� פואטיי�אסטרטגיית הפיצוי היא אחת הדרכי� המקובלות להתמודד ע�  ,  פיצוי

  :באופ� הבאמגדיר פיצוי  (Harvey, 1995)הרווי . בתרגו�

 A technique for making up fop the loss of a sourse text effect by recreating a 

 similar effect in the target text through means that are specific to the target 

 language and/or the target text. (Harvey, 1995:66). 

 ובכ� לשמור על האפקט להמיר בדיחה בבדיחה אחרת בשפת היעד, למשל,  באופ� זה נית�

סטרטגיה רואה בא) Baker, 1992(בייקר  . תו� ויתור על התוכ� המילולי של הבדיחהההומוריסטי

של הכוח הרגשי או של אפקט סגנוני שלא נית� ,  של משמעות�דודדות ע� כל אובזו דר� התמ

  .לשחזרו במלואו בשפת היעד

  

  :טכניקות העיבוד העיקריות כוללות. א הצורה החופשית ביותר של תרגו�הו) אדפטציה (עיבוד

  .במיוחד בספרות ילדי� ובספרות המיועדת לאנשי� משכילי� פחות, פישוט השפה) 1

  .מקו� וגיבורי�, רה תרבותית של זמ�העב) 2

  .מלווה בשכתוב או בשינוי מושגי� תלויי התרבות, העברה או נורמליזציה של דיאלקט) 3

(Che Suh, 2005) .  

  

 התרגו� המודרנית משתמשי�  שבתיאוריתומציינת, אסטרטגיה לשיטהמבחינה בי�  5פננקו

הבאה לידי ביטוי , פציפיתת תרגו� סלהגדרת אסטרטגיי) 1:  בעיקר בשני מובני�במושג עיבוד

                                                
5
 Фененко, http://www.vestnik.vsu.ru/program/view/view.asp?sec=lingvo&year=2001&num=01&f 

_name=fenenko (Accessed 18/12/2006)  
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לציו� השיטה שמטרתה להגיע לשוויו� ) 2,רגיל ברגיל ו,מוכר במוכר ובלתי,לאבהחלפה של 

 יהיה זהה קריאת המקור הנוצר בעקבות כ� שהאפקט, יבי בי� המקור לתרגו�באפקט הקומוניקט

תרבותיי� ,� הבי�העוסק בהעברת האלמנטי, )ש�(במאמרה . לאפקט הנוצר אצל קוראי התרגו�

הדרכי� האלה ה� .  אגדות ילדי� רוסיות לצרפתיתלעבדננקו מדברת על הדרכי� פ, באגדות ילדי�

הזהות לאלה ,  המוכרי� לקוראי התרגו� ויצירת יחידות לקסיקאליות חדשותשימוש באלמנטי�

תרגו� המילי� (הוספה +היחידות הלקסיקאליות האלה נוצרות באמצעות תעתיק. הרוסיות

הסבר +תרגו� שאילה+או באמצעות תעתיק) מה שתור� להעברת משמעות המושג, נית� לתרג�ש

, תרגו� שאילה תור� לא רק להעשרה התרבותית של קורא התרגו�. באמצעות הערות שוליי�

שינוי , השמטות:  שטקסט עובר שינויי� שוני�היא מצינת, כמו כ�.  להעשרת שפתואלא ג�

פננקו היא שבהחלט נית� להגיע לאקוויוולנטיות במשמעות בעת הטענה של . הוספות, המיקו�

שכ� כל שפה מפותחת היא בעלת אמצעי� , תרגו� טקסטי� בעלי מאפייני� תרבותיי� רבי�

 המקשות תופעותהיא מצינת מספר , יחד ע� זאת. מספקי� כדי להעביר את כל מימדי המחשבה

דוגמה אחת לכ� היא . התרבויות והשפותהנובעות מההבדלי� בי� , על העברת המשמעות הרגשית

  . שנתפסות בשפה הצרפתית כשגיאה סגנונית, המאפיינות את האגדה הרוסית, החזרות הרבות

 

, מציי� שלושה קריטריוני�) Molina and Hurtado Albir, 2002 אצל Margot, 1979(מרגו 

 נדרש בשל הרקע השינוי, הפריטי� אינ� מוכרי� בתרבות היעד: המצדיקי� שימוש בעיבוד

  .ההיסטורי או בשל הצרכי� הספציפיי� של קוראי היעד

  

 תרגו� אמצעי� פואטיי� 3.3

  תרגו� משחקי מילי� 3.3.1

או של (שימוש בהוראותיה השונות של מלה אחת : "ההגדרה המילונית של משחק מילי� היא

 לש� –בסדר� או שימוש במלי� דומות באותיותיה� ושונות ) מלי� אחדות הדומות בצלצול�

  ).    428' עמ, 2003, מילו� אב� שוש�" (מליצה או הפתעה או בדיחה או חדוד

                                                                                                                                 

שחקי מילי� ומציינת את הסוגי� של משחקי עוסקת בניתוח ותרגו� של מ) Chiaro, 1992 (קיארו

מילי� (פלינדרומי� , )האנגרמ( אותיות שיכול: מילי� אשר מציבי� מכשול מיוחד בפני המתרג�

משחקי� המבוססי� על דמיו� , )או ביטויי� הניתני� לקריאה ה� משמאל לימי� וה� מימי� לשמאל

משחקי , משחקי� של בניית מילי�, משחקי� בגבולות של מילי�, צלילי בי� מילי� או ביטויי�

משחקי תחביר ומשחקי� , הומונימיות ופוליסמיות, מילי� המבוססי� על מילי� הומופוניות

כל אחד ממשחקי� אלה דורש מהמתרג� להיות יצירתי ולנקוט . המבוססי� על הפרת כללי השיח

  . באסטרטגיה כלשהי

  

קושי אשר , חקי מילי� בפני המתרג�חוקרי תרגו� רבי� עומדי� על הקושי שמציב תרגו� מש

  תרבותיי� בי� העמי� השוני�,נובע לא רק מהבדלי� לשוניי� אלא ג� מהבדלי� בי�

(Chiaro, 1992) .שכ� אי� למתרג� , ישנ� אפילו הטועני� כי לא נית� כלל לתרג� משחקי מילי�

המופיעי� אפשרות להעביר בתרגו� את מכלול הרעיונות וההקשרי� הלשוניי� והתרבותיי� 

טוע� כי הבנת ההומור תלויה בניתוח של סמלי� לשוניי� , למשל, (Diot, 1989)דיו . במקור
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יחד ע� . ולא נית� להעביר בתרגו� את הרקע התרבותי שבו נוצרו סמלי� אלה, לשוניי�,ומטא

, נורה גל. יש הסבורי� שתרגו� משחקי המילי� הוא אתגר שאפשר וצרי� להתמודד איתו, זאת

האומרת לקורא , טוענת כי הערת שוליי�,  אחת המתרגמות הבולטות של ברית המועצות,למשל

 היא חתימתו של המתרג� על תעודה ,כי במקו� זה מופיע משחק מילי� שלא נית� לתרגמו

פתרונות כדי שהצבעי� תמיד לחפש על המתרג� ,  לטענתה. ,Галь)2007( המאשרת את קוצר ידו

,היא מודה שלעיתי� המתרג� הוא אכ� חסר. ורא לא יאבד דברשל המחבר לא ידהו וכדי שהק

ובמקרה כזה יהיה נכו� יותר לוותר על משחק המילי� ואולי לפצות , אוני� מול בעיה קשה במיוחד

  ).ש�(א� אי� לוותר ללא מאבק , על כ� במקו� אחר

        

� שהביטוי אינו מציעה למתרג� להשלי� ע� כ) Bassnett-McGuire, 1980(מקגוואייר ,באסנט

תו� התחשבות , ולאחר מכ� לשקול את האפשרויות השונות, נית� לתרגו� מדויק לשפת היעד

  .בקהל היעד ובחשיבות הביטוי המקורי בהקשרו, בטקסט המקור

  : מציעה שלוש אסטרטגיות כלליות לתרגו� משחקי מילי� ,Weissbrod)1996(ויסברוד 

ג� א� אי� לה� , � וההיסטוריי� הנגישי� בשפת היעדשימוש בכל הרמות והרבדי� הסגנוניי) 1

  .מקבילה בשפת המקור

  .שינוי משמעות אחת לפחות של משחק המילי� המקורי בשביל ליצור משחק מילי� חדש) 2

  . שינוי בסוג משחק המילי� או במיקומו בטקסט) 3

  

  תרגו� אלוזיות 3.3.2

לאירוע או , למקו�, לאד�, שתמעתמפורשת או מ, התיחסות מילולית" –) ארמזי� (אלוזיות

,הארמז מסתמ� על ידיעותיו של הקורא ועל היכרותו ע� המסורת הלשונית. ליצירה אחרת

הארמז מעתיק את הקורא לסיטואציה רחבה וחזקה יותר מאשר . תרבותית שעליה הוא מרמז

ואה הוא מעמיק ומעשיר את הטקסט הנקרא והוא מחייב את הקורא לערו� השו. בטקסט הנתו�

  ).14' עמ, ח"תשל, ריבלי� ("הרומזותע� משהו שמעבר למילי� 

  

ואלוזיות , (Leppihalme, 1994)הבעיה בתרגו� אלוזיות נובעת מכ� שאלוזיות קשורות בתרבות 

פעמי� רבות אלוזיות נושאות . נה ככאלה בשפת היעדימובהקות בשפת המקור לא בהכרח תזוה

  לפיהלמה.  ר את כל המשמעויות האלהולא תמיד אפשר להעבי, משמעויות רבות

(Leppihalme, 1994) מצטטת את וילס )(Wilss, 1989 ,אלוזיות אינ� הטוע� כי פעמי� רבות 

 לשוניי� ותרבותיי� של קהילות דוברי שפת ההתאמה בי� מאפייני�,איניתנות לתרגו� בגלל 

  .המקור ושפת היעד

  

 לתרגו� אלוזיות ומציינת את הדרכי� מציעה במאמרה מודל) Leppihalme, 1997(לפיהלמה 

  :האפשריות לתרגומ�

המתרג� ). כגו� שינויי תעתיק או תחביר( נעשי� שינויי� הכרחיי� בלבד –שינוי מינימאלי ) 1

מדובר בשיטה . מתעל� מהמשמעויות הנוספות שנושאות האלוזיות ומתרג� את המילי� כפי שה�

א� מדובר בשיטה בעייתית א� לא כ� , מקוריעילה כאשר קהל היעד שולט בתרבות של שפת ה
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וכ� , מפני שהקורא לא מקבל בשפת היעד את כל המימדי� של הטקסט בשפת המקור, הוא המצב

  .אובדת המשמעות של הטקסט

יש להתייחס , כלומר באלוזיה שכבר הפכה לסוג של אידיו�, "מתה"כאשר מדובר באלוזיה ) 2

  .אליה כאל אידיו�

שאליו מתייחסת , יש להשתמש בשיטה זו כאשר יש תרגו� מקובל לטקסט. רטיתרגו� סטנד) 3

שייכת לשתי הרי שהאלוזיה , ההנחה היא שא� לטקסט יש תרגו� מקובל בשפת היעד. האלוזיה

  .התרבויות

  

  תרגו� מטאפורות ודימויי� 3.3.3

יהוי נעשה הז. היוצר זהות משתמעת בי� שני דברי� שוני�, סוג של דימוי" –) השאלות (מטאפורות

תכונה מסוימת מושאלת ממוצג למוצג ומעניקה לציור . הדמיו� או מילת השוואה אחרת' בלי כ

, ריבלי� ("החדש משמעות נוספת ויופי מעל ומעבר להיגיו� הגלוי של הצירו� המילולי החדש

  ).21' עמ, ח"תשל

  

', רגילה'כונה שעיקרה החלפת המשמעות המ, תופעה סמאנטית"מטאפורה היא ) 1974(לפי דגוט 

. 'מושאלת'או ' מועתקת'המכונה , של מלה או מלי� במשמעות אחרת... 'מילולית'או ', מקובלת'

, לדבריו). 121' עמ, דגוט" (ומתכווני� לדבר אחר, מדברי� לכאורה על דבר אחד, בלשו� פשוטה

 זיהוי) 1: ג� לבצע סידרת פעולות סמאנטיותחייב המתר, בכל ניסיו� לתרג� מטאפורה

משמעויות (ניתוח מדוקדק ככל האפשר של מרכיביה הסמאנטיי� ) 2 ;המטאפורה כמטאפורה

מציאת ) 3 ;)הדי� לשוניי� ותרבותיי�, "קונוטאציות", והיחס ביניה�" כוונה"וה" תוכ�"ה

תו� שמירה על קבילות סמאנטית , )2,לפי הנתוני� בואלנט המתאי� ביותר בשפת היעד האקוויו

עד כדי תרגו� , רה שקבילות כזאת תחייב לרוב היסטי� ניכרי� מ� המקורבאותה שפה ותו� הכ

  .שאינו מטאפורי כלל

  

  : ממיי� מטאפורות לחמש קטגוריות(Newmark, 1982)ניומארק 

 שנכנסו לשפה וכמעט ולא נתפסות יותר  המטאפורות השגורות והשקופות–מטאפורות מתות ) 1

  . כמטאפורות

 .ת� העיקרית בעקבות שימוש עוד�קלישאות שאיבדו את משמעו) 2

 .מטאפורות שגורות שעדיי� אינ� נתפסות כמילי� רגילות) 3

 .מטאפורות חדשות שנכנסו לשפה רק לאחרונה) 4

 .ידי הסופר או המשורר לצור� מטרה ספציפית,מטאפורות מקוריות ופואטיות שהומצאו על) 5

  

העברת : דרג אות� לפי סדר העדפת�מציע מספר אפשרויות לתרגו� מטאפורות ומ) ש�(ניומארק 

תרגו� המטאפורה , יעדהמרת הדימוי לדימוי המקובל בשפת ה, יעדהדימוי המקורי לשפת ה

הפיכת ו מסירת המשמעות, העברת המטאפורה באמצעות השוואה, באמצעות השוואה

  .המטאפורה למשמעות
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העברת : ת בתרגו� ע� מטאפורוותדרכי� הבאות להתמודדה  את מציי�(Toury, 1995)טורי 

העברת , העברת המטאפורה באמצעות מטאפורה אחרת, המטאפורה באמצעות מטאפורה זהה

ציי� בנוס� הוא מ. מטאפורה באמצעות מילה או ביטוי שאינ� מטאפוריי� והשמטת המטאפורה

העברת ) 1:  העברתה בדר� שאינה אופטימאלית על השמטה של מטאפורה אושתי דרכי� לפצות

  .הוספת מטאפורה במקו� ריק) 2,מטאפורה וטוי שאינ� מכילי� מטאפורה באמצעות מילה או בי

  

  תרגו� שמות 3.3.4

א� לעיתי� , נראה שהעברת ש� משפה לשפה אינה אמורה להוות בעיה עבור המתרג�, לכאורה

תעתיק של שמות גיאוגרפיי� , למשל, כ�. אי� זה מספיק לכתוב את הש� באותיות של שפת היעד

ועל המתרג� לבדוק כיצד נהוג לכתוב את הש� כדי להימנע מטעויות , נו אינטואיטיבירבי� אי

בעיה מיוחדת מתעוררת בפני המתרג� כאשר המטרה של הש� היא לא רק לציי� את . מביכות

, במקרה זה. אות�המסייעת לאפיי� , אלא לייצג משמעות בשפת המקור, הדמותהמקו� או 

 הש� ולקבל החלטה על הדר� המתאימה ביותר להעביר את יצטר� המתרג� להבי� את משמעות

  .הש� לשפת היעד

   

כאשר לכל אחת מהדרכי� יתרונות ,  תעתיק או תרגו�הדרכי� המקובלות לתרגו� שמות ה�

תעתיק יכול להקשות על הקורא בשפת היעד א� הש� קשה לקריאה עבורו או . וחסרונות משלה

תעתיק שמות משפחה עלול , כמו כ�.  לו דומי�א� קיימי� מספר שמות העלולי� להיראות

 מוכר לקוראי  לאלהיותהמשפחה בתרבויות מסוימות עלול שכ� אופ� יצירת שמות  ,להקשות

חיסרו� נוס� . מה שעלול לגרו� לכ� שה� לא יבינו את הקשר המשפחתי בי� גיבורי�, טקסט היעד

רי� מילי� בשפת המקור או הוא שכ� לא נית� בדר� כלל להעביר את משמעות השמות המזכי

דות ע� משחק המילי� תרגו� הש� עשוי להיות פתרו� טוב להתמוד. היוצרי� משחקי מילי�

  . לגרו� לאיבוד חלק מהתכונות הפונטיות שלוא� עלול, בש�

  

 טוע� כי שמות בעלי משמעות הקשי� ביותר לתרגו� ה� שמות המורכבי�  (Manini, 1996)מניני

שכ� בעת תרגומ� על המתרג� לעבור , סביר שיהיו בעייתיי� לתרגו�, להשמות כא. משתי מילי�

ר ליצירת עליו לפרק את הש� לגורמי� ולהבי� את התהלי� שהוביל את המחב: מספר שלבי�

להבי� את המשמעות של ,  שאחד או יותר מה� נושא משמעותלתרג� את המרכיבי�, הש�

וע את העדיפות הפונקציונאלית של לקב, המרכיבי� או את טווח המשמעויות האפשריות

  .ולבסו� לנסות לשחזר את האפקט הסמנטי הזהה לאפקט של שפת המקור, המרכיבי�

  

  :מציי� ארבע דרכי� בסיסיות להעברת שמות בתרגו�) Vermes, 2003(ורמס 

  .העברת הש� לשפת היעד ללא שינוי) 1

שלרוב ,  לשמות גיאוגרפיי�שיטה זו מתאימה בעיקר. החלפת הש� בש� המקובל בשפת היעד) 2

סת להעברת הש� באמצעות החלפת שיטה זו מתייח, כמו כ�. יש לה� ש� מקובל בשפת היעד

  .פמות של שפת המקור באלה של שפת היעדהגר

  .  העברה של משמעות הש� בהתא� לכוונתו של המחבר–תרגו� סמנטי ) 3

  . ש� שבמקורקשור באופ� חלקי לאו ה,  בחירה בש� שאינו קשור–שינוי ) 4
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מתייחסת לתרגו� שמות המופיעי� באלוזיות או המהווי�  ) Leppihalme, 1997(לפיהלמה  

  :דרכי� הבאות לתרגמ�את הומציינת , ארמז

  : שמירה על הש�) 1

  שימוש בש� כפי שהוא. א

  שימוש בש� תו� הוספת קווי� מנחי� כלשה�. ב

  יי�למשל הערות שול, שימוש בש� בצירו� הסבר מפורט. ג

  : הש� בש� אחרמרת ה)2

  החלפת הש� בש� אחר של שפת המקור. א

  החלפת הש� בש� השיי� לשפת היעד. ב

  :השמטת הש� )3

  א� העברת המשמעות באמצעי� אחרי�, השמטת הש�. א

  .השמטת הש� והאלוזיה לחלוטי�. ב

  

   תרגו� תחדישי�3.3.5

 Newly coined lexical units or existing"- כ(neologisms)ניומארק מגדיר תחדישי� 

lexical units that acquire a new sense" (Newmark, 1988: 140).  

למילי� קיימות שקיבלו משמעות חדשה ולצירופי� חדשי� , הוא מחלק תחדישי� למילי� חדשות

את המילי� החדשות הוא מחלק לעשר קטגוריות בהתא� . היוצרי� מונח חדש, של מילי� קיימות

צירופי� של , קיצורי�, מילי� שנגזרו ממילי� אחרות, מטבעות לשו� חדשי�: רת�לאופ� יצי

תופעה המאפיינת את השפה (ביטויי� שנוצרו מפעלי� , )אפונימי�(מילי� שנגזרו משמות , מילי�

,תחדישי� ומילי� בי�,פסאודו, ראשי תיבות, מילי� שאולות, )phrasal words –האנגלית 

ביותר " נכונה"הבנת האופ� שבו נוצר תורמי� למציאת הדר� הניתוח התחדיש ו. לאומיות

  . להעברת התחדיש לשפת היעד

  

  :תרגו� התחדיש מורכב משני שלבי�תהלי� ,  6לפי זייטאייבה

או חומרי עזר או פירוש /באמצעות פניה למילוני� ו(קביעת משמעות התחדיש  )1

  )התחדיש באמצעות המבנה וההקשר

 transcription and) באמצעות תעתיק העברת התחדיש לשפת היעד) 2

transliteration) ,ליתתיאור או החלפה פונקציונ, קאלק.  

  

הדרכי� . מציינת את הדרכי� העיקריות לתרגו� תחדישי� לשפה הערבית, (Baker, 1987)בייקר 

החייאת מילי� ישנות , גזירת המילה החדשה על בסיס המשאבי� הלשוניי� של שפת היעד: ה�

 שימוש במילה הזרה תו� התאמתה לשפה –קאלק וערביזציה / תרגו� שאילה, שמעות�והרחבת מ

  . באמצעות שינויי� פונטיי� ומורפולוגיי�

 

                                                
6
 Зайтаева,  http://www.lomonosov-msu.ru/2007/10/Zaytaeva.pdf (Accessed 5/10/2008) 
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שבה� נוקטי� מתורגמני� בעת תרגו� , בדק את האסטרטגיות לתרגו� תחדישי� 7ניסקה

ר הוא הצביע על מספ. את המונח הנכו�) מיד(כאשר אינ� מצליחי� למצוא , סימולטני

השמטת התחדיש או תרגומו בשלב : שבה� משתמשי� המתורגמני� במצב זה, אסטרטגיות

תרגו� שאילה והעברת המילה כפי שהיא או תו� , הסבר, שימוש במונח מקורב, מאוחר יותר

  .  או מורפולוגיות לשפת היעד/התאמות פונולוגיות ו

  

   תרגו� עצמי3.4

 –ידי מחברה ולתוצאה של פעולה זו , היצירה עלמתיחס לפעולה של תרגו�" תרגו� עצמי"המונח 

שתרגמו   מחברי�מעניי� שפעמי� רבות .ידי מחבר הטקסט המקורי,שבוצע על, כלומר לתרגו�

  .(Grutman, 2001) בחרו ג� ליצור ביותר משפה אחת את יצירותיה� לשפות שונות

  

 אמרו ביצירה  על מה שכבר הבוחרי� לחזור בשפה אחרת מדוע ישנ� סופרי�אפשר לשאול

כאשר (גלות , רצו� מהתרגומי� הקיימי�מי� לכ� יכולי� להיות אי שביעות  בי� הגור.המקורית

 את יצירותיו א� ימשי�  שלא יקראויודעא� , ומעוניי� להמשי� ליצוראחרת הסופר מגיע למדינה 

או ) תיויכול להרשות לעצמו לממ� את תרגו� יצירומעוניי� או אינו  ואינו ,לכתוב בשפת אמו

  .(Grutman, 2001)שיקולי� כלכליי� 

  

, אלא ג� מחבר בשתי שפות,  שמתרג� עצמי אינו רק דובר שתי שפות טוענת(Jung, 2002)יונג 

 עליו לקרוא וכדי לתרג� ספרות,  של שתי השפותולכ� עליו להיות בעל מעמד תרבותי בקהילות

�  לכתוב בשפת� השניה ולאחר מכרוב המתרגמי� העצמיי� מעדיפי�. ספרות יפה בשתי השפות

מסיבות , כלל,בדר�,  עושי� זאתהמתרגמי� לשפה השניה אלה. לתרג� את היצירה לשפת אמ�

   .(Jung, 2002)כאשר נוצר הצור� לתרג� את היצירה לשפה אחרת , פרקטיות

  

ופעמי� רבות ג� , שכ� המתרג� הוא ג� המחבר, לתרגו� העצמי מעמד מיוחד בי� התרגומי�

. אנשי� שוני� ויותרידי שני ,כלל מבוצעת על,צע עבודה שבדר�לומר אד� אחד מבכ, �העור

שכ� במקרה של תרגו� עצמי מתבטל הסיכו� שהטקסט וכוונתו של , יתרונות חשובי�לעובדה זו 

יכול  חשוב נוס� הוא שבעת עבודת התרגו�יתרו� . ידי המתרג�,כהלכה עלהמחבר לא יובנו 

שאינו בהכרח ', ערכיו וכו,  סגנונו–" קולו"להכניס לטקסט ג� את , מודעבמודע או לא ב, המתרג�

כמו  .ותרגו� עצמי מונע תופעה זו, ועלול לעיתי� א� להיות מנוגד לו, סופרשל ה" קולו"תוא� את 

 הופכת את רג� שבתרגו� העצמי מתבטל הסיכו� להפרעה במעבר בי� המחבר למתהעובדה, כ�

מעמדו של המתרג� העצמי בתור מחבר  .קר התהלי� התרגומילכלי חשוב בחהתרגו� העצמי 

כות� של יש המערערי� על ז, יחד ע� זאת. היצירה מקנה לו חופש רב יותר ומרס� ביקורת

,  טוע�Jung, 2002)אצל , Faiq, 1997( פאיק, כ�. חופש מופרז מדיהמתרגמי� העצמיי� לנקוט 

 מדוע נית� להבי�. ת טקסט המקור אמשני�ההמצנזרי� ו, רודני�כי המתרגמי� הופכי� ל

א� ,  בגלל כוחה הפוליטי והכלכלי של השפה האנגלית,אמריקני� עושי� זאת,מתרגמי� אנגלו

.  אלהמעי�אסטרטגיות  נוקטי� ירותיה� לשפת אמ� המתרגמי� את יצ שג� סופרי�מעניי� לציי�

                                                
7
 Niska, http://lisa.tolk.su.se/kreeng2.htm (Accessed on 27/7/2008) 
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ציות � על ביצוע מניפולימבקרי� את המתרגמי� העצמי, כגו� פאיק, בעוד שחוקרי� אחדי�, כנגד

תרגמי� לשפה שאינה שפת אמ�  המחרי� מבקרי� את המתרגמי� העצמיי�א, בטקסטי� שלה�

 שאלה אינ� חשי� פעמי� רבות שיש צור� לערו� את תרגומיה� על מנת להתאי� את על כ�

  .(Jung, 2002)השפה לכללי� של שפת היעד 

  

טקסט המקורי והתרגו� העצמי ה� שתי גרסאות  כי ה טוע�Jung, 2002)אצל , Fitch, 1985(' פי/

ית� נ. רכיאיר� בסדר הלא נית� להעמיד וער�,על כ� שני הטקסטי� ה� שוויו, לכוונתו של המחבר

 לשפה עצמי הקיי� ג� בתרגו� י� לתרג� טקסט הבאמתרגמי� בעובדה שלמצוא לכ� חיזוק

ו� העצמי לפני תחילת מחויבות לבחו� ה� את המקור וה� את התרגלעיתי�  חשי� שלישית

  .העבודה

  

. (Jung, 2002) לשפת אמו  תמידלתרג� כי על המתרג� רוב העוסקי� בתרגו� ספרותי מדגישי�

 היעד היא שפת אמ�מתרגמי� ששפת , Jung, 2002)אצל , Faiq, 1997 (פאיקלפי , יחד ע� זאת

מופיעות ה, ונות� נוטי� להחליק דקויות מכושכ� ה, עלולי� לא להיות המתרגמי� המושלמי�

  .במקור

  

ונית� להסביר זאת בכ� , חוקרי תרגו� רבי� מדברי� על כ� שתרגו� עצמי הוא חופשי יותר

אלא עור� את הטקסט המקורי תו� כדי תרגו� , שהמתרג� העצמי לא רק מתרג� את היצירה

הסיבה בכ� שוללת יונג את הטענה של חוקרי� מסוימי� כי . Jung(8(ומתאי� אותו לקוראי היעד 

ונג י.  להבדלי� בי� מקור לתרגו� היא פוטנציאל יצירתי גבוה יותר של המתרגמי� העצמאיי�

  : תהלי� התרגו� העצמימודל הבא שלהאת מציעה ) ש�(

  

ההבדל העיקרי בי� המתרג� העצמי למתרג� אחר הוא בכ� שהמתרג� העצמי מודע לכל , לטענתה

לו ואחרות א� עברה יתכ� שלא תמיד יזכור את שיקוליו בבחירות אא� כי (המחבר כוונותיו של 

  ).זמ� ארוכה בי� הכתיבה לתרגו�,תקופת

  

 השימוש מצביע על חשיבות,  לשפה האיטלקיתלוליטה המתרג� של ,(Osimo, 1999) אוסימו

ת אפשרמתרגו� העצמי ההשוואת המקור ו. בתרגו� העצמי בעת תרגו� היצירה לשפות אחרות

                                                
 

8
pdf.0250529jmmd//0529025/jmmd/net.matters-multilingual.www://http  ) 2008/105/נכו� ליו�(  

  האינטרטקסט
  
  
  
  
  

  הכוונה

  1הקשר תרבותי 
  
  
  
  
  
  

  1אנר 'מוסכמות הז

  2הקשר תרבותי 
  
  
  
  
  
  

  2אנר 'מוסכמות הז

 השפה הפנימית תרגו� עצמי המקור
תהלי� 

התרגו� 
 העצמי
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,  בפתרו� בעיות תרגו� שונותיולהקל על המחבר והיא עשויה ללמוד יותר על כוונותיו של למתרג�

המשמעות הדנוטטיבית , תחבירה, התמודדות ע� המאפייני� של התרבות הזרה, כגו� משלב

   ).ש� (והקונוטטיבית של מילי� וביטויי� ועוד

  

  תרגו� מחדש3.5

מיות ומשתנות ללא הר� שפות ה� דינאהיות ו. ר ממספר סיבותהצור� בתרגו� מחדש יכול להיווצ

 אינו  שהתרגו�יכול להיווצר מצב) כגו� עברית,  שפות חדשות או שפות שעברו תחיהובייחוד(

התרגו� הראשו� לא ייתכ� ש, כמו כ�.  באופ� אדקוואטי ומשמעותוהמקורמעביר עוד את תוכ� 

רואה בתרגו� מחדש השלמה של התרגו� )  ,1990Berman(ברמ� .  מלכתחילהוהיה מוצלח די

 חוסר השלמות המאפיי� תרגומי� באופ� שלה� בגלל הנטייה של תרגומי� להתיש� וה� ב, הראשו�

, אלא יכול להיות ג� רענו� של תרגו� קיי�, מחדש אינו חייב לחזור על כל התהלי�תרגו� . כללי

הטקסט � ו� קיי� או תרגו� חלק מעיבוד לתרג, מתאפיי�  במספר מועט יחסית של שינויי�ה

(Gambier, 1994).  

  

קרוב , תרגו� מחדש מוצלח נתפס כמתאי� ואמי� יותר, "היסטוריה כקדמה"בהתא� למודל ה

 על התרגו� להיות טוב . וליכולות של הקוראי� המודרניי�יותר למקור או מתאי� יותר לצרכי�

ההנחה . הצדיק את התרגו� מחדשמהתרגומי� הקודמי� על מנת לבצורה זו או אחרת יותר 

אשר אבד , העיקרית היא שתרגו� מחדש ינסה להחזיר לטקסט את המאפיי� של הטקסט המקורי

  . (Susam-Sarajeva, 2003)בתרגומי� הקודמי�  

  

שיפור התרגו� בא לידי ביטוי בקרבה רבה יותר לטקסט המקור , )Berman, 1995(לפי ברמ� 

עבור תהלי� של התפתחות י, המתורג� מחדש מספר פעמי� טקסט, לדבריו. מבחינת המהות

מש� שיפסיק את מחזור התרגו� מחדש ל, נוניאועד לתרגו� ק, מתרגו� נטול יומרות ספרותיות

, הובפרט מרעיונותיו של גת, � הגרמנירומנטיז� ה של ברמ� מושפעי� מרעיונותיו. תקופה ארוכה

לאחר מכ� תרגומי� חופשיי� , מילה במילהתחילה תרגו� : המדבר על מחזור של תרגו� מחדש

   ולבסו� תרגומי� הקרובי� יותר לשפת המקור,יחסית המוטי� כלפי שפת היעד

(Brownlie, 2006) .  

  

  אוריית התרגו� מחדשתי במאמרו בעוסק (Gambier, 1994)גמבייה 

(Retranslation hypothesis) ,פת בשלפיה התרגו� הראשו� נוהג לקרב את הטקסט לקורא ש

, ),1990Bensimon(לטענה זו שות� ג� בנסימו� . בעוד שתרגו� מחדש חוזר לטקסט המקור, היעד

, היעד את תרבות המקורבשפת ראשית כל להכיר לקורא מטרתו של התרגו� הראשו� היא לפיו ש

יכול , השיי� לתרבות היעד,  עוד לקוראו זרכאשר הטקסט אינ, לאחר מכ�. זרה לוהעלולה להיות 

  .מקורהתרבות להיות קרוב יותר ל� התרגו
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 שוללות את התיאוריה הזאת וטוענות) Paloposki and Koskinen, 2004(פלופוסקי וקוסקינ� 

חוקרות אלה בחנו תרגומי� . שאופיו של תרגו� מחדש אינו נקבע לפי סדר כרונולוגי בלבד

יא שאופיו של תרגו� ומסקנת� ה, ראשוני� ותרגומי� חוזרי� של יצירות שונות לשפה הפינית

היחסי� בי� תרבות המקור לבי� תרבות , שלב התפתחות הספרות: מחדש מושפע מגורמי� רבי�

אופיי� וציפיותיה� של , דרישות המוציאי� לאור, אולוגיי�יההקשרי� ההיסטוריי� והאיד, היעד

ותיו העדפ, פרופיל המתרג�, ולבסו�) כגו� איורי�(היבטי� חומריי� , הקוראי� המיועדי�

  .ופירושיו לטקסט

  

אולוגיות ונורמות השולטות י כי התרגומי� מושפעי� מאיד כותבת(Brownlie, 2006)בראונלי 

בעוד ,  נית� להגדיר אידאולוגיות כמקב/ של אמונותכאשר ככלל, בתקופות שונות בתרבות היעד

 למקרה תחודיוהייביחד ע� הנסיבות , אולוגיות והנורמותיהאיד. שהנורמות מתקשרות להתנהגות

 ה� –נטיותיו ובחירותיו של המתרג� ,  ההקשר הייחודי של הפקת התרגו� והעדפותיו–המסוי� 

. הקובעות כיצד יש לתרג� את היצירה ואילו סוגי� של טקסטי� צריכי� להיות מתורגמי� מחדש

יש� ובכ� להפו� את התרגו� הקיי� ל, אולוגיות והנורמות ה� דינמיות ויכולות להשתנותיהאיד

  .בצורה זו נוצר הצור� בתרגו� מחדש. ולא רלוונטי

  

   השוואה בי� התרגומי�( לוליטהרומ� ב אמצעי� פואטיי�תרגו� . 4

 שמטרת� ליצור אפקט אמצעי� פואטיי�� הבולטי� של הרומ� הוא ריבוי אחד המאפייני

נבוקוב לועג נית� לראות כי : בי� היתר ביקורת על היצירה עצמה, הומוריסטי ולהעביר ביקורת

ונה ללא עריכה ובכל זאת הוא שופע הרומ� מוצג כטיוטה ראש. למספר ומערער את אמינותו

  .  לוליטה היא המילה הראשונה והאחרונה ברומ�–ויש לו מסגרת ברורה באמצעי� פואטיי� 

ענה נבוקוב כי הוא פשוט אוהב לחבר בעיות , לוליטה מדוע כתב את BBCבראיו� לרשת כשנשאל 

בעיות " כיצד תורגמו מעניי� לבדוק, על כ�. (Набоков, 2003, 574) פתרונות מעודני� בעלות

לאיתור משחקי המילי� ברומ� נעזרתי . אלה בתרגומי� השוני�" בעלות פתרונות מעודני�

 ובספרו (Набоков, 2003), (Nabokov, 1991) וברוסיתבגרסאות המוערות של הספר באנגלית 

  .Keys to Lolita (Proffer, 1968)של קארל פרופר 

   

  אינטרטקסטואליותתרגו�  4.1

זמנו ,ליצירות ספרות שונות ולאנשי� ואירועי� היסטוריי� ובני, ברומ� אלוזיות רבות לסופרי�

הדוגמאות מופיעות בסדר .  כיצד תורגמו אלוזיות אלהאראהבחלק זה של העבודה . של נבוקוב

  . י� לעמודי� בספרי�חסי המספרי� בסוגריי� מתי;הופעת� ברומ�

  

   אלוזיות לאדגר אל� פו4.1.1

כשאחריו , )יותר מעשרי� פעמי�(כל סופר אחר  לפו יותר מאשר ללוליטהבנבוקוב מתיחס 

 נבוקוב לחייו האישיי� של מפנהלאור� הרומ� כולו ). Proffer, 1968 (שקספירנמצאי� מרימה ו

כזו ורי" אנבל לי"האלוזיות לואילו ,  לפוות את האלוזיאציגפרק זה ,בתת". אנבל לי"פו ולשיר 

  .בפרק הבא
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 תרגו� –רוסית   )1986(עברית   )1959(עברית 
  מילולי

 מספר  אנגלית  רוסית
  דוגמה

יניה טר� 'לוירג
מלאו ארבע 
עשרה שני� 
שעה שהרי 

אדגר ידע אותה 
)47(  

יניה 'וירג
הייתה בת קצת 

,פחות מארבע
עשרה כשהַארִי 

  אֶדְגָר יְדָע6ָ
)47(  

יניה 'וירג
הקטנה עוד לא 

 14הייתה בת 
כשאדגר בעל 

  אותה

маленькой 

Вирджинии 

еще не стук- 

нуло четыр-

надцать,  

когда ею 

овладел 

Эдгар (57) 

Virginia was 

not quite  

fourteen 

when Harry 

Edgar 

possessed her 

(43) 

1. 

,מסיה פואו„
כפי , “פואו

שאותו נער 
אחד , בפאריז
יו של מתלמיד

, מסיה הומברט
כינה את 
הפייט� ,הפייט�
  )47(הלזה 

מסיה אדגר "
כפי , "פ>י

שאותו נער 
באחת 

מכיתותיו של 
מסיה הומבר 

הומבר בפאריס 
נהג לקרוא 

טָ� ההוא ,לַ=>יְ
)47(  

, פו,מוסייה פו
כפי שאחד 

מתלמידיו של 
גומברט 

גומברט בליסיי 
בפאריז כינה 
 את המשורר

   פואה]פואט[

"Мосье По-

по", как 

один из уче-
ников Гум-

берта Гум-

берта в па-
рижском ли-

цее называл 
поэта Поэ 
(57) 

"Monsieur 

Poe-poe," as 

that boy in 

one of   

Monsieur 

Humbert 
Humbert's 

classes in 
Paris called 

the poet-poet 
(43) 

2. 

. ר אדגר ה"ד
  )134(הומברט 

. ר אדגר ה"ד
  )121(הומברט 

דוקטור אדגר 
  גומברט. ג

Доктор Эд-
гар Г. Гум-

берт (148) 

Dr. Edgar H. 
Humbert 

(118) 

3. 

. מר אדגר ה
  )214(הומברט 

. מר אדגר ה
  )194(הומברט 

. מיסטר אדגר ג
  גומברט

Мистер 

Эдгар Г. 
Гумберт 
(232) 

Mr. Edgar H. 

Humbert 
(189) 

4. 

  

הש� הארי נוס� . 13יניה כשהייתה בת ' אשתו וירג מאזכרת את העובדה שפו התחת� ע�1דוגמה 

כפי (ככל הנראה לצור� הסוואה וכדי ליצור רצ� אליטראציוני ע� הש� הומברט , ידי נבוקוב,על

 אותו קוב השמיטא� נבו, הש� הארי מופיע בשני התרגומי� לעברית). 4, ו3שרואי� בדוגמאות 

  .בתרגו� לרוסית

הוא ג� הקיצור של , ש� משפחתו של המשורר, Poeשכ� , � מהווה משחק מילי� מעניי2דוגמה 

poet , והמילהpopo התרגו� של ורהפטיג הוא תרגו� מילולי ". אחוריי�" היא סלנג צרפתי למילה

א� כנראה סיפק השראה לשטיינהרט בעת חיפוש הפתרו� , Poe-poetשאיבד את משחק המילי� 

, "ט�,פוי"שאותה הפכה שטיינהרט ל, "פייט�"ורהפטיג השתמש במילה . למשחק מילי� זה

שכ� ג� בשפה , ג� ברוסית" פו,מסייה פו"נבוקוב השאיר את ". אדגר פוי"הפ� ל" פו,ומסייה פו

. "פואט"היא " משורר"והמילה ל, "אחוריי�"שמשמעותה פונטית למילה דומה " פופו"הרוסית 

אלוזיות הועברו לשתי ה. המשלב את שמו ע� ש� המשורר,  מתיחסות להומברט4, ו3דוגמאות 

  .השפות ללא שינוי
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  :אדגר אל� פומאת " אנבל לי"שיר אלוזיות ל 4.1.2

 תרגו� ( רוסית   )1986(עברית   )1959(עברית 
  מילולי

 מספר  אנגלית  רוסית
  דוגמה

בנסיכות שעל 
  )9(חו� הי� 

בנסיכ>ת על י� 
  )13(ערָ=לי 

בנסיכות 
מסוימת ליד 

כמעט (הי� 
  )כמו אצל פו

в некотором 

княжестве у 

моря (почти 

 как у По).  

In a 

princedom 

by the sea (9) 

5. 

, מה שהשרפי�
המתכנפי� 

, בחוש�
השרפי� 
, התמימי�

, אצילי הכנ�
  )9(התקנאו בו 

, מה שה<רפי�
המרו� ,<רפי

, המר>מי�
הפשוטי� 
, וההד>רי�
, התאו> לו

וזע?� זעמו לה 
  )13(ולי  

מה שכה קינאו 
י� בו השרפ

 –האדגריי� 
השרפי� שלא 

, יודעו כראוי
, הנפש,תמימי

  .האצילי�

то, чему так 

завидовали 

Эдгаровы 

серафимы – 

худо осведо-

мленные, 

простодуш-

ные, благо-

родные се-
рафимы (17) 

is what the 

seraphs, the 

misinformed, 

simple, 

noble-winged 

seraphs, 

envied (9)  

6. 

  : היא אלוזיה לשורה בשיר5 דוגמה

It was many and many a year ago,/ In a kingdom by the sea,  

  : אלוזיה לשורה בשיר היא6ודוגמה 

With a love that the winged seraphs of heaven/ Coveted her and me. 

טיינהרט ש. 10בוטינסקי'ידי זאב ז, ועל 9ידי אליהו ציפר,על: השיר תורג� לעברית פעמיי�

  :שתרג� את השורות האלה כ�, בוטינסקי'השתמשה בתרגומו של ז

  .במלכות על י� ערפלי/ ,זה היה לפני� ולפני שני�) 1(

  .וזעו� זעמו לה ולי/ ,וראונו שרפי המרו� בקנאה) 2(

וזע?� " כי השורה חשוב להדגיש. בוטינסקי'גומו של זהתרגו� של שטיינהרט הוא אלוזיה לתר

  .בוטינסקי לשיר ותוספת של שטיינהרט לרומ�' היא תוספת של ז"זעמו לה ולי

שמדובר באלוזיה המצביעות על כ� , שני הקטעי� האלה לרוסית הכניס נבוקוב תוספותבתרגו� 

  ".האדגריי�"ר  זהו תוא6ובדוגמה " ט כמו אצל פועכמ" זוהי ההערה בסוגריי� 5בדוגמה : לפו

  

  :שקספיר אלוזיות לוויליא� 4.1.3

 ( רוסית   )1986(עברית   )1959(ת עברי
  תרגו� מילולי

 מספר  אנגלית  רוסית
  דוגמה

בתיאטרו� 
אלסינור 

, שבעיר דרבי
 )34(י .נ

בתיאטרו� 
אלסינור 

,ניו, בדֶרְִ@י
     )35(יורק 

בתיאטרו� 
, אלסינור

,ניו, דרבי
  יורק

в Эльсинор-

ском театре, 
Дерби, Нью-

Йорк (43) 

Elsinore 

Playhouse, 
Derby, N.Y 

(31) 

7. 

גרייס , ל'אנג
)56(  

גרייס , ל'איינג
)55(  

 ,Анджель  גרציה, ל'אנדז
Грация (47) 

Angel, Grace 
(51) 

8. 

 Дункан (68)  דונק�  )55(דנק�   )57(דונק� 

 
 

Duncan (52) 9. 

                                                
  )05/10/2008נכון ליום ( /http://he.wikisource.org/wikiלי-אנבל   9

 
10

html.ly-anabel/lyrics/jabotinsky_zeev/com.geocities.www://http )  2008/105/נכו� ליו� (  
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 –רוסית   )1986(עברית   )1959(עברית 
  תרגו� מילולי

מספר   אנגלית  רוסית
  דוגמה

 .Розалина (68) Rosaline (52) 10  רוזלינה  )55 (ר?זָלי�  )57(רוזליי� 
, מירנדה
, אנטוני
  )57(וויולה 

מירנדה 
ויולה , אנתוני

)56(  

מירנדה 
, אנטוניי
  ויולה

Миранда 
Антоний, 

Виола (68) 

Miranda 

Antony, Viola 
(52) 

11. 

, “יקר הער�„
, ביטוי נפלא
! חי פולוניוס

)167( 

זה ' חמק�'
חי , טוב

   !=?ל?ניוס
)152(  

 \חמקמק"
שקשה 
 –" להגדירו

, נאמר היטב
נשבע בצלו של 

  !פולוניי

"неуловимо-

го" – хорошо 
сказано, кля-
нусь тенью 
Полония!) 

(185) 

“elusive” is 

good, by 
Polonius! 

(150) 

12. 

 .Ромео (299) Romeo (243) 13  רומאו  )250(רומיאו   )278(רומיאו 

"WS-1564" 
 SH-1616""ו
)288(  

" 1564. ש.ו"
" 1616.י.ש"ו
)257(  

וש , ו1564וש 
1616  

ВШ 1564 и 
ВШ 1616 

(309)                            

"WS 1564" 
and "SH 1616" 

(251)  

14. 

כרגע אי� לי 
הרבה כס� 

א� אני , בבנק
מתכוו� להשיג 

 –הלוואה 
, אתה מבי�
כפי שאמר 

הטרובאדור 
כשהייתה לו 

, ללוות: נזלת
 ,וללוות
  )344(וללוות 

הוא עוד לא 
אבל , כתוב

המפיק כבר 
בחר את הש� 

 כמו שאמר –
, שקספיר

, אתה יודע
כשהייתה לו 

  ָ@חַר, נזלת
ושוב ָ@חַר 
ושוב ָ@חַר 

)308(  

יש לי עכשיו 
די מעט כס� 

אבל לא , בבנק
אני , נורא

אחיה 
כפי , בחובות

שהיה חי 
לדברי , אביו

  המשורר

у меня сейчас 

маловато в 
банке, но 

ничего, буду 
жить долгами, 

как жил его 
отец, по 

словам поэта. 

(367) 

 

I have not 

much at the 
bank right now 

but I propose 
to borrow you 

know, as the 
Bard said, with 

that cold in his 

head to borrow 

and to borrow 

and to borrow. 

(301) 

15. 

  

אלסינור היא העיר שבה מתרחשת רוב העלילה של המלט ודרבי היא עיר בריטית וג� , 7בדוגמה 

:  הקוראעלבשני התרגומי� לעברית בולט הניסיו� להקל . ב"יורק בארה,עיר במדינת ניו

תח את הוא לא פ, יחד ע� זאת". עיר דרבי"נהיר ליקדה את הש� דרבי וורהפטיג הנשטיינהרט 

  .י.� כנשאיר אותוה, NYראשי התיבות 

  

הבאת רשימה זו במלואה היא דר� . כיתתה של לוליטה, לקוחות מרשימת בני11,8הדוגמאות 

וכל ,  תלמידי�40בכיתתה של לוליטה . מקורית של נבוקוב להעשיר את הרומ� באלוזיות שונות

  . 11ש� וש� מכיל מספר אלוזיות מתחומי� שוני�

שתי . הוא אלוזיה למקבת, (Shapiro, 1996)ציי� שפירו שכפי , )8דוגמה  (ל גרייס'הש� אנג

  ): ההדגשות שלי( של המערכה הרביעית במחזה 3המילי� האלה מופיעות בתמונה 

 Angels are bright still, though the brightest fell: 

            Though all things foul would wear the brows of grace 

 Yet grace must still look so (4.3.22-24) 

                                                
11

  .(Shapiro, 1996) אצל שפירו ראה, כיתתה של לוליטה, לכל האלוזיות ברשימת בני 
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,והמקבילה בטקסט ל" אנגל "–" מלא�"מופיעה המילה , בתרגומו הקלאסי של לוזינסקי לרוסית

grace דומה ברוסית ובאנגלית" מלא� " שהמילהצל את העובדהיננבוקוב לא ". ובט" היא המילה ,

,  והפ� אותו לגרציההוא תרג� את הש�, כמו כ�". אנגל"ולא כ, "ל'זאנד"איית את הש� כו

 . בשני התרגומי� לעברית הועבר הש� בתעתיק. graceקבילה הרוסית למילה המ

  

יא אהובתו ה) 10דוגמה ( ורוזלי� בטירתו של מקבתהוא מל� סקוטלנד שנרצח ) 9דוגמה (דאנק� 

 Love’s Labour's)" אל תשטו באהבה" שקספיר של המחזהגיבורת ג�  וולייט'של רומאו לפני ג

Lost).שמה של אחת השושבינות ו, ת משלוש שושבינותיה של הנסיכההיא אחרוזלי� ,  במחזה זה

" שושבינה"כשש� ה, "בי� שתי שושבינות"הומברט אומר  שלוליטה נמצאת . האחרות הוא מריה

מתקשרי� למחזותיו של ) 11דוגמה (ג� התאומי� אנטוני וויולה מירנדה . השניה הוא מרי רוז

היא גיבורת  וויולה, "הסערה "שקספיר של ית במחזהניו וויולה ה� דוד ואחיינאנטו: שקספיר

שמות אלה אינ� בעייתיי� עבור . שלה אח תאו� בש� סבסטיא�, "עשר,הלילה השני�"המחזה 

 לנקד את הש� רוזלי� יש לציי� רק ששטיינהרט בחרה(בתעתיק  לעברית ה� הועברו ומתרג�ה

פ� את רוזלי� בסו� הש� וה' הוסי� ה, ו� לרוסיתבהתא� למסורת התרג, נבוקוב). חלקית

  .לרוזלינה

  

שבה פולוניוס מלמד , "המלט" שולחת אותנו לסצינה השלישית במערכה הראשונה של 12דוגמה 

, "אוס" הלטינית במסורת הרוסית לא נהוג להוסי� את הסיומת. את אופליה לא לסמו� על גברי�

אפשר רק להפנות את תשומת , לגבי התרגומי� לעברית. "פולוניי"כ כ� שפולוניוס הועבר לרוסית

רומיאו ". יקר ער�",שאותה תרג� כ, ”elusive“הלב לטעותו של ורהפטיג בתרגו� המילה 

מצייני� את ) 14דוגמה ( 1564SH, וWS1616,בעוד ש, "רומיאו ויוליה" מתייחס ל13שבדוגמה 

וצרת כא� הבעייתיות עבור המתרג� נ. כשהמספרי� ה� שנת לידתו ושנת מותו, שקספירויליא� 

מועבר ברוסית ובעברית באמצעות , המסומ� באנגלית באמצעות שתי אותיות, עקב כ� שהצליל

, ורהפטיג השאיר את האותיות האנגליות במקומ� ולא המיר� באותיות עבריות. אות אחת

שטיינהרט הוסיפה את האות השנייה בש� המשפחה ונבוקוב פתר זאת באמצעות חזרה על צמד 

  .האותיות הראשו�

  

 הוא אלוזיה לשורה מפורסמת "to borrow and to borrow and to borrow "הביטוי, 15בדוגמה 

, ורהפטיג תרג� תרגו� מילולי. "tomorrow and tomorrow and tomorrow" ," מקבת"מתו� 

שטיינהרט הוסיפה ". טרובאדור"הוא תרג� כ, שקספירהמכוונת ל, "Bard"בעוד שאת המילה 

כדי ליצור על , המופיעה אצל ורהפטיג, "נזלת" והשתמשה במילה שקספירו של בתרגומה את שמ

השמיט , מצידו, נבוקוב. בחר ונחר, בסיסה משחק מילי� המבוסס על הדמיו� בי� המילי� מחר

 והכניס במקומה אלוזיה לשורה מתו� הפרק הראשו� של שקספירבתרגו� לרוסית את האלוזיה ל

  . של פושקי�" יבגני אונגי�"
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   מאת פרוספר מרימה"כרמ�"אלוזיות ל 4.1.4

ולאור� הרומ� כולו , לוליטההוא אחד המוטיבי� המרכזיי� ב" מ�כר"סיפורו של פרוספר מרימה 

תפקיד� העיקרי של אלוזיות אלה , (Proffer, 1968)לפי פרופר . נית� למצוא אלוזיות לסיפור זה

 הומברט עומד לרצוח את לוליטה כש� הוא להטעות את הקורא המשכיל ולגרו� לו לחשוב כי

  . שחוסה רצח את כרמ�

 תרגו� ( רוסית   )1986(עברית   )1959(עברית 
  מילולי

 מספר  אנגלית  רוסית
  דוגמה

Est-ce que tu 
ne m'aimes 

plus, ma 
Carmen?* 

 הערת *
כלו� : שוליי�

אינ� אוהבת 
כרמ� , אותי עוד

  )278(? שלי

Est-ce que tu 
ne m'aimes 

plus, ma 
Carmen?* 

 הערת  *
אינ� : שוליי�

אוהבת אותי 
? כרמ� שלי, עוד

)249(  

  Est-ce que tu 
ne m'aimes 

plus, ma 
Carmen? 

(299) 

Est-ce que tu 
ne m'aimes 

plus, ma 
Carmen? 

(243) 

16. 

, קשרו נגדי קשר
בשפה 

  )278(הבאסקית 

קושרות נגדי 
, קשר שטני
  )250(בבאסקית 

, עושות קנוניה
  תבבסקי

сговарива-

ясь, по-баск-

ски (299) 

plotting in 

Basque (243) 
17. 

Lucas 

Picador, 
Merrymay, Pa 

(288) 

לוקאס 
, פיקאדור
ה ,פ, מרימֵיי

)257(  

,  פיקאדורלוקה
, מרי מיי
  מרילנד

Лука Пика- 

дор,  Мерри  
Мэй,  Мэри-

ланд (308) 

Lucas 

Picador, 
Merrymay, 

Pa (251) 

18.  

ובת אה, כרמ�
  )288(נפשי 

כרמ� הקטנה   )257(כרמ� שלי 
  שלי

моя малень-

кая Кармен 

(308) 

my Carmen 

(251) 

19.  

  

אינ� אוהבת אותי " (?Est-ce que tu ne m'aimes plus, ma Carmen ", 16המשפט שבדוגמה 

 :הוא ציטוט מתו� הסיפור של מרימה) כרמ� שלי, עוד

"Carmencita, lui demandais-je, est-ce que tu ne m'aimes plus?" 

  )?אינ� אוהבת אותי עוד, שאלתי אותה, כרמנסיטה(

בהערת כשבשני התרגומי� לעברית הוא מלווה , בכל התרגומי� משפט זה נשאר בצרפתית

שכ� חוסה וכרמ� רוקמי� מזימות ,  מחזירה אותנו לטקסט של מרימה17ג� דוגמה . שוליי�

, �תרגומיבג� מקרה זה לא יוצר קושי . שאותו רוצח חוסה,  מאהבה האנגלי של כרמ�נגדבבסקית 

  ."שפה הבאסקית"נהיר את הביטוי לכי ורהפטיג ה, ואפשר רק להוסי�

  

שכ� המילה מרימיי , מחבר עצמו וה� לרי� של סיפורו של מרימהאחד הגיבול מפנה ה� 18דוגמה 

בעוד ששטיינהרט , ורהפטיג השאיר את הש� באנגלית ללא כל שינוי. דומה פונטית למרימה

נבוקוב באמצעות החלפת ש� המדינה במרילנד , ונבוקוב הוסיפו משחקי� נוספי� לאלוזיה זו

 הבדוגמ". ה,פ"רט באמצעות קיצור פנסילבניה לושטיינה, ובאמצעות כ� יצירת מצלול ע� מרימיי

גביה את השפה חר להאשר ב, ו� לא מילולי אצל ורהפטיג אנו עדי� לראשונה למקרה של תרג19

 маленькаяוסי� את המילה ה, מצדו, נבוקוב". אהובת נפשי, כרמ�"ב ותכל" כרמ� שלי"ובמקו� 

  ).כרמ� קטנה שלי(моя маленькая Кармен ציוני אהיוצרת רצ� אליטר,  קטנה–
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  , ולמיתולוגיה" אלוזיות לתנ4.1.5

 מספר
  דוגמה

 ( רוסית   רוסית אנגלית
  פירוש

  )1959(עברית   )1986(עברית 

20. the Bible (31) Библия (43) ספרי תנ  )35(� "התנ  �"התנ" �
)33(  

21. I was as 

helpless as 

Adam at the 

preview of 
early oriental 

history, 
miraged in his 

apple orchard 
(71) 

я был подат-

лив, как Адам 

при предвари-

тельном прос-
мотре 
малоази-
атской исто-

рии, заснятой 
в виде миража 
в известном 
плодовом 

саду (91) 

הייתי צית� 
כמו אד� בעת 

צפיה 
מקדימה 

/ רהבסיפו
 ההיסטוריה
של אסיה 

, הקטנה
המצולמת 

, בג�'כמיראז
פירות ה

  .הידוע

,הייתי חסר
אוני� ממש 

,כמו אד�
הראשו� 
,בהצגת

ההרצה של 
ההיסטוריה 
של המזרח 

, הקדו�
כשעמד 
מתועתע 
,בבוסת�

התפוחי� שלו 
)75(  

חסר אוני� 
כאד� 

הראשו� נוכח 
יזו� של 

היסטוריה 
מזרחית 
שחזה , קדומה
,בבוסת�

התפוחי� 
  )80(אשר לו 

22. there are wa-

ter nymphs in 

the Styx (250) 

оказались 
русалочки в 

волнах Стикса 
(307) 

נמצאו 
י� ,בתולות
בגלי קטנות 

  הסטיקס

שקיימות 
בנהר 

הסטיEְס 
מי� ,בתולות

)256(  

נהר סטיקס 
מאוכלס 
  )286(נימפות 

23. Cane (251) Вран (309) (257)   ורא� -  Cane (251) 

24. merman tears 

(255) 

слезами и 

слизью (313) 

,דִמְע?ת בתול  ות ורירדמע
  הי� שלי

)261( 

דמעותי 
  הנ=ט>ני?ת

)292(  
  

דוגמה (כי "המרמזת על קי� התנ, העיר קיי�, )21דוגמה  (העד�,אד� וסיפור ג�: � ה�"האלוזיות לתנ

תרגו� האלוזיות , קושי אינו מציב Bibleבעוד שתרגו� המילה . )20דוגמה (Bible והמילה ) 23

האד� " וכתבו העד�,שני המתרגמי� לעברית זיהו את האלוזיה לסיפור ג�. דהאחרות מעניי� מאו

והדבר בא לידי ביטוי בביטויי� כגו� , א� תרגומו של ורהפטיג הוא תרגו� מילולי, "הראשו�

. כפי שכתבה שטיינהרט, "ההיסטוריה של המזרח הקדו�"במקו� " היסטוריה מזרחית קדומה"

בשפה הרוסית המושגי� " (של אסיה הקטנה) או היסטוריה (סיפורה"נבוקוב החלי� ביטוי זה ב

ג� פירות "וג� התפוחי� הפ� ל, )באמצעות אותה המילהלעיתי� מועברי� " סיפור"ו" היסטוריה"

שכל מתרג� בחר להתמודד איתה , ש� העיר מופיע  כחלק מאנגרמה, בנוגע לאלוזיה לקי�". ידוע

שטיינהרט הפכה את האנגרמה , לית כפי שהיאורהפטיג השאיר את המילה באנג. 12בדר� שונה

 "вран",הפ� את קיי� ל ונבוקוב קיי� כפי שהיא הושמטהכ� שהעיר , כולה לאנגרמה אחרת

, "עורב"לזוהי המילה ברוסית עתיקה ,  כמו כ�. שקר�– "врун"מילה המזכירה את המילה  ,)ורא�(

  .פושל אדגר אל� " העורב"ועל כ� ייתכ� ומדובר באלוזיה לשיר 

נהר אשר , )22דוגמה  (כל המתרגמי� בחרו להנהיר את ש� סטיקס, בנוגע לאלוזיות למיתולוגיה

ורהפטיג ושטיינהרט הוסיפו את המילה .  בי� האר/ לעול� השאולמפרידבמיתולוגיה היוונית 

                                                
12

 102' בעמ)" אנגרמות(שיכול אותיות  "4.4.5ראה תת פרק , Ted Hunter, Cane, NH לדיו� בתרגו� האנגרמה  

  בעבודה זו

  



 34

המקבילה () 24דוגמה ( "merman"בעת תרגו� המילה ". גלי�" את המילה –ונבוקוב , "נהר"

ובהחלפת דמות , על ש� אל הי� נפטו�, "נפטוניות"ורהפטיג השתמש בתואר ) י�, בתהזכרית של

שטיינהרט השתמשה . בדמות מיתית אחרת השאיר את האלוזיה לעול� המיתולוגיהאחת מיתית 

 слезами и" ,בעוד שנבוקוב השמיט את המילה והכניס משחק מילי� חדש , י�,במילה בתול

слизью") ילי� דומות מבחינה אורתוגראפית ופונטיתשתי מ, )דמעות וריר.  

  

  אלוזיות לספרות בלשית 4.1.6

  :ספרות בלשית היא אחד המוטיבי� הבולטי� ברומ�

 ( רוסית   )1986(עברית   )1959(עברית 
  תרגו� מילולי

 מספר  אנגלית  רוסית
  דוגמה

מכריזי� על „
 מאת “רצח

אגאטה 
 )33(כריסטי 

הודעה על '
מאת ' רצח

אגתה כריסטי 
)35(  

הרומ� הבלשי 
של אגתה 
כריסטי 

הוכרז "
  "הרצח

детективный 
роман Агаты 

Кристи 
"Объявлено 

Убийство" (43) 

A Murder Is 

Announced 

by Agatha 
Christie (31) 

25. 

צארלי הולמס 
)167(  

ארלי הולמס 'צ
)152(  

 Чарли Хольмс  ארלי הולמס'צ

(185) 

Charlie 

Holmes (150) 

26. 

ארס� לופי� 
)286(  

ארס� לופ� 
)256(  

 Арсен Люпэн  ארס� לופ�

(307) 

Arsène Lupin 

(250) 
27. 

  

 אנרי� שביסוד' שרומ� בלשי הוא אחד הזבכ�היא חשיבות� של אלוזיות לספרות בלשית 

שהומברט יושב  שכ� אנו יודעי� מההתחלה, מדובר ברומ� בלשי הפו�, יחד ע� זאת". לוליטה"

 "A Murder Is Announced".  הנרצחאת זהות עלינו לגלות ובמהל� הרומ�, בכלא על רצח

מודעת " כ1960שתורג� לעברית בשנת , הוא ש� של רומ� אמיתי מאת אגתה כריסטי) 25דוגמה (

בעוד , "הודעה על רצח" כ–ושטיינהרט , "מכריזי� על רצח",ורהפטיג תרג� אותו כ". הרצח

 כי נבוקוב בחר להנהיר את הש�  מעניי�. שמו של הרומ� של כריסטישבתרגו� לרוסית מופיע

  הטקסט הרוסיאי� זאת הפע� הראשונה שנבוקוב מנהיר את". הרומ� הבלשי"באמצעות התוספת 

, יחד ע� זאת. סופרלקוראיו יותר מאשר נבוקוב ה" דואג" כי נבוקוב המתרג� נית� לראותו

כריסטי מוכר לקורא שכ� שמה של , במקרה זה נשאלת השאלה א� אכ� קיי� צור� בהנהרה זו

. יוש� הרומ� עצמו מרמז על כ� שמדובר בספר בלש, הרוסי לא פחות מאשר לקורא האמריקאי

ובעת התרגו� , דויל,לשרלוק הולמס מספריו של ארתור קונ�מתייחס ) 26דוגמה (ארלי הולמס 'צ

הוא פושע בסדרת ספרי בלשי� מאת ) 27דוגמה (ארס� לופ� . הש� מתועתק לשפות האחרות

בעוד , "לופי�"ורהפטיג התעל� מכ� שמדובר בש� צרפתי ותעתק אותו כ. מוריס לאבלא�

  .ה הצרפתיתיששטיינהרט ונבוקוב תעתקו אותו בהתא� להגי
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   אלוזיות לאגדות4.1.7

  .ונוכל למצוא לאורכו אלוזיות רבות לאגדות שונות, אגדות ה� מוטיב נוס� ברומ�

 מספר
  דוגמה

  )1959(עברית   )1986(עברית    פירוש( ית רוס  רוסית אנגלית

28. fateful elf in 

my life (18) 

роковое 

наваждение 
(27) 

היער ,בת  ת גורליהזיה
של ... הגורלית

  )21(חיי 
  
  

, כרוח הדמונית
הגורלית של 

  )18(חיי 

29. Percy 

Elphinstone 

(31) 

Перси 

Эльфинстон 

(43) 

פרסי 
  אלפינסטו�

ֶ=רסִי 
ט?� Fמְג>שְסְ

)35(   

פרסי 
 אלפינסטאו�

)33( 

30. a fairy 

princess 

between her 
two maids of 

honor (52) 

как сказоч-

ная царевна, 

между двух 
фрейлин 

(68) 

 בת צארכמו 
אגדית בי� שתי 

  שושבינות

נסיכת אגדות 
בי� שתי 

שושבינותיה 
)56(  

נסיכה אגדית 
בי� שתי 

שושבינותיה 
)58 (  

31. Beauty's 

Sleep (122) 

Дурманом 

Спящей 
Красавицы 

(152) 

החומר המשכר 
של היפהפיה 

  הנרדמת

שינה יפהפיה 
לכל נרדמת 

)125(  

תרדמתה של 
היפהפיה 
  )138(הנרדמת 

32. Andersen's 

The Little 

Mermaid 

(174) 

"Русалочки" 

Андерсена 
(215) 

הי� ,בת"
של " הקטנה
  אנדרס�

הי� ,בתולת"
של " הקטנה
  )178(ס� אנדר

הי� ,בת„
“ הקטנה

  )196(לאנדרס� 

33. the daughter 

of an old 
ogre (185) 

дочь старого 

людоеда 
(228) 

,בתו של אוכל
  אד� זק�

,מפלצת זוללת
  )190(ילדי� 

,בתו של אוכל
  )210(אד� זק� 

34. Poor 
Bluebeard. 

Those brutal 
brothers 

(243) 

мне всегда 
жаль Синей 

Бороды. Эти 
брутальные 
братья (299) 

אני תמיד 
מרח� על 

. הזק�,כחול
האחי� 

הברוטאליי� 
  האלה

זק� ,כחול
. המסכ�
האחי� 

הנאלחי� הללו 
)249(  

זק� ,כחול
איזה . המסכ�
זריי� כאחי� א

)278 (  

  

 טנההי� הק,בת ,)31דוגמה (היפהפיה הנרדמת . ת ברוב התרגומי� כי רוח האגדות נשמרנראה

יחד .  בתרגומי� בגרסאות העברית והרוסית והועברומוכרי�) 34דוגמה (הזק� , וכחול)32דוגמה (

אפשר , קיימת ה� בעברית וה� ברוסית)  29, ו28דוגמאות (" �לְאֶ"א� על פי שהמילה , ע� זאת

בעלת " אל�"נבוקוב המיר את המילה . לראות את הנטיה להימנע משימוש בה בתרגומי�

,  שמשמעותה הזיה או רוח רפאי�,наваждение מילההקונוטאציות החיוביות באמצעות ה

.  הנועד לפתות ולבלבל,או דבר שטני, לדיבוק או שדובמשמעות נדירה יותר המילה קרובה 

את ש� העיר יינהרט טשינתה ש 29בדוגמה . מוסברת, תופעה בלתי– של המילה משמעות נוספת

 היא 33בדוגמה , כמו כ�.  קוס�–שבה מסתתרת המילה אמגוש , "אמגושסטו�"אלפינסטו� ל

בעוד שבשני התרגומי� , "ogre"כתרגו� למילה " ילדי�,מפלצת זוללת"השתמשה בביטוי 

" נסיכה" שנבוקוב העביר את המילה  מעניי� לראות".אד�,אוכל" כתורגמה מילה זו האחרי�

  .וקירב באמצעות כ� את הטקסט לתרבות הרוסית, "בת הצאר"כ) 30דוגמה (
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   עצמיות לנבוקוב אלוזיות4.1.8

  :אחרות של נבוקובליצירות וזיות  האלמפנותלא פע� 

 מספר
  דוגמה

 ( רוסית   רוסית אנגלית
  פירוש

  )1959(עברית   )1986(עברית 

35. Knight (54) Найт (68) 57(נייט   )56(נייט   נייט(  

36. Vivian 

Darkbloom 
(31)  

Вивиан 

Дамор-Блок 

(44) 

,ויויא� דאמור
  בלוק

 דַרְקְְ@ל>� וִיוְיַ�
)35(  

וויויא� 
 )34(דרקבלו� 

37. Viola 

Miranda (52) 

Виола 

Миранда 
(68) 

ויולה מירנדה   ויולה מירנדה 
)56(  

וויולה מירנדה 
)57( 

  

 – "יטי� נאאלה תולדות סבסטי"הוא אלוזיה לרומ� של נבוקוב ) 35 דוגמה(נייט 

(The Real Life of Sebastian Knight),בשמותיה�. � של נבוקוב בשפה האנגלית הרומ� הראשו 

שמה של : מטמי� נבוקוב את שמו) 37דוגמה (ה דוויולה מירנ) 36דוגמה (של ויויא� דארקבלו� 

  ולדימיר נבוקוב לש שיכול אותיות הוא )Vivian Darkbloom(הסופרת ויויא� דרקבלו� 

)Vladimir Nabokov( ,ויולה מירנדה. שימוש בכל האותיות נעשה שבה )Viola Miranda( היא 

הש� נבוקוב נשע� על . Vladimir Na  הצירו� שאותיות שמה יוצרות אתכיתתה של לוליטה,בת

שאותו מחזיקי� על , וויולה הוא כלי נגינה, "על הצד"שמשמעות� , на боку (na boku) המילי�

  ולכ� טוע� שפירו, נפלא, מדהי�משמעותו   ­ באיטלקיתMirando, כמו כ�. הצד

)Shapiro, 1999(,  בשני התרגומי� לעברית הש� נשאר .עצמי של נבוקוב מדובר כא� בשבחכי 

בלוק כדי לשמור על ,את הש� ויויא� דרקבלו� לויויא� דאמורברוסית נה ישא� נבוקוב , ללא שינוי

  . 13הש� בלוק הוא אלוזיה למשורר הרוסי הידוע אלכסנדר בלוק, כמו כ�. אנגרמה מלאה

  

  :יצירות וגיבורי� ספרותיי� אחרי�, סופרי� אלוזיות ל4.1.9

 מספר
  דוגמה

  )1959(עברית   )1986(עברית    פירוש( רוסית   רוסית  אנגלית

38. Mrs. Leigh 

(born Vanessa 

van Ness) 

(12) 

Госпожу Ли 

(рожденную 

Ванесса ван 

Несс) (20) 

גברת לי 
נולדה ונסה ש(

  )וא� נס

ברת ג
,וַנֶסָה וַ�...לי

נֶס לפני 
  )16(שואיה ני

... מרת ליי
וואנאסה וא� 

לפני , נאס
  )12(נישואיה 

39. Dickens (31) Диккенс (43) 33(דיקנס   )35(דיקנס  דיקנס(  

40. Austin (51) Аустин (67) H56(אוסטי�   )55(אוסטי�   סטי�>א(  

41. Byron (51) Байрон (67) 56(ביירו�   )55(ביירו�   ביירו�(  

42. R. L. 

Stevenson 

(158) 

 

 

 

английский 

писатель Р. Л. 

Стивенсон (195) 

הסופר האנגלי 
  סטיבנסו�. ל.ר

. ל. ר
סטיבנסו� 

)161(  

 סטיוונסו�
)176(  

                                                
13
שיכול אותיות  "4.4.5תת פרק ת ויויא� דרקבלו� וויולה מירנדה ראה להמש� הדיו� בתרגו� האנגרמו  

  ו בעבודה ז102' בעמ)" אנגרמות(
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עברית 
)1959(  

 תרגו� –רוסית   )1986(עברית 
  מילולי

  מספר דוגמה  אנגלית  רוסית

43. The art of 

being a 
granddad 

(174) 

в "искусстве 

быть дедом", 
воспетом 

Виктором Гюго 
(214) 

אומנות "ב
, "להיות סב

אותה אשר 
הילל ויקטור 

  הוגו 

אמנות 
 הסַָ@א>ת

)178(  

אמנותו של 
  )196(סבא 

44. Zemfirian 
(243) 

 

по-земфирски 
(299) 

זֶמפיריאנית   בזמפירית
)250(  

בשפה 
הזמפירית 

)278(  

45. comedy father 

Professor 
Humbertoldi 

(243) 

комедийный 

папаша Профе- 
ссор Гумберто-

льди (299) 

 לה'אבא
מקומדיה 
פרופסור 

 ומברטולדיג

, האב הקומֶדי
פרופסור 
ה>מברט?לְדִי 

)250(  

האב 
, הקומדיאנטי

פרופסור 
הומברטולדי 

)278(  

46. Dr. Gratiano 

Forbeson, 
Mirandola, 

NY. Its Italian 
Comedy 

connotations 
could not fail 

to strike me, 
of course. 

(248) 

Адам Н.  Епили-

нтер, Есноп, Ил-
линой.  Мой ост-

рый  глаз немед-
ленно разбил это 

на две хамских 
фразы, утверди-

тельную и воп-
росительную. 

(305)  

. אד� נ
, יסנופ, נטרייפיל

עיני . אילינוי
החדה חילקה 
זאת מיד לשני 

ביטויי� 
 אישור, חצופי�
  .ושאלה

ר גרציאנו "ד
, פורבסו�

, מירנדולה
. יורק,ניו

קונוטאציות 
,דֶל,לקומדיה

Fרְטֶה של ש� 
זה לא נעלמו 

  .כמוב�, ממני
)254,255(  

ר גרציאנו "ד
, פורבסו�

, מירנדולה
רמז זה . י.נ

לקומדיה 
האיטלקית 

, לא נעל�
. מעיני, כמוב�

)284(  

47. A. Person, 

Porlock, 

England. 

(250) 

П. О. Темкин, 

Одесса, Техас 

(307) 

, טמקי�. ו.פ
  טקסס, אודסה

, ד�. א
, =?רל?ק
  )256(אנגליה 

A. Person, 

Porlock, 

England 

(286)  
48. "Arthur 

Rainbow" — 

plainly the 

travestied 

author of Le 

Bateau Bleu 

(250) 

"Эртуар Ромб" – 

явная переделка 
имени автора Le 

Bateau Bleu (307) 

 –ארטואר רומב 
שינוי מובהק של 

   שלש� המחבר
 Le Bateau 

Bleu  

ארתור "
 –" ריינ@?א>

חוכא ברורה 
על מחבר 

האוניה ’
‘ הכחולה

)256(  

"Arthur 

Rainbow" ,
שניכר היה 
בעליל כי 

כוונת הליגלוג 
היא למחברו 

 Leשל  

Bateau Bleu 
) 286,287( 

49. "Morris 

Schmetter-

ling," of 

L'Oiseau Ivre 

fame (250) 

Моррис Шмет-
терлинг, извест-

ный своей  

пьесой "L'Oiseau 

Ivre" (307) 

מוריס 
, שמטרלינג

הידוע במחזה 
  שלו 

L'Oiseau Ivre  

מוריס "
 –" שמטרלינג
הנודע מ� 

הציפור ’
‘ השיכורה

)256(  

מוריס ‚
‘ שמטרלינק

 L'Oiseau ,מ

Ivre המהולל 
)287(  

50. "D. Orgon, 

Elmira, NY," 

was from 

Molière, of 

course (250) 

Д. Оргон, 

Эльмира, Нью-

Йорк, вышло, 

конечно, из 
Мольера (307) 

 

 
 

, אורגו�. ד
,ניו, אלמירה

, יצא, יורק
תו� מ, כמוב�
  מולייר

, אורגו�. ד"
,ניו, אלמירה

נלקח "... יורק
כמוב� 

  )256(ממ?לייר 

, א?רג?�. ד
 –י .נ, אֶלמירה
, נלקחה
, כמוב�

ממולייר 
)287(  
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עברית 
)1959(  

 תרגו� –רוסית   )1986(עברית 
  מילולי

  מספר דוגמה  אנגלית  רוסית

51. Harry 

Bumper, 
Sheridan, 

Wyo (250) 

Гарри Бумпер, 

Шеридан, 
Вайоминг (307) 

 

, גרי בומפר
  ויומינג, שריד�

, הָארִי בַמְֶ=ר"
Lֶ�ֶרִיד ,

" ווי?מינג
)256(  

, הFרי בומפר
וויו , שריד�

)287(  

52. James Mavor 

Morell, 
Hoaxton, 

England (251) 

"Джемс  Мавор  

Морелл,  
Каламбург,  
Англия" (308) 

יימס מאבור 'ג
, קלמבורג, מורל

  אנגליה

יימס מייבור 'ג
, מורל

, ה?ק>סְטו�
  )257(אנגליה 

James 

Mavor 
Morell, 

Hoaxton, 
England 

(287) 
  
  
  

53. Will Brown, 

Dolores, Colo 

(251) 

Боб Браунинг, 
Долорес, Ко-
лорадо (308)    

, בוב בראונינג
, דולורס
  קולורדו

אֶתי 
, שחמורוב
, דולורס

קולוראדו 
)257( 

�<Fוויל בר ,
קולו , דולורס

)288( 

54. Donald Quix, 

Sierra, Nev. 
(251) 

"Дональд Отто 

Ких" из городка 
"Сьерра" в штате 

"Невада" (308) 

דונלד אוטו "
 מהעיירה "קיח

 "סיירה"
  "נבדה"במדינת 

, דונלד קיש
סיירה נבדה 

)257(  

Donald 

Quix,   
Sierra Nev.  

)288 (  

55. N.S. Aristoff, 

Catagela, NY 

(251) 

"Н. С. Арис-

тофф"  родом  из 
"Катагелы" (308) 

, ס אריסטו�.נ
שמוצאו 
  בקטגלה

. ס.נ
, אריסטו�
,ניו, קָטָגֶלָה

  )257 ( רקיו

. ס. נ
Fריסט?� 

, קFטFגאֶלָה
  )287(י .נ

56. Aubrey 

Beardsley 
(251) 

О. Бердслей 

(308) 

א?@רי   ברדסליי. או
  )257(בירדסלי 

Auberg 

Beardsley 
(287) 

57. I cannot get 
out, said the 

starling (255) 

Я в аду, я в 
бреду: "выйти я 

не могу"/ 
Повторяет 
скворец у 
Стерна (314) 

אני , אני בגהנו�
איני יכול "הוזה 
חוזר "/ לצאת

ואומר הזרזיר 
  אצל סטר�

, אמר הזרזיר
לא א>כל 

  ) 262(לצאת 

כסהרורי 
אשוטט 

אמר / ערירי
הזרזיר ובכה 

)293(  

58. I have been 

called the 

American 

Maeterlinck. 

Maeterlinck-

Schmetter-
ling, says I 

(301) 

Меня прозвали 

американским 

Метерлинком. 

Отвечаю на это:  

Метерлинк-

шметтерлинг 
(367) 

כינו אותי 
מטרלינק 
אני . האמריקני
: עונה על כ�
,מטרלינק
  שמטרלינג

כבר נמצא מי 
שכינני 

מטרלינק 
. האמריקני
,מטרלינק
, שמטרלינג
אני אומר 

)308(  

כבר כינו 
אותי בש� 

מטרלינק ‚
. ‘האמריקני

מטרלינק ‚
‘ שמטרלינק
אומר אני 

)344(  

59. Schiller (302) скиллеровская 
(368) 

/ של סקילר
  סקילרי

  )345(שילר   )308(שילר 

  

 אוסטי�, )39דוגמה (השמות דיקנס :  כי חלק מהאלוזיות הועברו בתרגו� כפי שה�אפשר לראות

 המתרגמי� ותועתקו כפי לא הציבו קשיי� בפני) 50דוגמה (ומולייר ) 41דוגמה (ביירו� , )40דוגמה (

 תועתק בכל ארטה'הקומדיה דל� המפנה לברטולדו מ )45דוגמה  (ג� פרופסור הומברטולדי .שה�
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כשמו של , "שילר"תועתק בשני התרגומי� לעברית כ) 59דוגמה (שמו של שילר . התרגומי�

בעלה את הש� הזה בחר נבוקוב להעניק ל". סקילר"כלרוסית א� נבוקוב תעתק אותו , המשורר

 Killer) יוצר מצלול ע� רחוב קילר "סקילר"הש� . ויחד איתו ג� ללוליטה, דרא' ריצ,של לוליטה

Street) , הזוגמתגוררשבו .  

  

, ו42כפי שנית� לראות בדוגמאות ,  בתרגו� לרוסיתבמספר מקרי� הנהיר נבוקוב את האלוזיות

הוא ציטוט  I cannot get out, said the starling. 57מקרה נוס� של הנהרה הוא בדוגמה . 43

 Sentimental Journey Through France and"מתו� סיפורו של הסופר האנגלי לורנס סטר� 

Italy ." בתרגומי� לעברית נית� ". אצל סטר�"נבוקוב הנהיר את האלוזיה באמצעות התוספת

שפה ). 44גמה דו ("Zemfirian"כתרגו� למילה " השפה הזמפירית" –להנהרה  לראות דוגמה אחת

, פושקי�' גייבי/רמאת אלכסנדר ס" הצועני�"תחדיש של נבוקוב ואלוזיה לפואמה הזו היא 

ותפקידה , זמפירה היא הגיבורה הראשית בפואמה". כרמ�"שממנה שאב מרימה את ההשראה ל

 של אישה ההכרזה על חרותהא ג� הפואמה הי. ה של כרמ� בסיפורו של מרימהדומה לתפקיד

על א� שההקשר אינו משאיר ספק כי מדובר . טה וה� ללולי� ה� לכרמושא זה רלוונטיונ, צועניה

אסטרטגיה אחרת בשני התרגומי� . חר להנהיר ולציי� זאת באופ� מפורשורהפטיג ב, בשפה

  . להקל על הקורא בעת התקלותו בשמות זרי�שמטרתו, לעברית היא הניקוד

  

וזיה והחלי� אותה באלוזיה או במשחק מילי�  כי לעיתי� שינה נבוקוב את האל אפשר לראות

, "קלמבורג" בהוחלפה Hoaxton רק העיר 52בדוגמה  ,וכ�, לעיתי� השינוי הוא חלקי. אחר

חלק מהאלוזיות שונו , לעומת זאת. משחק מילי� – каламбурשנבנתה על בסיס המילה 

, יסנופ, נטרייפיל. אד� נ : "האלוזיה המקורית הוחלפה במשפט הבא, 46 הבדוגמ. לחלוטי�

הש� והכתובת , ואכ�". אישור ושאלה, עיני החדה חילקה זאת מיד לשני ביטויי� חצופי�. אילינוי

, 47בדוגמה , כמו כ�". מעניי� א� נוח שתה. אד� לא שתה: בחלוקה אחרת נותני� את המשפט

ורי  בו בקלות את גריגמצאוכל קורא רוסי י, "טקסס, אודסה, טמקי�. ו.פ"בהש� הוחל� 

של " אוניית הקרב פוטיומקי�"אלוזיה היא ג� לסרט ה. ועגנרל ומדינאי רוסי יד, פוטיומקי�

אלא , אומנ� לא בטקסס, אשר עלילתו מתרחשת בעיר אודסה, הבמאי סרגיי אייזנשטיי�

 "ד�. א"פ� אצלה ל ה A. Person ,שינויי� כאלה נית� לראות ג� אצל שטיינהרט . באוקראינה

 ,Will Brown, Doloresהאלוזיה . )53דוגמה  ("אתי שחמורוב" לWill Brown,ו, )47דוגמה (

Colo" " ) מתיחסת למשורר רוברט בראונינג ולשירו ) 53דוגמה"Brown Dolores" , המוזכר

ובכ� הקל על , "בוב בראונינג"את הש� לשינה נבוקוב בתרגו� לרוסית . פעמי� ברומ�מספר 

הפכה את , מצידה, שטיינהרט. ציוני חדשאר רצ� אליטרהקורא הרוסי בזיהוי האלוזיה ויצ

ה בכ� ויצר, "שחו�"כנראה עקב הדימיו� של ש� משפחה זה למילה , בראונינג לאתי שחמורוב

, מאוד מקומילהקשרא� מסיטה באחת את הקורא מ� הטקסט , מוכרת לקורא העבריהאלוזיה 

  .ישראלי
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 Arthur ,משורר הצרפתי ארתור רמבו מפנה ל Arthur Rainbowהש� , 49, ו48בדוגמאות 

Rimbaud ,משמעות . לינקרבעוד שמוריס שמטרלינג מרמז על המשורר והמחזאי הבלגי מוריס מט

 Le.  של נבוקובופרפרי� היו תחביבו ועיסוקו המקצועי, רמנית היא פרפר בג"גשמטרלינ"המילה 

Bateau Bleu )האוניה הכחולה (ו,L'Oiseau Ivre )ה� שילוב של השיר של )ההציפור השיכור 

ורהפטיג ונבוקוב השאירו את ". הציפור הכחולה"והמחזה של מטרלינק " האוניה השיכורה"רמבו 

  .בעוד ששטיינהרט תרגמה אות�, שמות היצירות באנגלית

  

בתרגו� הרוסי . שהפ� אצל שטיינהרט לדונלד קיש, הוא כמוב� דו� קישוט )54דוגמה (דונלד קיח 

וה� כסיומת של ,  פלינדרו�–כשאוטו משמש ה� כמשחק מילי� נוס� , וטו קיחהש� הוא דונלד א

שנקרא על , מאת ברנרד שו" קנדידה"הוא גיבור המחזה  )52דוגמה (יימס מאבור מורל 'ג. קיחוט

באמפר הוא גיבור , 51בדוגמה . פרופסור קנדי ידוע לכלכלה פוליטית, יימס מאבור'שמו של ג

, הוא צייר ומאייר אנגלי )56דוגמה (אוברי ברדסלי . של שריד� The school for scandalהמחזה 

ראשית כל :  מספר אלוזיותל בתוכומכי, )38דוגמה ( נס,הלא היא ונסה וא�, גברת לישמה של ו

אחותו , (Augusta Leigh)א� ג� לאוגוסטה לי , א� כי ש� משפחתה נכתב אחרת, לאנבל לי

ונת� 'ונסה היא אהובתו של ג. קשר מיני, לפי השמועות, הלשאיתה ני, ביירו�' ורג'למחצה של ג

 ה היא עירקטגלהוא כמוב� אריסטופנס ו )55דוגמה (. ס.נ, ו�אריסט. סוויפט וז� של פרפרי�

  ".האכארני�"המוזכרת במחזה שלו 

  

פרט לאלוזיה שבדוגמה , ידי ורהפטיג באופ� מילולי,פרק זה תורגמו על,כל האלוזיות שנבחנו בתת

תרגומו של ורהפטיג הוא הנטיה לא לפתוח את מאפיי� נוס� ב. המשתנה כדי לשמור על חריזה, 57

או " וויו",וכ� פעמי� רבות שמות המדינות הועברו כ, הברית, בארצותהקיצורי� של מדינות

,  הש� נשאר באנגלית56כשבדוגמה ( באנגלית  פעמי� רבות השמות בתרגומו נשארו,כמו כ�". י.נ"

  ).עותא� עבר ע� ט

  

   אלוזיות אחרות4.1.10

 מספר
  דוגמה

 –רוסית   רוסית אנגלית
  תרגו� מילולי

  )1959(עברית   )1986(עברית 
  

60. Humbert the 

Terrible 

(29) 

Гумберт 
Грозный (40) 

ומברט ג
  האיו�

הומברט 
  (33)  האיו�

הומברט 
  (31)האיו� 

61. The wings 

of the 

diver's 
Marle-

nesque nose 
shone (51) 

крылья носа у 
нашей марле-

нообразной 
шоферши 

блестели (67) 

כנפי הא� אצל 
נהגת דמויית 

שלנו מרל� 
  בהקו

כנפי אפה 
המַרְלֶנָאִי של 

הנהגת הבריקו 
)55(  

חטמה של 
חוט� , הנהגת

, מדג� מרלנה
  )56(הבריק 

62. Fox George 
)52(  

 

Фокс, Джордж 
(68) 

 'ורג'ג, פוקס  'ורג'ג, פוקס
)56(  

 'ורג'ג, פוקס
)57(  

63. Kenneth 

Knight (52) 

Найт, Кеннет 

(68) 

  )57(קנט , נייט  )56(קנת , נייט קנת, נייט
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מספר 
  דוגמה

 –רוסית   רוסית אנגלית
  תרגו� מילולי

  )1959(עברית   )1986(עברית 
  

64. I deplore the 

Mann Act 
as lending 

itself to a 
dreadful pun 

(150) 

я не могу одоб-

рить этот  са-
мый  Mann 

Act, хотя бы 
потому, что он 

поддается 
скверному ка-

ламбуру, если 
принять имя 
почтенного 

члена конг- 
ресса за эпитет 

"мужской" 

(186)  

אני לא יכול 
 ,לאשר את ה
Mann Act  

רק  ולו, הזה
הוא בגלל ש

נית� למשחק 
א� , מילי� רע
 את להחשיב

 של חבר שמו
קונגרס הנכבד 

" גברי"תואר ל
)167  (  

ואני מגַנֶה 
כ� את ,כמו

חוק המא� 
מפני , הזה

שהוא פותח 
פתח למשחק 
מלי� איו� 

)152(  

והנני מגנה את 
חוק מא� 

המגלה עצמו 
כמישחק מלי� 

    )167(אימתני 
Mann Act 
בגרמנית 

Mann  ,גבר    

65. Christopher 

Columbus 

(158) 

Христофор 

Колумб (195) 

ר וכריסטופ
  קולומב

כריסטופר 
קולומבוס 

)161(  

קריסטופר 
קולומבוס 

)177(  

66. Lincoln 

(158) 

Линкольн 

(196) 

  )177(לינקול�   )161(לינקול�   לינקול�

67. Washington 

(158) 

Вашингто-

нгская (196) 

וושינגטו�   וושינגטו�של 
)161(  

וושינגטו� 
)177(  

68. Phineas 

Quimby, 

Lebanon, 

NH (250) 

из невинных 

Бермудских   

Островов  он  

сделал остро- 

ту  –  калам-

бур, который 

пристойность 

не  разрешает  
мне  привести 

(307-308) 

מאיי ברמודה 
התמימי� הוא 

עשה משחק 
אשר , מילי�
 לא הנימוס

מרשה לי 
   אותולהביא

, פִינֵיHס
, קְוִוימְִ@י

,ניו, לבנו�
  )256(מפשיר ה

פיניא� 
, קווימבי

. ה.נ, לבנו�
)287(  

69. any good 

Freudian, 

with a 
German 

name and 
some 

interest in 
religious 

prostitution, 
should 

recognize at 

a glance the 

implication 

of "Dr. 

Kitzler, 

Eryx, Miss. 

(250) 

всякий  хоро-

ший  фрей-

дист,  с не- 
мецкой  фа-

милией  и  
некоторым  

знанием в 
области ре-
лигиозной 
проституции, 

поймет 

немедленно 

намек в  "Др.  

Китцлер,  

Эрикс,  Мисс." 

(308) 

 

כל פרוידיאני 
בעל ש� , טוב

משפחה גרמני 
וידע מסוי� 

בתחו� הזנות 
יבי� , הדתית

מיד את הרמז 
ר "ד"שב

, קיטצלר
  "מיס, אריקס

דיאני וכל פרוי
טוב בעל ש� 
גרמני וקצת 
ידע בתחו� 

הזנות הדתית 
צרי� להבי� 

ממבט ראשו� 
את המשתמע 

, ר קִיצְלֶר"ד"מ
" 'מיס, אֶרִיקְס

)256( 

כל חסיד נאמ� 
, של פרויד

המצויד בש� 
גרמני והמגלה 

מה בזנות ,עני�
חייב , דתית

היה לעמוד 
כהר� עי� על 
משמעותו של 

, ר קיצלר"ד
מיס , אֶריקס

)287(  
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ספר מ
  דוגמה

 –רוסית   רוסית אנגלית
  תרגו� מילולי

  )1959(עברית   )1986(עברית 
  

70. he rose from 

his chair 
higher and 

higher, like 
old, gray, 

mad 
Nijinski 

(302) 

он стал 

подниматься с 
табурета всё 
выше и выше, 
как в сумасше-
дшем доме 
старик Нижи-

нский (368) 

 הוא החל
להתרומ� 

 השרפר�מ
, מעלה ומעלה

,כמו בבית
המשוגעי� 

  ינסקי'הזק� ניז

והוא התרומ� 
מעל כסאו 
, מעלה מעלה

ינְסְקִי 'כמו ניז
מטור� , זקֵ�

    )309(ואפור 

והוא התרומ� 
, מעלה מעלה
, מלוא קומתו

ינסקי 'כמו נז
, המזדק�

האפור וטרו� 
 )345(הדעת 

  

 כפי שה� לעברית כול� הועברו.  ותרבותיות מגוונותוריותנית� לראות בקבוצה זו אלוזיות היסט

סביר כי הכשהוא ,  בתרגומו של ורהפטיג נעשה שימוש בהערות שוליי�64רק בדוגמה . רוסיתלו

  .פק הסבר זה בתו� הטקסטינבוקוב מצידו ס". גבר" היא Mannמשמעות המילה 

  

Humbert the Terrible ) תורג� בכל התרגומי�� וכ� ג, מזכיר את איוא� האיו�) 60דוגמה .

 את לא זיההנראה כי ורהפטיג . מפנה לשחקנית מרל� דיטרי�) 61דוגמה ( Marlenesqueהמילה 

אינו מעביר את המשמעות של הביטוי " חוט� מדג� מרלנה "–שכ� התרגו� שלו , האלוזיה

עתק בכל תו, )קרי�יהקוו" (אגודת הידידי�"מייסד , )62דוגמה  (פוקס' ורג'שמו של ג. המקורי

 Kenneth. )67,65דוגמות  (לינקול� וושינגטו�, וכ� ג� האלוזיות הברורות לקולומבוס, התרגומי�

Knight – מתיחס כנראה ל) 63דוגמה (  – האביר קנת,Kenneth Mac Alpin , המל� הראשו� של

,נת ניוידשנולד בעיר לבנו� שבמ, מדע� ומרפא, הוא פילוסו�) 68דוגמה (פיניאס קימבי . סקוטלנד

.  סבל משגעו�בסו� חייואשר , הוא רקד� מפורס�, 70 המוזכר בדוגמה ,ינסקי'ניזצלב ו. המפשיר

משמעותה , Kitzlerהמילה  : א� כוללת שעשועי� נוספי�,  מאזכרת כמוב� את פרויד69דוגמה 

  . שכל כוהנותיו היו זונות, מקדש האלה ונוסהואוהר אריקס , בגרמנית דגדג�

  

   תוצאות ומסקנות– אלוזיות תרגו�. 4.1.11

 אשר בה� השתמשו  שבי� האסטרטגיותראינו. בו תורגמו האלוזיות ברומ� שבפרק זה נבדק האופ�

) בשפה העברית(ניקוד ,  הערות שוליי�, הנהרותפרט לתעתיק הפשוטנית� למנות  המתרגמי�

 כי � לראותנית .משחק מילי� אחרבאו אחרת והחלפה מלאה או חלקית של האלוזיה באלוזיה 

 סירא הרו מובנות לקו לאלהיות שעלולות היו  והחלי� אלוזיותנבוקוב הפגי� יצירתיות רבה

  השתמשנבוקוב, כמו כ�. ותי של הקורא הרוסי שנלקחו מעולמו התרבבאלוזיות ומשחקי מילי�

שטיינהרט א� היא הציגה לעיתי� אלטרנטיבות לאות� . המתרגמי� לעבריתאשר רות יותר מנההב

 מכיל טעויות  תרגומו של ורהפטיגאול�, א העבריור מובנות לק לאלהיותהיו שעלולות , לוזיותהא

 כי פעמי� רבות כלל לא ש� לב למורכבות� של הפריטי�, לכאורה, הונרא, דיוקי� רבי�,ואי

  . פניויצבו לשנ
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   תרגו� מטאפורות ודימויי�4.2

  .שנאספו מאות� קטעי� שנבדקו, דימויי�בחלק זה של העבודה רוכזו המטאפורות וה

  תרגו� מטאפורות

מתחת לכל תרגו� . ממוינות לסוגיה� השוני�, המטאפורות שנבדקו 203הטבלה שלהל� מציגה את 

תרגו� באמצעות מטאפורה , תרגו� באמצעות מטאפורה זהה או מקבילה: נת שיטת התרגו�מצוי

כלומר ( לא מטאפורי תרגו�, הסבר המטאפורה,  שגורביטויתרגו� מטאפורה באמצעות , אחרת

מטאפורה " בש� .והשמטת המטאפורה ע� או בלי פיצוי) למטאפורהכלל תרגו� שאינו מתיחס 

המעבירה את משמעות המטאפורה באופ� מדויק באמצעות מכונה כא� מטאפורה " מקבילה

שבה המטאפורה מועברת בתרגו� מילולי , "מטאפורה זהה"להבדיל מ, מילי� אחרות

 כל אחת משיטות אלה .שמשמעותה שונה ממשמעות המטאפורה המקורית, "ה אחרתמטאפור"ומ

 במקרה של .כגו� אליטראציה או חריזה, יכולה להיות מלווה בתוספת של משחק מילי� נוס�

כל סוג של פתרו� . אותיות היוצרות רצפי� אליטראציוניי� צוינו באמצעות הדגשה, אליטראציה

  .סומ� בגופ� אחר

מספר 
 דוגמה

 תרגו� –רוסית   רוסית  אנגלית
  מילולי

  )1959(עברית   )1986(עברית 

71. light of my 
life (9) 

свет моей 
жизни (17) 

 )9(א?ר חיי   )13(הִילת ימַי   אור חיי 

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

מטאפורה   

  אחרת

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

72. fire of my 
loins (9) 

огонь моих 
чресел (17) 

 ותַילילֵהט ל   חלציי שא
)13(  

  )9( אש חלצי

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

מטאפורה   

  אחרת

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

73. my sin (9) грех мой (17) 9( חטאי  )13( חטאִי  חטאי(  

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

74. my soul (9) душа моя 
(17) 

  )9( נשמתי שלי  )13( חיי  נשמתי

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

מטאפורה   

  אחרת

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

75. the tip of the 
tongue   

taking a trip 
of three 

steps down 
the palate to 

tap, at three, 
on the teeth 

(9) 

кончик  язы-
ка  совершает  

путь в три 
шажка вниз 
по небу, что-
бы на треть- 
ем толкнуть-
ся о зубы (17) 

קצה הלשו� 
עושה דר� של 

שלושה 
צעדוני� מטה 

צעד כדי ב, בח�
שלישי ה

להתנגש 
  בשיניי�

ו� לש הלבד
 ליוטו ל לייטמ

תי ש של
 לפיפות עט

הפה ,תיקרת
, שונוק

, יתשלישב
  )13(יניי� שב
  

ו� שקצה הל
טופ� ויורד 

 מדרגות שלוש
 שומקי, בחי�

ית שלישב
  )9(יניי� שב

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

 

 

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה
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מספר 
 דוגמה

 תרגו� –רוסית   רוסית  אנגלית
  מילולי

  )1959(עברית   )1986(עברית 

76. in my arms 

(9) 

в моих 

объятьях (17) 

בזרועותיי 
: מילולית(

  )בחיבוקיי

  )9(בזרועותי   )13(בלילות 

פורה מטא  
זהה או 
 מקבילה

תרגו� לא   

  מטאפורי
  

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

77. in point of 

fact (9) 

больше  

скажу (17) 

לומר את האמת   אגיד יותר
)13(  

  )9(למעשה 

הסבר   ביטוי אחר    ביטוי אחר  

  המטאפורה

78. tangle of 
thorns (9) 

клубок 
терний (17) 

פקעת הקוצי�   קוצי�  פקעת
)13(  

ב� זה של ס
  )9(קוצי� 

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

79. easy-going 
(9) 

отличался 
мягкостью 

сердца (17) 

התאפיי� ברו� 
  הלב

  )9(ר�   )9(נעי� 

מטאפורה   

 אחרת

הסבר   

  המטאפורה
מטאפורה 

  אחרת
80. a salad of 

racial genes 

(9) 

целым 

винегретом 

из генов (17) 

וינגרט של� 
  מגני�

גֶנִי� של ,סָלַט
גזעי� שוני� 

)13(  

כעי� בליל של 
יסודות גזעיי� 

)9(  
  

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

הסבר 

  המטאפורה

81. dash of the 

Danube in 

his veins (9) 

с Дунайской 

прожилкой 

(18) 

 של ע� עורק
  דנובה

ע� טיפה של 
הדנ>@ה בעורקיו 

)13(  

,קורטוב מי
דאנובה 
  )9(בעירקיו 

מטאפורה   

  אחרת

מטאפורה   

  אחרת

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

82. primly limit 

myself (12) 

ограничиться 

чинным за-
мечанием 

(20) 

להסתפק 
בהערה 
  הרשמית

וב ר בֵ/רלק
ניעות צ
 רי ולומרבתיאו(
  )15) (קר

להגביל את 
  )12(עצמי 

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

מטאפורה   

  אחרת

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

83. peripheral 

affairs (12) 

так сказать, 
по окружнос-

ти (21) 

, כ� לומר
  בהיק�

ענייני� שוליי� 
)16(  

ענייני� של מה 
  )12(בכ� 

מטאפורה   

  אחרת
  
  
  
  
  

  

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

  טוי אחרבי



 45

מספר 
 דוגמה

 תרגו� –רוסית   רוסית  אנגלית
  מילולי

  )1959(עברית   )1986(עברית 

84. our brains 

  turnedwere
the way… 

(12) 

мозги у нас 

были наст-
роены в тон 

(20) 

המוחות שלנו 
היו מכווני� 

  לטו�

מחשבתנו ,הל�
לא שונה היה 

  )16... (מזה של

מוחותינו ערי� 
היו לקראת 

  )12(רי� הדב

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

הסבר   

  המטאפורה
מטאפורה 

  אחרת

85. pain (12)  страдание תחושת הכאב   )16(כאב   סבל
)12(  

מטאפורה   

 אחרת

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

86. might have 

been assu-

aged (12) 

могло  бы 

быть утолено 

(21) 

הייתה יכולה 
  שכ�להי

�Eֵיכולי� לש 
)16(  

עשוי היה 
  )13( להישבר

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 

  אחרת

87. every parti-

cle of each 
other’s soul 

and flesh 
(12) 

каждую  

частицу  тела 
и  души 

другого (21) 

כל חלקיק הגו� 
והנפש של 

  האחר

איש לתו� גופו 
כל חלקיק 

מנפשו ובשרו 
  )16( של רעהו

של כל נימי 
הנפש והבשר 
של שנינו ג� 

  )13(יחד 

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

88. wild attempt 
(12) 

неудавшееся 
(21)  

מהר ניסיו� נ  כושל
)16(  

  )13(ואש נסיו� נ

תרגו� לא   

  מטאפורי
תרגו� לא   

  מטאפורי
אפורה מט

  אחרת
89. in a petrified 

paroxysm of 

desire (12) 

в оцепенелом 

исступлении 

любовной 

муки (21) 

טירו� ב
 של המשותק

  ייסורי האהבה

מש1תְקֵי 
 יוקדת תש1קָה

)16(  

 תנב מאותיוובע
  )13(וקה תשל ש

מטאפורה   

 אחרת

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה
  ותוספת

מטאפורה 
זהה או 
 מקבילה

  וספתתו

90.  in quirk

space and 

time (12) 

изъян в ткани 

времени и 

пространства 
(21) 

פג� באריג 
  הזמ� והמרחב

ַ@מָקו�  ... Mֶקֶר
  )16(ובַזְמ� 

  )13(אמתלה 

מטאפורה   

  אחרת

  

  

  

  

  

 

מטאפורה   

  אחרת

הסבר 

  המטאפורה
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מספר 
 דוגמה

 תרגו� –רוסית   רוסית  אנגלית
  מילולי

  )1959(עברית   )1986(עברית 

91. her hand, 

half-hidden 
in the sand, 

 creepwould 
toward me 

(12) 

её рука, 
сквозь песок, 
подползала 

ко мне (21) 

, דר� החול, ידה
הייתה זוחלת 

  לעברי

ידה המסתתרת 
בחול היתה 

זוחלת לעברי 
)16(  

חציה , ידה
, מוסתרת בחול

התמשכה לעברי 
)13(  

מטאפורה   
 זהה או
  מקבילה

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 

  אחרת

92. its slender 

brown fin-
gers sleep-

walking (12) 

переставляя 

узкие загоре-
лые пальцы 

(21) 

תו� שהיא 
משחלפת את 

האצבעות 
, הצרות

  השזופות

האצבעות 
הדקות 

והשחומות 
קרֵבות במהל� 

  )16(סהרורי 

אצבעותיה 
הדקות קרבו 

 נמשכוו
  )13(רוריות כסה

מטאפורה   

  אחרת

הסבר   

  המטאפורה
מטאפורה 

  אחרת
93. her 

opalescent 

knee (12) 

ее перламут-

ровое колено 

(21) 

ִ@ר6Eָ העינברית   ברכה הצדפית 
)16(  

, החלה ברכה
שעינה כעי� 

  )13(הלש� 

מטאפורה   

  אחרת

מטאפורה   

  אחרת

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

94. would start 

on a long 

cautious 

journey (12) 

отправлялось 
в то же длин-

ное, осторо-

жное путеше-

ствие (21) 

הייתה יוצאת 
לאותו המסע 

  הזהיר, הארו�

היתה פותחת 
במסע ארו� 

  )16(וזהיר 

לנוע בדר� 
ארוכה וזהירה 

)13(  

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 

  אחרת

95. ng some amo

 I treasures

lost (12) 

среди сокро-

вищ, потеря-

нных мной 

(21) 

, בי� האוצרות
  ידי,שאובדו על

בתו� מעט 
האוצרות 
שהלכו לי 
  )16(לאיבוד 

בי� האוצרות 
  )13(שאיבדתי� 

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

96. enchanted 

island of 

time (18) 

очарованный 

остров вре-

мени (27) 

אי הזמ� 
  הקסו�

זמ� מכוש� ,אי
)21(  

אי קסו� של 
  )18(הזמ� 

מטאפורה   
 זהה או 
 מקבילה

 

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

97. after twenty-

nine years 

 elapsedhave 

(18) 

по истечении 

двадцати 

девяти лет 

(26) 

� עשרי� בחלו
  ותשע שני�

 שני� 29בחלו� 
)21(  

,  שנה29אחרי 
  )18(שחמקו לה� 

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 

  אחרת
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מספר 
 דוגמה

 תרגו� –רוסית   רוסית  אנגלית
  מילולי

  )1959(עברית   )1986(עברית 

98. destroys… 

lives (18) 

разбивает 

жизнь (27) 

שוברת את 
  יי�הח

... א� חיי  )21(הורסת חיי 
מתנפצי� בה 

)18(  
מטאפורה   

זהה או 
 מקבילה

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 

  אחרת

99. but the  

poison was 

in the wound 

(18) 

но отрава 

осталась в 

ране (27) 

א� הרעל נשאר 
  בפצע

א� הרעל כבר 
  )21(היה בפצע 

 עצפא� הארס ב
  )18 (פעפעמ

רה מטאפו  
זהה או 
 מקבילה

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 
זהה או 
 מקבילה
  ותוספת

100. I found 

myself (18) 

и вот я уже 

(27) 

מצאתי את   )21(נמצאתי   והנה אני כבר
  )18(עצמי 

הסבר   

 המטאפורה

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

101. pumpkins or 
pears for 

breasts (18) 

груди тыква-
ми или гру-

шами (28) 

שדיי� בצורת 
דלעות או 

  אגסי�

 יי�ל>עד דדיי�
  )22(או אגסיי� 

שדלועי� 
ואגסי� לה� 

במקו� שדיי� 
)18,19(  

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

הסבר 

  המטאפורה

102. was consu-

med by a hell 

furnace of 

localized lust 

(18) 

был сжигаем 

в адской печи 

сосредоточе,
нной похоти 
(28) 

הייתי נשר� 
בתנור הגהנו� 

של תשוקה 
  מינית מרוכזת

נשר� כולי 
תופת של ,באש

,חשק מוגדר
  )22(מאוד 

אוכלתי בתופתו 
, של כבש�
בתשוקה 
  )19(מתעוררת 

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 

  אחרת

103. palliative 
agents (18) 

служили 
лишь паллиа-

тивом (28) 

ס� תפקדו רק כ
  משכ�

 �Eשליחי רווחה   )22(ס� מש
חלקית בלבד 

)19(  

הסבר   

 המטאפורה

הסבר   

  המטאפורה
מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

104. ready to 

believe (18) 

готов 

поверить (28) 

מוכ� להאמי�   מוכ� להאמי�
)22(  

מוכ� אני 
  )19 (להאמי�

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

105. the sensa-

tions I 

derived 

from… (18) 

ощущения, 

мною извле-
каемые... (28) 

, התחושות
שהיו מופקות 

  ...ידי,על

התחושות 
  )22(שהפקתי 

, ההתרגשויות
  )19(שבאו עלי 

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 

  אחרת
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מספר 
 דוגמה

 תרגו� –רוסית   רוסית  אנגלית
  מילולי

  )1959(עברית   )1986(עברית 

106. shakes the 

world (18) 

сотрясает 
мир (28) 

מזעזעת את 
  העול�

המטלטל את 
  )22(העול� 

המזעזע עול� 
)19(  

  

 

מטאפורה 
זהה או 
 מקבילה

מטאפורה   
זהה או 

  להמקבי
  

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

107. caught  

glimpses of 

an incompa-

rably more  
poignant 

bliss (18) 

познать про-

блеск более 
пронзитель-

ного блажен-
ства (28) 

לדעת הבהק של 
  עונג נוקב יותר

,וגנ בתע3יצלה
 �עימַפְי� נעד
�אל,פי) 22(  

להצי/ באושר 
הנוקב יותר 
  )19(לאי� ערו� 

מטאפורה   

  אחרת

מטאפורה   

 אחרת

  תוספתו

מטאפורה 

  אחרת

108. the dimmest 

of my pollu-
tive dreams 

(18) 

тусклейший 

из моих к по-
ллюции веду-

щих снов (28) 

העמו� מבי� 
, חלומותיי
המובילי� 

  לילה,לקרי

החלו� המLַחֵת 
  )22(הכי עכור 

הדלוח 
שבחלומות 

  )19(השיחו/ 

מטאפורה   

 והסבר חרתא

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

109. dazzling (18) красочный 

(28) 

  )19(עז ומסנוור   )22(זוהר   ססגוני

מטאפורה   

 אחרת

מטאפורה   

 אחרת

מטאפורה 
זהה או 
 מקבילה

110. my world 
was split 

(18) 

мой мир был 
расщеплен 
(28) 

עולמי היה 
  מפוצל

ה חצוי עולמי הי
)22(  

עולמי מפוצל 
  )19(היה 

  

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

111. through the 

prism of my 
senses (18) 

сквозь осо-

бую призму 
чувств (28) 

דר� מנסרה 
מיוחדת של 

  רגשות

,דר� מינסרת
האור של חושי 

)22(  

מבעד לפריזמה 
  )19(של חושי 

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

112. while my 

body knew 

what it   
craved for, 

my mind 

rejectted my 

body’s every 

plea (18) 

тело отлично 

знало, чего 

оно жаждет, 
но мой   
рассудок 

отклонял 

каждую его 

мольбу (28) 

ידע מצוי� הגו� 
למה הוא 

א� , וקקתשמ
דעתי דחתה כל 

  תחינה שלו

גופי ידע היטב 
את הדבר 

, שהשתוקק לו
אבל מוחי דחה 

מכל וכל את 
  )22(תחנוני גופי 

בעוד שגופי ידע 
אל מה הוא 

התנכר , זועק
לבי לקול תחינת 

  )19(גופי 

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 
זהה או 

  להמקבי
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מספר 
 דוגמה

 תרגו� –רוסית   רוסית  אנגלית
  מילולי

  )1959(עברית   )1986(עברית 

113. taboos stran-

gulated me 
(18) 

меня душили 

обществен-
ные запреты 

(28) 

איסורי� 
חברתיי� חנקו 

  אותי

,נוקחהייתי 
  )22(רמי� ח

איסורי� 
שבטאבו חנקוני 

)19(  

 

 
 

מטאפורה  
זהה או 
 מקבילה

ורה מטאפ  
זהה או 
 מקבילה
  ותוספת

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

114. amorous 

tremor (18) 

любовный 

трепет (28) 

י� דוד,וגידגד   של אהבהטטר
)22 (  

רטט חשקני 
)19(  

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה  

אחרת 

 ותוספת

מטאפורה 

 אחרת

115. toyed with 

the idea (29) 

лелеял мысль 

(41) 

ת טיפחתי א
 המחשבה

השתעשעתי 
 )33(במחשבה 

השתעשעתי 
 )31(ברעיו� 

מטאפורה   

  אחרת
  

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

116. a most 

diaphanous 

nymphet (29)   

необыкновен
но лучистая 
нимфетка 

(41) 

נימפטקה 
קורנת באופ� 

  בלתי רגיל

נימפית 
ערפילאית 

  )33(ביותר 

פה נימפונת שקו
  )31(ביותר 

מטאפורה    

  אחרת

מטאפורה   

  אחרת

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

117. shedding 

torrents of 

tears tinged 

with... (29) 

проливавшая 

потоки слез, 
окрашен-

ные... (41) 

הייתה שופכת 
זרמי� של 

, דמעות
   ...הצבועות

שופכת נהרות 
של דמעות בכל 

  )33... (צבעי

הזילה נחלי 
ות דמע

  )31... (מבריקות

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

 

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

118. …the mess 

of her 
rainbow 

make-up (29) 

...размазан-

ной радугой 
её косметики 

(41) 

בקשת המרוחה 
של האיפור 

  שלה

הדיסה ...
הססגונית של 

  )33(אי=>ר6 

בכל גווני ...
של הקשת 

  )31(פירכוסה 

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה
 ותוספת

 

מטאפורה   

  אחרת

הסבר 

  המטאפורה

119. hover around 
(29) 

возился (41) היה בסביבה   התעסק
)33(  

הסתובב במקו� 
)31(  

מטאפורה   

  אחרת
  
  
  
 

הסבר   

  המטאפורה
מטאפורה 

  אחרת
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מספר 
 דוגמה

 תרגו� –רוסית   רוסית  אנגלית
  מילולי

  )1959(עברית   )1986(עברית 

120. as a small 

sideshow in 
the theat-

ricals I had 
been inveig-

led in (29) 

как бы на бо-

ковой сцене 
того театра, в 

который ме-
ня залучили 

(41) 

כאילו על הבמה 
הצדדית של 

אותו 
, התיאטרו�
תי ישאליו פות

  להגיע

בתור מופע 
צדדי 

במֶלודראמה 
החובבנית 

בתוכה ש
  )33(ס>@כתי 

כבעל תפקיד 
צדדי במחזה 

שהסתבכתי , זה
  )32(בו 

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

מטאפורה   
זהה או 
   מקבילה

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

121. anatomy of 

the flat (29)  
анатомия 
квартиры 
(41) 

האנטומיה של 
  הדירה

אנאטומיה של 
  )33(הדירה 

אנטומיה של 
  )32(דירתי 

אפורה מט  
זהה או 
  מקבילה

  

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

122. dying of hate 

and boredom 

(29) 

погибая от 
скуки и не-

нависти (41) 

גוסס משעמו� 
  ושנאה

וכולי מת מרוב 
<ינאה ושיעמו� 

)33(  

מתפקע משנאה 
  )32(ומשעמו� 

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

מטאפורה   
זהה או 

  קבילהמ

מטאפורה 

  אחרת

123. rang in my 
every nerve 

(29)  

долго отзыва-
лось у меня в 

каждом нерве 

(41) 

הדהד במש� 
זמ� רב אצלי 

  בכל עצב

צללו בכל עצב 
  )33(של גופי 

הידהד עדיי� 
באזני והרעיד 
כל עצב בגופי 

)32(  

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 
 או זהה

  מקבילה

124. these 
scientific 

products take 
of course 

some time to 

fructuate 

(31) 

разумеется,  
этим  науч-

ным плодам  
нужно  время 

для  полного  

созревания 

(43) 

כמוב� שלפירות 
לה אהמדעיי� ה
נחו/ זמ� 

  להבשלה מלאה

לתוצרי� 
המדעיי� האלה 
נחו/ כמוב� זמ� 

די כלשהו כ
  )34(להבשיל 

מחקרי� מדעי� 
אלה מצריכי� 

עד , שהות
שמגיעי� לידי 

  )33(תוצאות 

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

הסבר 

  המטאפורה

125. treated (31) награжден 

(43) 

כיבד אותי   עוטרתי
  )35(הגורל 

  )34(נתקלתי 

פורה אמט    פורה אחרתאמט  
  אחרת ותוספת

פורה אמט
  חרתא

126. dazzling 

coincidence 

(31) 

ослепитель-

ное совпаде-
ние (43) 

צירו� מקרי� 
  מסנוור

מקרי� ,צירו�
  )35(מסחרר 

  )34(מקרה 

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

 

  
  
  
  
  

פורה אמט
  אחרת

הסבר 

  המטאפורה
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מספר 
 דוגמה

 תרגו� –רוסית   רוסית  אנגלית
  מילולי

  )1959(עברית   )1986(עברית 

127. my dear love 

(32) 

моя милая 
любовь (44) 

אהובתי היקרה   ביבהחאהבתי ה
)35(  

אהובתי היקרה 
)34(  

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

128. still makes 

me rock (32) 

терзаюсь (44) מטלטל אותי   מתיסר אני
)35(  

לעורר בי ... עשוי
)34(  

מטאפורה    פורה אחרתאטמ  
זהה או 
  מקבילה

הסבר 

  המטאפורה

129. with helpless 
pain (32) 

беспомощной 

мукой (44) 

,ייסורי� חסרי
  ישע

 ישע,בכאב חסר
)35(  

פיתולי כאב 
  )34( ישע,חסרי

מטאפורה    פורה אחרתאמט  
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 
זהה או 
 מקבילה
  ותוספת

130 the slip of 
my pen (32) 

описка (45) שגיאת כתיב   טעות
  )36,35 (שלי

פליטת קולמוסי 
)34(  

  

הסבר   

  המטאפורה
הסבר   

 המטאפורה

מטאפורה 
זהה או 
 מקבילה

131. the gloom of 

yet another 

World War 

had settled 

upon the 
globe (32)  

мрак ещё од-

ной Мировой 

войны уже 

окутал зем-

ной шар (44) 

ל קדרותה ש
מלחמת עול� 

נוספת כבר 
עטפה את כדור 

  האר/

כבר ירדה 
קדר>ת6 של 

עול� ,מלחמת
נוספת על כדור 

  )36(העול� 

וקדרותה של 
מלחמת עול� 

נוספת כבר 
ירדה על העול� 

)35(  

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

  

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

132. after a winter 

of ennui and 

pneumonia 

in Portugal 

(32) 

после скуч-

ной зимы в 

Португалии, 

где я перенес 
воспаление 
легких (44) 

לאחר חור� 
משעמ� 
, בפורטוגל

שש� עברתי 
  דלקת ריאות

אחרי חור� של 
,דכדו� ודלקת

ריאות 
  )36( בפורטוגל

בהגיעי סו� סו� 
,לארצות
אחרי , הברית

חור� של 
שיעמו� 
הריאות ,ודלקת
  )  35(וגל בפורט

הסבר   

  המטאפורה

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

133. I at last 

reached the 
States (32) 

я  наконец  

достиг  бере-
гов Америки 
(44) 

הגעתי לבסו� 
  לחופי אמריקה

כשהתקרבתי 
סו� סו� לחופי 

הברית ,ארצות
)36(  

בהגיעי סו� סו� 
הברית ,לארצות

)35(  

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה
 ותוספת

 
 

מטאפורה   

 חרתא

  תוספתו

הסבר 

  המטאפורה
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 תרגו� –רוסית   רוסית  אנגלית
  מילולי

  )1959(עברית   )1986(עברית 

134.  job softthe 

(32) 

легкая   
служба (44) 

 העבודה הנוחה   המשרה הקלה 
)36(    

 המשרה הנוחה 
)35(     

הסבר   

 המטאפורה

הסבר   

  המטאפורה
הסבר 

  המטאפורה

135. fate offered 

me (32) 

предлагаемая  
судьбой (44)    

שהושיט לי   שהציע הגורל
    )36( הגורל

 על קפצתי(
) המשרה הנוחה

  )35 (שהוצעה לי

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

  פיצוי

136. took me (32) занял у меня  
(45) 

  )35(גזל ממני   )36(עבדתי   לקח לי

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

הסבר   

  המטאפורה

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

137. solace of 
research (32) 

радостям 
изысканий 

(45) 

שמחות 
  החיפושי� 

נחמה שמצאתי 
בעיסוק 
  )36(המחקרי 

בעיוני� 
  )35(ובמחקר 

מטאפורה   

  אחרת

הסבר   

  המטאפורה
הסבר 

  המטאפורה

138. the shade to 

my excruci-

ating desires 

and insom-

nias (32) 

тень – к пыт-
ке желаний, к 

бессонице 
(45) 

 לעינוי של –צל 
, תשוקות
 השינה,לנדודי

הצל לתשוקותַי 
השינה ,ולנדודי

המעַנִי� שלי 
)36( 

 ל על הוטלהצ
י תשוקותידי 

דודי נ ותהמענו
 ) 35(ה נהשי

מטאפורה   
זהה או 

  בילהמק

מטאפורה   
זהה או 
   מקבילה

  

מטאפורה 
זהה או 
 מקבילה

  תוספתו

139. a nacreous 

morn (43) 

перламутро-

вое утро  (57) 

 חלהבוקר שה  בוקר צדפי 
 תילָח בד?ת>חבצ
)47(  

פניני� ,בוקר
בהיר ,אפרורי

)47(  

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה
  ותוספת

מטאפורה   

 אחרת

  תוספתו

מטאפורה 

  אחרת

140. made a scene 
(43) 

закатила 
сцену (57) 

: מילולית
   סצנהעשתה

עשתה צרות 
)47(  

הקימה 
  )47(שערוריה 

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה   ביטוי אחר  

  אחרת

141. clean-cut 

jaw, 

muscular 

hand, deep 
sonorous 

voice (43) 

чистая линия 

нижней  

челюсти, 

мускулистая 
кисть руки, 

глубокий 
голос (58) 

קו נקי של לסת 
כ� יד , תחתונה

קול , ריריתש
  עמוק

, תת מז>וֶתלס
ול ק, יד שרירית

 ומהדהד קעמו
)47(  

, תבט מחותלס
 לוק, יד שרירית

 לצל ומצקעמו
)47(  

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה   
זהה או 
   מקבילה

מטאפורה 
זהה או 
   מקבילה
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מספר 
 דוגמה

 תרגו� –סית רו  רוסית  אנגלית
  מילולי

  )1959(עברית   )1986(עברית 

142. Lake of the 

Rains (43) 

Никаких озер  

(одни  лужи) 
(58) 

שו� אגמי� 
  )רק שלוליות(

 �ימשג הג�א
)47(  

 �ימשג הג�א
)47(  

הסבר   

  המטאפורה
מטאפורה   

זהה או 
 מקבילה
  ותוספת

מטאפורה 
זהה או 
 מקבילה
  ותוספת

143. For a  

moment, we  

were both in 
the same 

warm green 
bath of the 

mirror that 
reflected the 

top of a pop-
lar with us in 

the sky (43)  

На мгновение 

мы оба  зап-

лавали  в  те-
плой зелени  

зеркала,  где  
отражалась  
вершина  то-
поля  вместе 
с  нами и 
небом (58)   

 לרגע שנינו
התחלנו לשחות 
בירק הח� של 

היכ� , המראה
שהשתקפה 
הצמרת של 

הצפצפה ביחד 
  איתנו והשמי�

לרגע היינו 
רויי� שנינו ש

באותו אמבט 
חמי� וירוק של 

יק� שש, הראי
ל שמרת צ
פה ביחד צפצ

מיי� שאיתנו ב
)47(  

עה קלה היינו ש
, רויי� יחדש

באותו אמבט 
חמי� וירקרק 

, של הראי
ששיק� את 

 צמרת הצפצפה
יחד עמנו על 
רקע השמי� 

)47(  

מטאפורה   

 אחרת

 ותוספת

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה
  ותוספת

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה
  ותוספת

144. my quivering 

sting (43) 

трепещущим 

жалом (58) 

את העוק/   עוק/ הרועדב
  )47(הרוטט שלי 

את עוק/ לשוני 
  )47(הרועד 

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

ורה מטאפ  
זהה או 
   מקבילה

  

מטאפורה 
זהה או 
 מקבילה

  הסברו

145. eyeball (43) глазное 

яблоко (58) 

  )47(תפוח עינה   )47(כדור עיNה   תפוח העי�

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה   
זהה או 
   מקבילה

מטאפורה 
זהה או 
   מקבילה

146. glide (50) проскальзы-
ваю (65) 

רוח� במחשבה   מחליק
)53(  

חומק איפוא 
  )54(במחשבתי 

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה   

  אחרת
מטאפורה 

  אחרת

147. find the radio 
silent (50) 

радио молчит 
(65) 

הרדיו דומ�   הרדיו שותק
)53(  

הרדיו שרוי 
  )54(באל� 

מטאפורה   
זהה או 
   מקבילה

  
  
  
  
  
  
  
  

מטאפורה   
זהה או 
   מקבילה

מטאפורה 
זהה או 

 בילהמק
  ותוספת
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מספר 
 דוגמה

 תרגו� –רוסית   רוסית  אנגלית
  מילולי

  )1959(עברית   )1986(עברית 

148. what I 

thought was 
a prismatic 

weave turns 
out to be but 

an old gray 
cobweb (50) 

радужная 
ткань обер-
нулась всего 

лишь серой 
от ветхости 

паутиной  
(66) 

הבד בצבעי 
הפ� הקשת 

היות רק קורי ל
עכביש אפורי� 

 מרוב מהבליה
  יוש�

מה שחשבתי לי 
 ראו,גרלמא

 כל,טלוק
מתברר בסופו 

סת� כשל דבר 
ביש כורי עק

אפורי� וישני� 
)54( 

מה שחשבתיו 
לאריג פריסמטי 
איננו אלא קורי 
  עכביש אפורי� 

)55,54( 

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

  תוספתו

רה מטאפו
זהה או 
  מקבילה

149. the house is 
empty, is 

dead (50) 

дом пуст, 
дом мертв 

(66) 

, הבית ריק
  הבית מת

, הבית הוא ריק
  )54(הוא מת 

  מת, הבית ריק
)55(  

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

150. purred (50) промурлыка-

ла (66) 

אמרה בלשו�   )54(יִמְיְמָה   ימימה
  )55(חלקה 

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

הסבר 

מטאפורה ו

  אחרת
151. she had me 

cornered (50) 

она загнала 

меня в тупик 

(66) 

דחקה היא 
אותי למבוי 

  סתו�

היא לכדה אותי 
)54( 

היא סגרה עלי 
)55( 

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

ורה מטאפ  

  אחרת

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

152. as I 

laboriously 

 doubled up

my large 

body in order 

to crawl in 

(50) 

когда я стал 

чересчур 

старательно 

складывать 
свое крупное 

тело, чтобы 

влезть в 

машину (66) 

כשהתחלתי 
ביתר שקדנות 
לקפל את גופי 

כדי , הגדול
  להיכנס לרכב

מלתי לקפל כשע
את גופי המגודל 

כדי להזדחל 
  )54(פנימה 

שעה שטרחתי 
לקפל את גופי 

כדי , הגדול
להידחק פנימה 

)55(  

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה
 ותוספת

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

153. desperately 

devising a 

means of 

escape (50) 

все еще отча-

янно приду-

мывая, как 

бы спастись 

(66) 

תו� שאני עדיי� 
באופ� חושב 
כיצד נואש 

  להינצל 

מתַחבל ביאוש 
אמצעי כלשהו 

  )54(להימלטות 

כשאני מוסי� 
עדיי� לייגע את 

כדי , מוחי
למצוא מפלט 

  )55(מטיול זה 

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

  
 

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 

  אחרת
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מספר 
 דוגמה

 תרגו� –רוסית   רוסית  אנגלית
  מילולי

  )1959(עברית   )1986(עברית 

154. sharp voice 

(50) 

резкий 

голосок (66) 

) המעטה(קולה 
  החד

קולה הנוקב   )54(קול6 החד 
)55(  

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

155. killing the 

motor (50) 

причем 

нечаянно 

остановила 

мотор (66) 

וע� זאת עצרה 
ללא כוונה את 

  המנוע

כשהיא קוטלת 
 )54(את המנוע 

כשהיא קוטלת 
 )55(את המנוע 

הסבר   

 המטאפורה

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

156. shivering 

with glee 

(50) 

вся трепеща  

от удовольст-

вия (66) 
  

כולה רועדת 
  מעונג

חדווה רוטטת מ
)54(  

  )54(רועדת מגיל 

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

157. monkeyish 

feet (51) 

обезъяньие 

ноги (67)   

 ה567ת הקופיות  רגליי� קופיות
)55(  

הרגליי� 
  )56(הקופי?ת 

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

  פתותוס

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

158. slipped (51) скользнула 
(67) 

  גלשה  )55(החליקה   החליקה

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

 

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

159. and stroked, 

and squeezed 

that little hot 
)51 (paw 

и гладил, и 

тискал эту 

-лапгорячую 
)67 (ку 

, ליטפתיו
ולחצתי את 

מתיחס  (כ�ה
) לחיות בלבד
  החמה הזאת

, חצתילו
תי את טפילו
הקטנה  טל�ה
  )55(והטת לוה

י תפטיל
את ... יתחצלו
, נהקט הפתהכ
  )56 (טתוהלה

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה
  ותוספת

מטאפורה 
זהה או 
 מקבילה
  ותוספת

160. we are 

paying (51) 

мы расплачи-

ваемся (67) 

אנו משלמי�   אנו משלמי�
)55(  

אנו משלמי� 
)56(  

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

161. in its special 

bower of 
)52 (names 

в живой бесе-

дке имен (68) 

בסככה החיה 
  של שמות

בגינת השמות 
המיוחדת שלו 

)56(  

בתו� חורשה 
יוחדת של מ

  )58(שמות 

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

  

מטאפורה   

  אחרת
מטאפורה 

  אחרת
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מספר 
 דוגמה

 תרגו� –רוסית   רוסית  אנגלית
  מילולי

  )1959(עברית   )1986(עברית 

162. bodyguard of 

roses (52) 

под почет-
ным карау-
лом роз (68) 

,תחת משמר
הכבוד של 

  ורדי�

 שרא,רמשמע� 
ני� שושל ש
)56(  

מוקפת 
ומרי ש, ני�שוש
  )58(ה שרא

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה
 ותוספת

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה
  ותוספת

מטאפורה 
זהה או 
 ,מקבילה
הסבר 

 תוספתו

163. the spine-

thrill of 

delight (52) 

щекотка   
восторга  
(68-69) 

דגדוג 
  ההתפעלות

צמרמורת העונג 
שהוא מעביר 

  )56(בגבי 

הרטט החול� 
בעמוד השדרה 

  )58(שלי 

מטאפורה   

  אחרת

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה
  והסבר

הסבר 

  המטאפורה

164. the tender 

anonymity 

(52) 

нежная ано-

нимность 

(69) 

האלמוניות   אנונימיות רכה
  )56(הרכה 

אלמוניותו 
הענוגה , הרכה

)58(  

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה   
זהה או 
   מקבילה

 מטאפורה
זהה או 
   מקבילה

165. this name 

with its for-
)52(veil mal  

под черным 

кружевом ма-
нтильи (69) 

תחת התחרה 
השחורה של 

  המטפחת

� הזה ש לשיש
מי שבצעיפו הר

)56(  

,  זה�ש
 ט�עמטה
מי שו הרפצעיב
)58(  

מטאפורה   

  אחרת

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה
  ותוספת

מטאפורה 
זהה או 
 מקבילה

   פתותוס

166. plunge (54) углублюсь 

(70)  

לסב� (אכנס   )58(אצלול   אתעמק
  )59) (היער

מטאפורה   

 אחרת

מטאפורה   
זהה או 
   מקבילה

  הסבר ופיצוי

167. reality at this 

juncture 

withdrew 

(54) 

явь стушева-

лась (70) 

המציאות 
  הטשטשה

,בפרשת
הדרכי� הזאת 

נסוגה המציאות 
  )58(לאחור 

, קודה זובנ
נמוגה המציאות 

  )59(לחלוטי� 

מטאפורה   

 אחרת

מטאפורה   
זהה או 
   מקבילה

מטאפורה 

 אחרת

168. reason knew 
(54) 

мой разум 
знал (70) 

על פי ההיגיו�   שכלי ידע
)58(  

היודעת , הכרה
  )59(היטב 

מטאפורה   
זהה או 
   מקבילה

  
  
  
  
  
 

הסבר   

  המטאפורה

מטאפורה 
זהה או 
   מקבילה
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פר מס
 דוגמה

 תרגו� –רוסית   רוסית  אנגלית
  מילולי

  )1959(עברית   )1986(עברית 

169. a sheet of 

emerald ice 
(54) 

пелена 

изумрудного 
льда (70) 

מעטה קרח 
  הברקת

שכבה 
אִזמרגדית של 

  )58(קרח 

שכבת קרח 
שעינו כעי� 

  )59(הברקת 

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

 

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

אפורה מט
זהה או 
 מקבילה
  והסבר

170. my heart is 

still thum-
ping (54) 

сердце  у 

меня  все еще 
 колотится 
(71) 

ליבי עדיי� דופק 
  בחוזקה

לבי עדיי� הול� 
  )58(בפראות 

לבי עודנו הול� 
  )60(בחזקה 

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

171. engrossed in 

torrential talk 

(54) 

увлеченная 

стремитель-

ной  беседой 

(71)  

להוטה בשיחה 
  מהירה

משוחחת 
  )58 (קצ�,בשצ�

שקועה בשיחה 
)60(  

מטאפורה   

  אחרת

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

  תוספתו

מטאפורה 

  אחרת

172. my arms and 
legs were 

convex 

surfaces (54) 

мои конечно-
сти были вы-

гнутыми по-

верхностями 

(71) 

הגפיי� שלי היו 
משטחי� 
  קמורי�

זרועותַי ורגלַי 
היוו מִשטחי� 

  )58(קמורי� 

כשרגלי וידי 
הופכות למי� 

גופי� קמורי� 
)60(  

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 

 אחרת

  והסבר
173. I must have 

taken hours 

(54) 

мне потребо-

валось Бог 
знает сколько 

времени (71) 

נדרש לי 
אלוהי� יודע 

  כמה זמ� 

ודאי חלפו 
  ) 58(שעות 

מ� הסת� חלפו 
  )60(שעות 

מטאפורה   

  אחרת
  

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

174. a delicately 

allied, phar-
macopoeial 

thought did 
tinkle in my 

nd sonorous a

clouded 

)71 (brain 

в моем гул-

ком и мутном 
мозгу все же 

позвякивала 
мысль, состо-

явшая в тон-

ком родстве с 

фармацев-

тикой (90) 

במוחי א� 
המהדהד 

והעכור בכל 
זאת הצטלצלה 

, המחשבה
שהייתה 

בקרבה עדינה 
  ע� רוקחות

דודה ,א� בת
במעודנת של 

המחשבה 
הר?קִח>תית 
 הזאת אכ�

נצטלצלה באופ� 
אלגנטי בתו� 

מוחי המהדהד 
  )75,74(והעכור 

, מחשבה
הקרובה מאד 

למחשבה 
פארמאק?ל?גית

החלה , זו
מנקרת במוחי 

  )79(המעורפל 

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

  
  
  
  

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה
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מספר 
 דוגמה

 תרגו� –רוסית   רוסית  אנגלית
  מילולי

  )1959(עברית   )1986(עברית 

175. limit myself  
(71) 

ограничива-

ть себя (90) 

להגביל את 
  עצמי

אגביל את עצמי 
)75(  

להגביל את 
  )79(עצמי 

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

176. -asmodest m

 caress ked

(71) 

скромно 

прикрытое 

наслаждение 

(90-91) 

תענוג המכוסה 
  בצניעות

הצנועה לטיפה 
  )75 (והמוצנעת

, בליטו�
המוסווה 
  )79(בענווה 

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה
  ותוספת

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

177. visions of 

venery (71) 

образы 

любострас-

тия (91) 

דמויות 
  תאוותנותה

מזמוט ,חזיונות
)75(  

עגבי� ,חזיונות
)79(  

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

178. presented 

themselves 
to me (71) 

выходили на 

сцену (91) 

הופיעו לנגד עיני   יצאו לבמה
)75(  

  )79(עלו לעיני 

מטאפורה   

 אחרת

מטאפורה   

  אחרת
מטאפורה 

  אחרת
179. the house 

was full of 

Charlotte's 

snore (71) 

дом полнился 

храпом   
Шарлотты 

(91) 

הבית התמלא 
בנחירותיה של 

  השרלוט

הבית היה מלא 
את נחרותיה של 

  )75(שרלוט 

הבית הידהד 
כולו מנחיריה 
של שארלוט 

)79( 

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 

  אחרת

180. the red sun 

of desire and 

decision (71)  

алое солнце 

желания и 

решимости 

(91) 

 של השמש השני
תשוקה 
  ונחישות

והשמש 
האדומה של 

 הלהיטות
 לטיותחההו
)75(  

והשמש 
הלוהטת של 

התשוקה ושל 
  )79(ההכרעה 

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

181. a live world 

(71) 

живой мир 

(91) 

  )79(עול� חי   )75(עול� חי   עול� חי

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

182. sparkling 

glass... (71) 

бокал... (91)  כוסות תוססות  כוס 
)75(  

הכוס הנוצצת 
)79(  

הסבר   

 המטאפורה

 

 

 

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה
  ותוספת

אפורה מט
זהה או 
  מקבילה
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מספר 
 דוגמה

 תרגו� –רוסית   רוסית  אנגלית
  מילולי

  )1959(עברית   )1986(עברית 

183. the bliss of 

past and 
future nights 

(71) 

прошлые и 

будущие 
ночи (91) 

ילות העבר ל
הלילות ו

  העתידיי�

תענוגות הלילות 
שהיו ואלה 

  )75(שיבואו 

, חוויות הה?וה
ות וחיי הליל

העתידיי� עוד 
  )79(לבוא 

הסבר   

 המטאפורה

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 

  אחרת

184. figuratively 

speaking, I 
shattered the 

glass (71) 

говоря мета-
форически, я  
разбил бокал 

в дребезги 
(91) 

באמירה 
, מטאפורית
שברתי את 

  הכוס לרסיסי�

 על –אז ניפצתי 
 –דר� ההשאלה 

  )75(את הכוס 

א� להתבטא על 
–,דר� המשל
ניפצתי את 

  )79(הכוס 

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה
 ותוספת

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

185. a vastness 

and variety 

of vistas (71) 

столь широ-

кие и разно- 

образные   
перспективы 

(91) 

 פרספקטיבות
כה רחבות 

  תומגוונו

9ִפעַת 
תשקיפי� 

 מקיפי�
  )75(שכאלה 

גווניות זו ,רב
של סיכויי� 

  )79(מזהירי� 

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה   

 אחרת
  ותוספת

מטאפורה 

  אחרת

186. has been gi-

ven the up-

per hand (71) 

я дал засло-

нить (91) 

נתתי להסתיר 
תרגו� (

באמצעות 
  )היפו�

ניתנה הבכורה   )75(גָבַר 
)80(  
  

  

מטאפורה   

 אחרת

הסבר   

  המטאפורה
מטאפורה 

  אחרת
187. to tune my 

style to the 

tone (71) 

настроить их 

слог на хамс-
кий лад (91) 

לכוו� את 
הסגנו� שלה� 
  לנימה החצופה

לכַוְנֵ� את סגנוני 
  )75(לנימתו 

לעצב את סגנוני 
שיתאי� , כ�

  )80... (לנימת

מטאפורה   
זהה או 

 ילהמקב

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 

  והסבר אחרת

188. Mrs. Haze 

was to me 
but an 

obstacle (71) 

госпожа Гейз 
была для 
меня всего 

лишь препят-
ствием (91) 

הגברת גייז 
הייתה עבורי 

  רק מכשול

הייז ' ראיתי בגב
רק מכשול על 

  )75(דרכי 

שעה שמרת 
הייז היתה לי 
  )80(רק למכשול 

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

  
  
  
  
  
  
 

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה
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מספר 
 דוגמה

 תרגו� –רוסית   רוסית  אנגלית
  מילולי

  )1959(עברית   )1986(עברית 

189. my story has 

reached a 
point 

where… (71) 

мой рассказ 
достиг того 
пункта, где... 

(91) 

סיפורי הגיע 
  ... שודהלנק

הגיע סיפורי 
עכשיו לנקודה 

  )75... (שבה

הגיע עתה 
, סיפורי לנקודה

  )80... (בה

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

190. had gone out 

of her way 
(81) 

совершенно 

зря (103) 

לחלוטי� שלא 
  לצור�

  

טרחה בחריצות 
  )84(רבה 

/ עשתה מאמ
 יוצא מ� הכלל

)90(  

השמטת   
 המטאפורה

הסבר   

  המטאפורה
מטאפורה 

  אחרת
191. maddening 

(81) 

невыносимо 

(103) 

... עלול היה  )85(מרתיח   נסבל,בלתי
להוציא אד� 

  )91(מדעתו 

מטאפורה   

  אחרת

מטאפורה   

  אחרת

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

192. mild nature 
(81) 

мягкая 
натура (103) 

,הרכה ונוחת  )85(אופיה הנוח   פי ר�או
  )91(המזג 

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה   

  אחרת
מטאפורה 

 אחרת

  והסבר
193. attacked (81) атаковала 

(103) 

מסתערת   )85(תקפה   תקפה 
  )91(באכזריות 

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 

  אחרת

194. routed (81) обращала в 

бегство (103) 

שילחה לעזאזל   גרמה לנסיגת�
)85(  

  ...מסתערת
  )91(זע� ,בחמת

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

מטאפורה   

  אחרת

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

195. wandered 

(81) 

забирались 
(103) 

  )91(נדדו   )85(תעו   טפסו/ חדרו

מטאפורה   

  אחרת

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 
או זהה 

  מקבילה

196. my saporous 

darling (81) 

мой ландыш, 

моя душка 

(103) 

, זיוונית שלי
  נשמה שלי

חֶמדתי 
האפרסמונית 

)85 (  

חמדתי הטעימה 
)91(  

מטאפורה   

 אחרת

מטאפורה   

  אחרת

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

197. dark doubts 

(118) 

темные 

сомнения 

(147) 

ספקות אפלי�   ספקות אפלי�
)120(  

ספקות אפלי� 
)133(  

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

  

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה
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מספר 
 דוגמה

 תרגו� –רוסית   רוסית  אנגלית
  מילולי

  )1959(עברית   )1986(עברית 

198. from the 

 of a depths
cretonne 

easy chair 
(118) 

из глубин 

кретонового 
кресла (147) 

עמקי ממ
כורסת הקרטו� 

)cretonne(  

ממעמקיו של 
נוח ,של כיסא

)121(  

מתו� מעמקי 
כורסא מצופה 

בכותנה 
  )133(צבעונית 

  
  

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

199. blossom-like 

vision (118) 

моя арийская 
роза (147) 

ני החיזיו� הניצָ  הורד הארי שלי
המלבלב הזה 

)121(  

חזיו� מלבב 
)133(  

מטאפורה   

 אחרת

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

200. hand of 

crime (118) 

почерком 

злоумышлен-

ника (148) 

, בכתב של אד�
  המתכנ� פשע

של ... בידו
  )121(הפשע 

של ...כתב ידו
  )133(הפשע 

הסבר   

  המטאפורה

מטאפורה   
או זהה 

  מקבילה

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

201. seasick 

murals (122) 

бледная 
немочь этих 

фресок (152) 

מחלת הירקו� 
של פרסקואי� 

 אלה

� ,ציורי� חולי
  )125(שעל הקיר 

אות� ציורי 
מוכי , קיר

הי� ,מחלת
)138(  

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

202.  strange and

nstrous mo

 mentmo

(122) 

странный и 

чудовищный 

миг (152) 

רגע מוזר 
  ומפלצתי

וזר מרגע 
  )125(פלצתי מו

וזר מרגע 
  )138(בעית מו

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

203. the mecha-

nism of that 

dream vacu-

um (122) 

механическое 
действие без-
воздушного 

пространст-
ва, присущее 

снам (152) 

פעולה מכנית 
,של מרחב חסר

, אוויר
המאפיינת 

  חלומות

פעולתו 
האוטומאטית 

,לחלשל אותו 
  )125(ו� חל,של

על יסוד מנגנונה 
של אותה 

ריקנות חלומית 
)138(  

הסבר   

 המטאפורה

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה
  ותוספת

רה מטאפו

  אחרת

204. a deranged 
mind (122) 

поврежден-
ный ум (152) 

מוחו של אד�   המוח הפגוע
  )125(מופרע 

הדעה הבלתי 
  )138(שפויה 

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

  
  
  

מטאפורה   

  אחרת
מטאפורה 

  אחרת



 62

מספר 
 דוגמה

 תרגו� –רוסית   רוסית  אנגלית
  מילולי

  )1959(עברית   )1986(עברית 

205. two withered 

women, 
experts in 

roses (122) 

двух увяд-

ших женщин, 
экспертов по 

розам (153) 

שתי נשי� 
, נבולות

מומחות 
  לורדי�

י� שתי נש
, ותשכמו

מומחיות 
  )125(ני� שושל

י� שתי נש
, קמולות

מומחיות 
  )139(ני� שושל
  

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

 

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה
  ותוספת

ה מטאפור
זהה או 
 מקבילה
  ותוספת

206. because he 

was drunk, 

or because 

 the wind was

(127) 

оттого, что 

он был пьян, 

или оттого, 

что пьян был 

ветер (158) 

משו� שהוא 
או , היה שתוי

משו� שהרוח 
  הייתה שתויה

הוא שו� שמ
או , יכורשהיה 

הרוח הייתה ש
)130(  

תוי ששו� שמ
הרוח שאו , היה

תויה היתה ש
)144(  

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

207. the darkness 

returned to 

its initial 

place (127) 

темнота 

вернулась на 

прежнее 

место (158) 

החוש� חזר 
  למקומו הקוד�

החשיכה חזרה 
למקומה 
  )130(הראשו� 

החשכה חזרה 
  )144 (לקדמותה

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

208. if a violin 
string can 

ache, then I 
was that 

string (127) 

если 
скрипичная 
струна может 
страдать, я 

страдал, как 

струна (158) 

א� מיתר 
הכינור יכול 

אני , להתייסר
כמו , התייסרתי

  יתר מ

כינור ,א� מיתר
אני , יכול לכאוב

הייתי המיתר 
  )130(הזה 

א� מיתר של 
כנור מסוגל 
להיות כולו 

הרי כי אז , כאֵב
הייתי אני 

המיתר הזה 
)144(  

הפיכת   
מטאפורה 

  לדימוי

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

209. a constella-
tion of fixed 

people (127) 

созвездие 
людей (158) 

מערכת אנשי�   צביר האנשי�
שחגה במסלול 

  )130(קבוע 

קבוצת האנשי� 
)154,144(  

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

הסבר 

  המטאפורה

210. whose brown 

woolly smo-

ke arched 

and dipped 
over the   
green 
shadow 

(158) 

чей  бурый, 

мохнатый  

дым склонял- 

ся  дугой  над 
зеленой 

тенью (196) 

, שעשנה החו�
רכ� , הצמרירי

כקשת מעל 
  הצל הירוק

שעש� חו� 
וצמרי היתמר 

 ל מעצללממנה ו
 הירוק לצל

)161(  

אשר תימרות 
עשנה החו� 
והצמרירי 
התקמרו 

והתמזגו בצל 
  )177(הירוק 

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

  

  
  
  

מטאפורה 
זהה או 
 מקבילה
  ותוספת

רה מטאפו
זהה או 
  מקבילה
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 תרגו� –רוסית   רוסית  אנגלית
  מילולי

  )1959(עברית   )1986(עברית 

211.  and pale

flushed 
bricks (158) 

бледно-

розовыми и 
румяными 

кирпичами 
(196) 

) בצבע(לבני� 
חיוור ,ורוד

  וסמוקות 

  לבני�
מסודרות יפה (

בתבנית 
) צבעונית של

,חיוורת
  ,וסמוקה

רת ,ווחי
  )162(וסמוקה 

לבני� חיוורות 
  )177(וסמוקות 

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה
  ותוספת

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

212. pale and 

flushed 

bricks (158) 

бледно-

розовыми и 

румяными 

кирпичами 

(196) 

) בצבע(לבני� 
חיוור ,ורוד

  , וסמוקות

לבני� 
מסודרות יפה (

בתבנית 
) צבעונית של

,חיוורת
, וסמוקה
וסמוקה ,חיוורת

)162(  

לבני� חיוורות 
  )177(וסמוקות 

הסבר   

 המטאפורה

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה
  ותוספת

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

213. - its liplaying

quid 

shadows  
(158) 

струистая те-
нь играла 
(196) 

הצל הזרמי 
  שיחק

את ... מרקיד
וזליי� צלליו הנ

)162(  

את ... מרקידה
צלה הנוהר 

)177(  

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

214. -liplaying its 

quid 

 shadows 
(158) 

струистая те-
нь играла 
(196) 

הצל הזרמי 
  שיחק

את ... מרקיד
צלליו הנוזליי� 

)162(  

את ... מרקידה
צלה הנוהר 

)177(  

מטאפורה   

 אחרת

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

215. pole of 

insanity 

(174) 

полюс сума-
сшествия 
(214) 

של ... קוטב  קוטב השגעו�
)                                                                                                       178(טירו� 

שגעו� ,קטבי
)195(  

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

216. whose magic 

nymphage 

had evapo-

rated (174) 

чье волшеб-

ное нимфет-
ство к тому 

времени ис-

парится (214) 

ימפטיות שהנ
הקסומה שלה 
עד הזמ� הזה 

  תתנד�

,אשר טל
נימפיותה נמוג 

  )178(לבלי שוב 

שתקופת 
נימפיותה 

הקסומה חלפה 
  )196(זה כבר 

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

  

מטאפורה   

  אחרת
מטאפורה 

  אחרת
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מספר 
 דוגמה

 תרגו� –רוסית   רוסית  אנגלית
  מילולי

  )1959(עברית   )1986(עברית 

217. the telescopy 

of my mind 
(174) 

подзорная 
труба моего 
ума (214) 

הטלסקופ של 
  שכלי

הע?צמָה 
הטֶלֶסְק?ִ=ית של 

  )178(מוחי 

כושר החזו� של 
  )196(מוחי 

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה   

  אחרת

הסבר 

  המטאפורה

218. in the 

remoteness 

of time (174) 

в отдалении 

лет (214) 

,ש� בקצווי,אי  ברוחק השני�
  )178(הזמ� 

הזמ� ,במרחק
)196(  

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

מטאפורה   

  אחרת

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

219. wild journey 

(174) 

дикое стран-

ствование 

(214) 

הנדידה 
  הפראית

המסע המטור� 
)178(  

מסע מטור� 
)196(  

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

מטאפורה   

  אחרת
מטאפורה 

  אחרת

220. I was a 

ridiculous 
failure (174) 

Я был до 

смешного 
неудовлетво-

рительным 
(214) 

 לאהייתי 
משביע רצו� עד 

  צחוק

לו� שלתי כישנכ
  )178 (שמבי

נחלתי כשלו� 
  )196(חרו/ 

הסבר   

  המטאפורה

הסבר   

 המטאפורה
  ותוספת

הסבר 

 המטאפורה
באמצעות 

ביטוי 

  מקביל

221. Lo's glance 
skipping 

(174) 

Лолитин 
взгляд все 
перелетал 
(215) 

המבט של 
לוליטה 
 כל התעופ�

  הזמ�

מבטה של ל? 
  )178(מדלג 

כשמבטה של לו 
  )196(נודד 

מטאפורה   

  אחרת

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 

  אחרת

222. to attach 

myself  (174) 

прикрепиться 

(215) 

לקשור את   להיצמד
  )179(עצמי 

על פני , סלהיכנ
השטח לכל 

  )197(הפחות 

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

מטאפורה   

  אחרת

הסבר 

  המטאפורה

223. my magic 

vista (179) 

моя волшеб-

ная брешь 
(220) 

הפרצה 
  הקסומה שלי

�הנו� תשקי 
 שלי �המכוש

)183(  

הנו� הקסו� 
)202(  

מטאפורה   

  אחרת
  
  
  
  
  

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה
  ותוספת

רה מטאפו
זהה או 
  מקבילה
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מספר 
 דוגמה

 תרגו� –רוסית   רוסית  אנגלית
  מילולי

  )1959(עברית   )1986(עברית 

224. a mellow 

academic 
townlet (179) 

под... древес-
ными  
шатрами 

маститого 
универси-

тетского 
городка (220) 

תחת אהלי 
של עיירה ... ע/

אוניברסיטאית 
  מכובדת

עיירונֶת 
ת אקדֶמי

  )183(חברותית 

בעיירה 
אקדמאית 
  )202(קטנה זו 

מטאפורה   

  אחרת

הסבר   

  המטאפורה

תרגו� לא 

  מטאפורי

225. one was 

bound to 

have a few 

amiable fine-

dayers 

 at yelping

you (179) 

личности, 

встречающие 
вас учтивым 

лаем метео-

рологических 

приветствий 

(220) 

, אישי�
י� המקבל

אות� בנביחות 
מנומסות של 

ברכות 
  מטאורולוגיות

אי אפשר שלא 
שלא להיתקל 

במספר לא 
מבוטל של 

מַשְל?מְכַיִי� 
הפועי� אלי� 
מעבר לגדרות 

)183(  

לא היה כל 
מנוס משכני� 

, אחדי�
המטיחי� בפני� 

קריאות כגו� 
, בוקר טוב„

איזה מגז אויר 
“ !נראה היו�

)202(  

מטאפורה   
זהה או 
   מקבילה

מטאפורה   

  אחרת

הסבר 

  המטאפורה

226. temperature 

of my 

relations 

with them 

(179) 

температу, 
рой моих от-
ношений с 

ними (22) 

הטמפרטורה 
  של יחסיי אית�

הטמפרטורה 
של היחסי� שלי 

  )183(אית� 

של ... המיזוג
  )202(יחסי עמ� 

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

227.  evolution

toward 

chumminess 

(179) 

развитие 

фамильярных 

отношений 

(220) 

התפתחות 
יחסי� 

  פמיליאריי�

התקדמות 
לקראת יחסי 

  )184(חביבותא 

התפתחות 
לקראת 

התידדות 
  )202(כלשהי 

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

מטאפורה   

  אחרת

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

228. a sharp-

nosed 

character 

(179) 

эта баналь-

ная проныра 
вышла прямо 

из фарса 
(221) 

החטטנית 
הבנאלית הזאת 

יצאה הישר 
  מפארסה

,טיפוסית חדת
  )184(א� 

אשה קרתנית 
בעלת חוט� 

  )202(מחודד 

מטאפורה   

 אחרת

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

229. feverishly 

(179)  

лихорадочно 

(221) 

בקדחתנות   בקדחתנות
)184(  

רוח ,בקוצר
)203(  

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

  
 

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 

  אחרת
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מספר 
 דוגמה

 תרגו� –רוסית   רוסית  אנגלית
  מילולי

  )1959(עברית   )1986(עברית 

230. my darling 

(179) 

моя голубка 

(221) 

  )203(חמודתי   )184(חמדתי   יונתי

מטאפורה   

 אחרת

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

231. a word (185) совет (221) 209(אזהרה   )190(עצה   עצה(  

הסבר   

 המטאפורה

הסבר   

  המטאפורה
הסבר 

  המטאפורה

232. don’t 

explode out 
loud (185) 

не устраивай-

те ей скандал 
(228) 

אל תעשה 
  דל בפניהסקנ

אל תתפר/ 
  )190(בקול ר� 

אל תתפר/ 
)210(  

הסבר   

  המטאפורה

מטאפורה   

  אחרת
מטאפורה 

  אחרת
233. the brunt of 

your displea-

sure (185) 

тяжесть   
вашего 

неудоволь-
ствия (228) 

הכובד של אי 
שביעות הרצו� 

  של�

מוקד התקפת�  )190(שיבט� 
)210(  

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

הסבר   

  המטאפורה
מטאפורה 

  אחרת

234. a cold eye 

(189) 

холодный 

взгляд (232) 

  עי� קרה  )194(עי� קרה   מבט קר

מטאפורה   

  אחרת

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

235. bulky young 

women (189) 

глыбоподоб-

ные молодые 
женщины 

(232)  

נשי� צעירות 
הדומות 
  לרגבי�

נשי� צעירות 
  )194(ומע>@?ת 

, נשי� צעירות
  )214(בשר ,עבות

מטאפורה   

  אחרת

מטאפורה   

  אחרת
מטאפורה 

  אחרת
236. caught and 

petrified in 

the overflow 

of human 

knowledge 

(189) 

застигнутых 

и превращен-

ных в камень 
переизбыт-
ком челове-
ческого зна-

ния (232) 

ונהפכו שנתפסו 
ידי ,לאב� על

עוד� הידע 
  האנושי 

נלכדו ונתאבנו 
ליו גכא� בי� 

ואי� של גה
היֶדע האנושי 

)194 (  

שנלכדו ונתאבנו 
בידע האנושי 

העולה על 
  )214(גדותיו 

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה   

 אחרת

  ותוספת

מטאפורה 

  אחרת

237. widower 

with the eyes 

of a goat 

(189) 

вдовец с 
глазами 

козла (232) 

אלמ� ע� עיני 
  תיש

ובעל ... אלמ�
עיניי� של עֵז 

)194(  

בעל … אלמ�
  )214(עיני תיש 

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

 

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה
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 תרגו� –רוסית   רוסית  אנגלית
  מילולי

  )1959(עברית   )1986(עברית 

238. the labyrinth 

of the super-
market (189) 

лабиринт су-

пермаркета 
(232) 

מבו� 
  הסופרמרקט

מבו� מסדרונות 
הסופרמרקט 

)194(  

,מבו� הסופר
  )214(מארקט 

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

239. no show of 

rapacious 

haste (189) 

без видимых 

признаков 

плотоядного 
нетерпения 

(232) 

ללא סימני� 
נראי� לעי� של 

סבלנות ,אי
  תאוותנית

בלי לגלות שו� 
חיפזו� טורפָנִי 

)194(  

בלא סימ� 
לחפזו� תאוותני 

)214(  

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה
 ותוספת

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 

  אחרת

240. taking time 

(189) 

заставляю 

себя (232) 

 את מכריח
  עצמי

זמ� ... לוקח
)194(  

  )194(משתהה 

מטאפורה   

 אחרת

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

הסבר 

  המטאפורה

241. marble-faced 
(189) 

мраморноли-
кие (232) 

פני� ,משויישי  שיש,בעלות פני
)194(  

בעלי פני שיש 
)214(  

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 
זהה או 

  ילהמקב

242. a hygienic 
evening 

(189) 

гигиеничес-
кий вечер 

(233) 

ערב תברואתי   ערב היגייני
)194(  

  )214(ערב הגייני 

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

243. a square of 

light (189) 

квадрат света 

(232) 

מרובע של אור   ריבוע האור
)194(  

מרובע של אור 
)214(  

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

244. the winter-
bleached 

(189) 

зимой 
отбеленную 

(233) 

,שהולבנה על
  ידי החור�

ר� חוה,תריווח
)194(  

החור� ,דהוית
)214(  

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

מטאפורה   

 אחרת

  ותוספת

רה מטאפו
זהה או 
  מקבילה

245. grim 

stoppages 

(220) 

мрачные 

остановки 

(270) 

עצירות קודרות   תחנות אפלות
)226(  

חניות קודרות 
)251(  

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

  
  
 

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה
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 תרגו� –רוסית   רוסית  אנגלית
  מילולי

  )1959 (עברית  )1986(עברית 

246.  in writhing

the coils of 
her own 

sarcasm 
(220) 

извиваясь в 

кольцах соб-
ственного 

сарказма 
(270) 

מתפתלת 
בטבעות של 

הסרקז� 
  העצמי שלה

מפרכסת 
בנפתולי 

הסרקאז� שלה 
)226(  

כמתפתלת 
בסב� האירוניה 

  )251(שלה 

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה   

  אחרת

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

247. writhing in 
coils of the 

her own 
 sarcasm

(220) 

извиваясь в 
кольцах соб-

ственного 
сарказма 
(270) 

מתפתלת 
בטבעות של 

הסרקז� 
  העצמי שלה

מפרכסת 
בנפתולי 

הסרקאז� שלה 
)226(  

כמתפתלת 
בסב� האירוניה 

  )251(שלה 

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה
  ותוספת

  
  
  

ה מטאפור
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 

  אחרת

248. we spent a 

grim night in 
a very foul 

cabin, under 
a sonorous 

amplitude of 
rain, and 

with a kind 
of prehisto-

rically loud 

thunder 

incessantly 

rolling above 

us (220)   

мы провели 

угрюмую 
ночь в пре-

гадком моте-
ле под широ-

кошумным  
дождем  и 

при прямо- 
таки  допо-

топных  рас-

катах  грома, 
беспрестанно 

грохотавшего 

над нами 

(270)   

עברנו לילה 
קודר במוטל 
נאלח במיוחד 
,תחת גש� רחב
רעש ובנהמי 
הרע� ממש 

, מבוליי�,קדו�
אשר רעש 

מעלינו ללא 
  הר�

בילינו לילה 
קודר בבית� 
, מזוה� ביותר
ד תחת הידהו
מתוגבר של 

כשמעל , גשמי�
לראשנו מתגלגל 
ללא ח<� רע� 

היסטורי ,פרה
במימדֵי 
  )226(קולני>ת? 

בילינו לילה 
עגו� בבית� 

מזוה� ביותר 
תחת שפע קולני 

בליווי , של גש�
רע� בעל עוצמה 
פריהיסטורית 
מעל לראשינו 

)251(  

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 
או זהה 

  מקבילה

249. lovely 

release (220) 

прекрасное 

умиротворе-
ние (270) 

  

הקלה מתוקה   פיוס נפלא
)226(  

פורק� נפלא 
)251(  

מטאפורה   

  אחרת

מטאפורה   

 אחרת

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

250. disaster 

(220) 

вот так беда! 
(171) 

  )251(בר שוד וש  )226(בר שוד וש  איזה אסו�

ה מטאפור  
זהה או 
  מקבילה

  
  
  
  

ביטוי   

 מקביל

ביטוי 

 מקביל
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 דוגמה

 תרגו� –רוסית   רוסית  אנגלית
  מילולי

  )1959(עברית   )1986(עברית 

251. drifted (220) нас… 

понесло туда 
(271)  

נמשכו רגלינו   לש�… נסחפנו
  )226(לש� 

נקלענו לש� 
)251(  

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה   

  אחרת
ורה מטאפ

  אחרת

252.  of garlanda 

seven little 

graces (220) 

гирлянда из 
семи малень-
ких граций 
(271) 

זר של שבע 
גראציות 

  קטנות

זֵר של שבע 
גְרָאצי?ת קטנות 

)227(  

שבע גראציות 
  )252(קטנות 

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

  השמטה

253. partisan 

flurry (220) 

вспышки 

пристрастно-

го волнения 

(271) 

הבזקי� של 
התרגשות 
  משוחדת

האהדה ,רגושי
)227(  

ההתרגשות 
)252         (  

מטאפורה   

   אחרת

  
  
  

מטאפורה 

   אחרת

הסבר 

  המטאפורה

254. hair brilliant-

ly brushed 
(243) 

с расчесан-

ными до   
блеска 
волосами 

(298) 

ע� שיער 
  מסורק עד ברק

 רקשיערה מסו
  )249 (רקעד ב

 קסורמשיערה 
  )277 (קברימו

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

פישוט 
  המטאפורה

255. her topaz 
ring burned 

in the sun 
(243) 

горел на сол-
нце её топа-

зовый перс-
тенек (198) 

בערה בשמש 
טבעת הטופז 

  שלה

,יקדה טבעת
הט?ָ=ז שלה 

  )249(שמש ב

,יקדה טבעת
הטופז שלה 

  )277(בשמש 

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

256. a shadow of 
the fiend 

(248) 

тень беса 
(304) 

צל של השט�   צל השד
)254(  

 של צל צלו
  )284(השט� 

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

אפורה מט
זהה או 
 מקבילה
  ותוספת

257. building up a 

foundation of 
verisimili-

tude and 
good will 

(248) 

сооружать  

платформу 
правдоподо-

бия  и  добро-
желательства 
(305) 

להרכיב 
פלטפורמה של 
אמינות ורצו� 

  טוב

בסיס של 
אמינות ורצו� 

  )254(טוב 

רקע מתקבל על 
הדעת של 
עי� מראית 

  )284(ורצו� טוב 

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 

  אחרת
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מספר 
 דוגמה

 תרגו� –רוסית   רוסית  אנגלית
  מילולי

  )1959(עברית   )1986(עברית 

258. in order to 

keep me well 
 furnished

with derisive 
hints (248) 

с целью оби- 

льно снаб-
дить меня 
издеватель-
скими наме-

ками (305) 

במטרה לספק 
לי בשפע רמזי� 

  לעגניי�

כדי שלא יחסרו 
לי חלילה 

רמזי� לעגניי� 
)254(  

כדי לצייד אותי 
,יפה יפה ברמזי

עקבות לגלגניי� 
)284(  
  
  

  
הסבר   

 המטאפורה

הסבר   

  המטאפורה
מטאפורה 

  אחרת
259. shiver of 

triumph and 

loathing 
(250) 

трепет   

торжества и 

гадливости 
(307) 

רעד של ניצחו� 
  וגועל 

צמרמורת של 
תיעוב וניצחו� 

)256(  

רטט של נצחו� 
נפש ג� ,ושאט
  )286(יחד 

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה
 ותוספת

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

260. his fiendish 

conundrum 

would 

ejaculate in 

my face 

(250) 

тайный  

смысл  его 

дьявольской  

головоломки 

вдруг  эяку-

лировал мне 
в лицо! (207)  

המשמעות 
הנסתרת של 

הסב� ,חידת
השטנית שלו 
פתאו� פלטה 

  !זרע בפניי

היה פתאו� 
הנוטריק?� 
השטני שלו 
פולט את 
זירמתו 
  )256! (בפרצופי

היתה החידה 
השטנית של 
שמו טופחת 

! ע על פניתלפ
)286(  

טאפורה מ  
זהה או 
 מקבילה

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 

  אחרת

261. shook (250) сотрясал 

(307) 

הייתה מרעידה   הרעיד 
)256(  

  )286(חל� 

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 

  אחרת

262. my frail 

frame (250) 

хрупкий сос-

тав мой (307) 

הרכבי 
  השברירי

י פ בכל גו�חל  )256 (גו�י הנפגו
  )286(ה פהר

מטאפורה   

 אחרת

מטאפורה   

 אחרת
  ותוספת

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

263. among 

entries that 

arrested my 

 attention
(250) 

не привожу 

записей, ко-

торые меня 
привлекли 
(308) 

איני מביא 
רישומי� 

  שמשכו אותי

איני שש ביותר 
להזכיר אות� 

רישומי� 
שנתפשו אצלי 

)257(  

, בי� הכתובות
שמשכו את 
תשומת לבי 

)287(  

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה   

 אחרת

מטאפורה 
זהה או 
 מקבילה

264. my mind was 

cracking 

(255) 

схожу с ума 

(313) 

דעתי מתבלעת   יוצא מדעתי
)261(  

דעתי הולכת 
ונטרפת עלי 

)292(  

מטאפורה   

 אחרת

ה מטאפור  

 אחרת

מטאפורה 

 אחרת
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מספר 
 דוגמה

 תרגו� –רוסית   רוסית  אנגלית
  מילולי

  )1959(עברית   )1986(עברית 

265. he might 

have 
extracted 

from me and 
arrayed in a 

logical 
pattern 

certain 
chance 

memories 

that I have 

threaded 

through my 

book with 

considerably 

more 

ostentation 

than they 

present 

themselves 

with to my 

mind even 

now when I 

know what 

to seek in the 

past (255)   

он мог бы 

извлечь  из 
меня   и 

помочь   мне 
разложить  

логическим  
узором   

некоторые  
случайные 

воспомина-

ния, которые 

проступают 
сквозь ткань  
моей  книги,  

со  значите- 
льно боль-

шей отчетли-

востью, чем  

они всплыва- 
ют  у меня в 

памяти  – 
даже теперь, 

когда я уже 

знаю, что и 

кого выиски-

вать в прош-

лом (313) 

הוא יכול היה 
לחל/ ממני 

ולעזור לי לסדר 
בעיטור הגיוני 

זכרונות 
מקריי� 

, מסויימי�
אשר מבצבצי� 

הספר דר� אריג 
באופ� , שלי

הרבה יותר 
ברור מאשר ה� 
 –צפי� בזכרוני 
, אפילו עכשיו

כאשר אני כבר 
יודע מה ואת 
  מי לחפש בעבר

הוא עשוי היה 
לחל/ מתוכי 

ולערו� בתבנית 
הגיונית כמה 

זכרונות 
מקריי� 

השזורי� כא� 
בספרִי בהבלטה 
רבה בהרבה מזו 

שבה ה� 
מתייצבי� לפני 

, רוחי,עיני
, אפילו עכשיו

שאני יודע מה כ
לחפש בעברִי 

)261(  

ייתכ� שהיה 
לאל ידו לדלות 
מקרבי ולערו� 
בצורה הגיונית 
רסיסי זכרונות 

מקריי� 
אשר , מסויימי�

שזרתי� בספרי 
ביומרה רבה 

לאי� ערו� מכפי 
שה� מצטיירי� 

לו פילעיני א
כשידוע לי , עתה

כבר מה עלי 
 בעבר חפשל
)293(  

  

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

רה מטאפו  
זהה או 
  מקבילה

  

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

266. I was merely 

losing 

contact with 

reality (255) 

теряю 

контакт с 
действитель-

ностью (313) 

מאבד קשר ע� 
  המציאות

מאבד מגע ע� 
  )261(המציאות 

הול� ומאבד 
מגע ע� 

  )293(המציאות 

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

מטאפורה   
זהה או 

  ילהמקב

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

267. we are men 

of the world 

(301) 

мы с вами 

светские 

люди (366) 

אני אתה אנשי 
  החברה הגבוהה

אנחנו אנשי 
העול� הגדול 

)307(  

שנינו בקיאי� 
בהווית העול� 

)343(  

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

 
 
 
 
 

 

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 

  והסבר אחרת
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ר מספ
 דוגמה

 תרגו� –רוסית   רוסית  אנגלית
  מילולי

  )1959(עברית   )1986(עברית 

268. rare and 

delightful 
marvel of 

) 301 (nature 

редкое и  

очаровате-
льное чудо 

природы 
(367) 

פלא טבע נדיר 
  ומקסי�

פלא טבע נדיר 
  )307(ומענג 

אחד מפלאי 
הטבע הנדירי� 

)344(  

מטאפורה   
זהה או 

 קבילהמ
 ותוספת

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

269. rot in jail 
(301) 

гнить в 
тюрьме (367) 

,תימק בבית  להירקב בכלא
  )307(הסוהר 

,תירקב בבית
  )344(הסוהר 

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה

מטאפורה   

  אחרת
  

מטאפורה 
זהה או 
  מקבילה

270. very 

illuminating 

graphs, plot-

ted with love 

under 

pleasant 

skies (302) 

весьма  

поучитель-
ные диаграм-

мы, вычер-

ченные с 

большой 

любовью под 

благосклон-

ными небеса-
ми (368) 

דיאגרמות 
מחכימות 

, למדי
שסורטטו 

באהבה גדולה 
תחת השמיי� 

  המיטיבי�

דיאגרמות 
, עיניי�-מאירות

משורטטות 
תחת  באהבה
 נעימי� שמיי�

)308(   

דיאגרמות 
, מאלפות מאד

שנרשמו 
, באהבה

באקלי� נפלא 
)345(  

מטאפורה   

 אחרת

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

מטאפורה 

  אחרת

271. rocking in a 

 all by panic

itself (302) 

движение 

одинокой 

качалки, 

ходуном 

ходящей в 
углу (368) 

התנועה של 
הנדנדה 
, הבודדה

המתנענעת 
  פינהב

הכיסא מתנדנד 
אמוק ,בתקו�
עצמו ,מכוח

)308(  

, הכסא מתנדנד
, לרוב בהילות
בכוחות עצמו 

)345(  

מטאפורה    ביטוי אחר  

  אחרת

הסבר 

  המטאפורה

272.  flashedhe 

into the 

music room 

(302) 

он мелькнул 

в соседнее 
зальце (368) 

הוא ריצד 
  לאולמו� השכ�

טס כח/ מקשת 
,לתו� חדר

  )308(יקה המוז

שיחי על ,חל� ב�
,פני וטס לחדר

  )345(הנגינה 

מטאפורה   
זהה או 
  מקבילה

  
  
  
  
  
  
  
  

מטאפורה   

אחרת 

  ותוספת

מטאפורה 

אחרת 

  ותוספת
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מספר 
 דוגמה

 תרגו� –רוסית   רוסית  אנגלית
  מילולי

  )1959(עברית   )1986(עברית 

273. -oundshe t

 tsnorsrack t

which have 

been absent 
from our 

fight (302) 

судорожный 

храп, которо-
го не было на 
звуковой до-
рожке нашей 

кинодраки 
(368) 

נחירות 
שלא , עוויתיות

היו על הפסקול 
של התגרה 
הקולנועית 

  שלנו

את כל ַ=סְק?ל 
ות ריחהנ
י� רורחיחוה

,�שומשנעדרו 
� מה מ

ההתכתשות 
שהייתה בינינו 

  ) 308(קוד� 

קולות החרחור 
רו קוד� שנעד

מהתגוששותנו 
)345(  

מטאפורה   
זהה או 
 מקבילה
  והסבר

מטאפורה   
זהה או 
   מקבילה

מטאפורה 
זהה או 
   מקבילה

  

הטבלה הבאה מסכמת את שיטות תרגומ� ואת משקל� . מטאפורות 203הרשימה לעיל כוללת  

הדוגמה שוייכה , )זהה או אחרת(במקרה של שימוש בהסבר ביחד ע� מטאפורה . היחסי

  ".הסבר"קטגוריה ל

  נבוקוב  שטיינהרט  ורהפטיג  

  (67.5%) 137  (66%) 134  (59.1%) 120  מטאפורה זהה או מקבילה

 (22.1%) 45  (23.1%) 47  (27.1%) 55  מטאפורה אחרת

  (7.9%) 16  (8.4%) 17  (10.8%) 22  הסבר המטאפורה

 (2.5%) 5  (2.5%) 5  (3%) 6  אחר

 (100%) 203 (100%) 203 (100%) 203  :כ"סה

  

, במטאפורה מקבילה או זהה הוא השיטה הנפוצה ביותרהמטאפורה תרגו� , כפי שנית� לראות

 ובמקו� במטאפורה אחרתשימוש הבמקו� השני ממוק� . השיטות האחרות על  גדוליתרו�ב

בכל  מהמקרי� 97.5,97%,ה ב שיטות אלה ננקטשלושמאחת . הסבר המטאפורה ,השלישי 

ובמיוחד בתרגומיה� של ,  בכל התרגומי� מאודדומהת השיטות בעוד שהתפלגו. התרגומי�

. או מקבילהנית� לראות שנבוקוב השתמש יותר מכול� במטאפורה זהה , נבוקוב ושטיינהרט

, השתמש במטאפורה זהה או מקבילה פחות משני המתרגמי� האחרי�, לעומת זאת, ורהפטיג

  .ולכ� משקל� של השיטות האחרות גדול יותר בתרגומו

  

  .נציג מספר דוגמאות פרטניות מעניינות, לאחר סיכו� כללי זה

  :)75,71דוגמאות  (המלוות באליטראציה בולטת,  ברצ� ארו� של מטאפורותהרומ� מתחיל

  Lolita, light of my life, fire of my loins. My sin, my soul. Lo-lee-ta: the tip of 

 the tongue taking a trip of three steps down the palate to tap, at three, on the    

 teeth (9). 

 ונתנו קדימות לתכונת  מטאפורות אלה במטאפורות מקבילותתרגמונבוקוב וורהפטיג 

 במטאפורות אחרות השתמשה, לעומת זאת, שטיינהרט. המטפוריקה על פני התכונות הצליליות

כלומר היא לקחה בחשבו� ,  של קטע זהשא� היא מאפיי� חשוב, במטרה לשחזר את האליטראציה

, פעמי� רבות בחרו המתרגמי� להסביר את המטאפורה .ג� את המאפייני� האחרי� של הטקסט
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. במיוחד במקרי� שבה� תרגו� מילולי אינו מקובל ועלול להיות מוזר מדי לכאורה עבור הקורא

 a winter of ennui and pneumonia in"נבוקוב את המטאפורה   תרג�132בדוגמה , למשל, כ�

Portugal"משעמ� בפורטוגל", כ �דוגמה נוספת אפשר לראות". שש� עברתי דלקת ריאות, חור ,

  ".על פי ההיגיו�", כ"reason knew"שש� תרגמה שטיינהרט את המטאפורה , 168בדוגמה , למשל

המטאפורה כשורהפטיג תרג� את ,  נית� לראות מקרה של פיצוי על אובד� המטאפורה135בדוגמה 

"fate offered me"הדקדוקיבאמצעות הורדת הנושא". שהוצעה לי... קפצתי על המשרה", כ  ,

קפצתי "א� פיצה על כ� באמצעות שימוש במטאפורה ,  מטאפורהלנטולהביטוי הפ� ורהפטיג את 

  ". על

  

כאשר אליטראציה הופיעה  ה�, ציהאה� שטיינהרט וה� נבוקוב השתמשו פעמי� רבות באליטר

 בנוס� בולט במיוחד השימוש של שטיינהרט במשחקי� שוני�. וה� כאשר לא הופיעה, מקורב

" הכפות הקופיות", )89 דוגמה" (משותקי תשוקה"­ השתמשה במצלול פעמי� רבות . למטאפורה

 באליטראציה ;)176דוגמה " (הצנועה והמוצנעת", )159דוגמה " (ליטפתי את הטל�", )157דוגמה (

) 203דוגמה " (חלל של חלו�", )114דוגמה " (דודי�,דגדוגי", )113דוגמה  ("חרמי�,חנוק"­ 

, כמו כ�). 185דוגמה " (שפעת תשקיפי� מקיפי�) "182דוגמה " (כוסות תוססות"­ ריזה ובח

  .אלוזיה לספר ישעיהו –" קצ�,שצ�"הוא ) 171דוגמה (torrential talk ,התרגו� שלה ל

שטיינהרט התאמצה במיוחד להוסי� א� נראה ש, טראציהפעמי� רבות באליג� נבוקוב השתמש 

 במילה כאשר היא השתמשה, 101מ/ כזה היא דוגמה דוגמה נוספת למא. משחקי� לתרגומה

 pumpkins… for"כתרגו� המטאפורה" דדיי� דלועיי�"כדי ליצור את האליטראציה " דדיי�"

breasts"  .�סלט , "ויניגרט"כאשר נבוקוב השתמש במילה , 80 שראוי לציי� הוא דוגמה מקרה נוס

. ונית� לראות בכ� ניסיו� לקרו/ לקורא הרוסי, "סלט"במקו� המילה הכללית , ירקות רוסי

יתכ� . mindכתגו� של " לבי" השתמש ורהפטיג במילה 112מעניי� לראות כי בדוגמה , לבסו�

 אפשרות אחרת היא שהוא בחר במילה זו בכוונה מתו� ;טיגשמדובר בטעות לא מכוונת של ורהפ

  .עות במקוראת מה שהחשיב לט" לתק�"רצו� 

  

  תרגו� דימויי�

  .כשמתחת לכל תרגו� מצויינת שיטת התרגו�, בטבלה הבאה רוכזו הדימויי� שנבדקו

מספר 
 דוגמה

 תרגו� –רוסית   רוסית  אנגלית
  מילולי

  )1959(עברית   )1986(עברית 

274. ray-like 
(50) 

как луч 54(כקר� אור   )53( כמו קֶרֶ�  כמו קר�(  

  דימוי זהה  דימוי זהה   דימוי זהה  

275. like some 

paralytic, on 

soft 

distorted 
limbs (54) 

как  парали-

тик  с  беско-

стными,  вы-

вороченны-
ми членами 

(71) 

כמו משותק ע� 
איברי� חסרי 

  עצמות והפוכי�

ה כמו איז
, שיתוק,חולה

על גפיי� 
רכרוכיי� 
  ) 58(ומע>ותי� 

, תקכמשו
המדדה על 
גפיי� רכי� 

  )60(עקומי� 

  דימוי זהה  
  

  דימוי זהה  דימוי זהה  
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מספר 
 דוגמה

 תרגו� –רוסית   רוסית  אנגלית
  מילולי

  )1959(עברית   )1986(עברית 

276. as still as a 

painted girl-
child (71) 

неподвиж- 
ная, как буд-
то написан-

ный маслом 
портрет отро-

ковицы (91) 

כמו , דוממת
דיוק� שמ� של 

  נערה

כולה דוממת 
כציור של ילדה 

  )75(קטנה 

רגועה כנערה 
 )79(מצויירת 

  דימוי זהה  דימוי זהה    דימוי זהה  

277. like so ma-
ny hypnoti-

zed bunnies 
(81) 

как загипно-
тизирован-

ные зайчики 
(103) 

כמו שפנפני� 
  מהופנטי�

כשפנפני� 
  )85(מהופנטי� 

בדומה לשפני� 
קטני� 

  )91(מהופנטי� 

  דימוי זהה  
 

  דימוי זהה  דימוי זהה  

278. the 

bridelike 
lassie (127) 

девочка, ка-

завшаяся ма-
лолетней не-

вестой (158) 

, הילדה
שנראתה כמו 
  כלה קטינה

הילדה הלבושה 
  )130(ככלה 

הכלה ,הנערה
)145(  

הפיכת דימוי   הסבר הדימוי    הסבר הדימוי  
  למטאפורה

  

 תורגמו באמצעות דימוי זהה בכל שלושת ארבעה, ויי� דימחמישהמתו� , כפי שנית� לראות

לעומת , ורהפטיג. ובמקרה אחד הדימוי הוסבר בתרגומיה� של נבוקוב ושטיינהרט, התרגומי�

ותרגו� , "הכלה,הנערה",באמצעות מטאפורה כ" the bridelike lassie "הביטויתרג� את , זאת

  . להשתמע לשתי פני�עלולזה 

  

   תרגו� מצלול ומשחקי אותיות4.3

משחקי� , חריזה: בחלק זה ירוכזו כל המקרי� של מצלול ומשחקי אותיות בעמודי� שנבדקו

 .  אותיותאליטראציה ושיכול, מיו� בי� מילי�המבוססי� על ד

  : חריזה4.3.1

   )מצאות החריזה בתרגו� הרוסיישבסוגריי� מציינת את ה' חהאות (

מספר 
 דוגמה

 –רוסית   רוסית  אנגלית
  תרגו� מילולי

  )1959(עברית   )1986(עברית 

279. Quine the 

Swine (32) 

Квайн-

Швайн (44) 

שביי� ,קוואיי�
  )ח(

השחקנית 
 )36(החשקנית 

גוויר החזיר 
)34( 

280. Guilty of 

killing Quilty 

(32) 

 

Убил ты 

Куилты (44) 

רצחת אתה 
  את קואילטי

  )ח(

הקללה של 
קטילת קווילטי 

)36( 

אש� ברציחת 
 )34 (ס�

281. how dusty 

and hot I got 

(32) 

в пыльную 

жару (45) 

בכמה אבק   בחו� המאובק
... וחו� עלו לי

)36(  

 )35(התיגעתי 

282. we are 

paying with 

hail and gale 

(51) 

мы распла-

чиваемся 
бурей и 

градом (67) 

אנו משלמי� 
  סערה וברדב

 משלמי� אנחנו
בס>פה ובסער 

)55(  

אנו משלמי� 
בברד ובסופה 

)56(  
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מספר 
 דוגמה

 –רוסית   רוסית  אנגלית
  תרגו� מילולי

  )1959(עברית   )1986(עברית 

283. schemed and 

dreamed (71) 
 

грезил и 

волховал 
(91) 

מזימות ... רק�  )75(וחל� זָמַ�   הזה וכיש�
 וחל� חלומות

)79(  

284. Mummy and 
Hummy (81) 

Мамочка и 
Гумочка 

(104) 

קה 'מאמוצ
  )ח(קה 'וגומוצ

אמאלֶה 
  )85(וה>מִילֶה 

אמאילה 
  )91(והומילה 

285. The Bearded 

Woman read 
our jingle 

And now she 
is no longer 

single (158) 

Наши стро-

ки прочла 
бородатая 
Ната, и те-
перь она 

стала женою 
магната 

(195) 

את השורות 
שלנו קראה 
נטה בעלת 

ועתה , הזק�
היא הפכה 
לאשתו של 

  )ח. (איל הו�

אי� חת� לה כי 
א� , זָקָ� לה

תסירי את 
בשיטה , הזק�

, מודרנית כא�
תמצאי מייד 

  )161(חת� 

האשה 
המזוקנת 

, חר>זינ> קראה
ועתה איננה עוד 

,176(קה רוו
177 (  

286. with the 

wind 
blowing, and 

the stars blin-

king, and the 

cars, and the 

bars, and the 

barmen, and 

everything 

soiled, torn, 

dead (185) 

Дует ветер и 

мигают 
звезды над 

амбарами, 

фарами, 

барами, 

парами и 

все вокруг – 

мразь, 

гниль, 

смерть (227) 

נושבת הרוח 
ומהבהבי� 

הכוכבי� מעל 
, האסמי�
, הפנסי�
, הבארי�

הזוגות והכול 
,  גועל–מסביב 
  מוות, ריקבו�

 מילי� ,' ח(
: מתחרזות
, אסמי�
, פנסי�
  )זוגות, בארי�

ע� הרוח 
והעיר , הנושבת

, המהבהבת
, והָ@אר, והאור

 והכל, וה@רמֶ�
ג?וֵע , קר>ע ,נג>ע

)190(  

הרוח מייללת 
 והכוכבי�
מנצנצי� 

והמכוניות 
, תתזכרי. טסות

, הוי כרמ�
והבאר הקט� 
ע� הבארמ� 
והכל מזוה� 
ומשוסע ומת 

)209(  

287. Welcome, 

fellow 
To this 

bordello 
(185) 

 

Входи-ка, 

Том, в мой 
публичный 

дом! (228) 

נא טו� ,הכנס
בושת ,לבית
  )ח(שלי 

, ברו� הבא
, גברא רבא

,לבקר בבית
    )190! (הפקֵר

, רו� בוא�ב
,לבית, בחורי

  )210! (בושת זה

288. let us grope 

and hope 

(50) 

будем даль-

ше нащупы-

вать и 

уповать (65) 

נמשי� הלאה 
לגשש ולקוות 

  )ח(

נגשש ולא 
  )53(נתייאש 

אל נתיאש 
ונוסי� לגשש 

)54(  

  

מי ומי באורות "קוואיי� היא שחקנית שהומברט קורא עליה ב) 279דוגמה (Quine the Swine ,ב

ש� קוואיי� הכשהחלי� את , ורהפטיג שמר על החריזה". חזיר"הוא swine ופירוש המילה " הבמה

המופיע בטקסט באופ� ,  שהש� גווירחשוב להדגיש. "חזיר"המתחרז ע� המילה , "גוויר"ב

ויתרה על המשמעות המדויקת של המילי� ומצאה  שטיינהרט .אינו מוב�,  ללא כל הקשרפתאומי

" חזיר"והתיאור ,  שחקנית–ש� המשפחה הומר במקצוע . המשמר את החריזה, שחק אחרמ

הבנוי ה� על החריזה וה� על , צירו� זה יוצר משחק מילי� משעשע". חשקנית"הוחל� בתואר 

ובכ� שמר , תעתק את שתי המילי� באותיות רוסיות, מצידו, נבוקוב. הדמיו� בי� שתי מילי� אלה

   .על החריזה
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 אחד מ� המתרגמי� בחר באסטרטגיה כל, )280דוגמה ( Guilty of killing Quiltyרגו� של ג� בת

אש� ברציחת "וכתב , ורהפטיג שמר על החריזה באמצעות החלפת שמו של קוילטי בס� .שונה

בעוד שהמשפט , כי הש� ס� אינו מופיע בי� דמויות הרומ�, משפט זה הוא חסר משמעות". ס�

"Guilty of killing Quilty "הרומ� �שטיינהרט . הוא וידויו של הומברט ברצח קוילטי ורמז לסו

א� , היא ויתרה אומנ� על החריזה" הקללה של קטילת קווילטי"במשפט . הציעה פתרו� יצירתי

 –" אתה"נבוקוב הוסי� את המילה . 'ול' ט', ציוני והחזרה על הצלילי� קאשמרה על רצ� אליטר

ты כשהפ� אותו מ, ה בשמו של קוילטי ושינה את האות האחרונ,Куилтиל ,Куилты . לאותы 

שתי האותיות האחרונות של הש� החדש . אי� מקבילה בשפה העברית והיא נהגית כחיריק עמוק

– Куилты – יוצרות את המילה ты –" את , ועל כ� נבנה משחק המילי� החדש, "אתה �המחלי

  . החריזה

  

 א� ,תורג� באמצעות מילי� מתחרזות בכל התרגומי�) 288דוגמה ( grope and hopeהביטוי 

תורג� באמצעות מילי� מתחרזות רק בתרגומי�  )283 דוגמה(schemed and dreamed הביטוי 

 how dusty and hot I gotבא� תרגו� המבע , לעומת זאת. אבל לא בתרגו� לרוסית, לעברית

תורג� ללא שימוש ) 282דוגמה ( hail and galeג� המבע . לא הופיעו מילי� מתחרזות) 281דוגמה (

המילי� ". בסופה ובסער "–א� שטיינהרט פיצתה על כ� באמצעות שימוש באליטראציה , בחריזה

Mummy ו, Hummy ) שאפשרה , הועברו לכל השפות באמצעות תוספת של הקטנה) 284דוגמה

 . לשמור על החריזה

 And now she is no longer single/The Bearded Woman read our jingleבתרגו� הכרוז 

 מוכאשר תרגו, את התוכ� והצליחו להעביר  החריזהשמרו עלכל שלושת המתרגמי� , )285דוגמה (

שטיינהרט בחרה לוותר על הלקוניות של . תוכ�הקרוב ביותר למקור מבחינת השל ורהפטיג הוא 

 מידת המשחקיות של  והעלתה בכ� אתמילי� מתחרזות א� הוסיפה סדרה נוספת של, רהמס

תרגומו של ורהפטיג . שעליו נית� היה לבסס את החרוז, הוסי� ש� פרטי, מצידו, נבוקוב. הטקסט

הוא מילולי ואינו מכיל מרכיבי� ) 287דוגמה ( Welcome, fellow, to this bordelloלהערה 

נה את א בשעליו הו, ש� פרטי, מה הקודמתכמו בדוג, הכניס, לעומת זאת, נבוקוב .מתחרזי�

א� מכיל , תרגומה לקוני פחות: שבה נקטה בדוגמה הקודמת, ג� שטיינהרט נקטה בשיטה. החרוז

  . מספר רב יותר של מילי� מתחרזות

שיר .  של החלק הראשו�13המוזכר ברומ� בפרק ,  ה� אלוזיה עצמית לשיר286השורות שבדוגמה 

". and the stars, and the cars, and the bars, and the barmen: "שורה הבאהאת הזה מכיל 

שטיינהרט חרזה . בתוכו חריזה או משחק מילי� אחרהוא מילולי ואינו מכיל תרגומו של ורהפטיג 

 and ,ואת החלק האחרו� " והעיר המהבהבת, ע� הרוח הנושבת ",את החלק הראשו� 

everything soiled, torn, dead  ,גמה באמצעות מילי� היא תר, שאינו מכיל בתוכו משחק מילי�

  . רצ� של מילי� מתחרזות אחרותהוסי�, מצידו, נבוקוב. ג?וֵע, קר>ע ,נג>ע והכל: מתחרזות
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 שעשוע,הדוגמה הראשונה היא שיר. טידי הומבר,אשר חוברו על, נציג שני שירי�, לבסו�

  : שהומברט כתב ללוליטה

  :המקור )289דוגמה (

The Squirl and his Squirrel, the Rabs and their Rabbits 

Have certain obscure and peculiar habits. 
Male humming birds make the most exquisite rockets. 

The snake when he walks holds his hands in his pockets (255) 
  

  :תרגומו של נבוקוב

Пролетают колибри на аэропланах, 

Проходит змея, держа руки в карманах... 

или: 

Так ведет себя странно с крольчихою кролик, 

Что кролиководы смеются до колик (313) 
  
  ,טסי� הקוליברי� באווירוני�(

  ...עובר הנחש ע� ידיי� בכיסי�
  או

  ,מתנהג כה מוזר השפ� ע� השפנה
  )שמגדלי השפני� צוחקי� עד לכאבי בט�

  

  :תרגומו של ורהפטיג
   לש� ולשפנתולס� ולסנאית

  .יש מנהג משונה שאינו בעתו
  .הזמירי� הזכרי� ממריאי� לשמי�

  )292 (הנחש את רגליו לא ירטיב במי�
  

  :תרגומה של שטיינהרט
  ל=יל ול=ילֶ=לֶת, ולשפנפנת פַנְ�Lְל

  .מנהגי� פרטיי� משוני� שזה ֶ=לא
  ! להכעיס–הטווס עיניו בזנבו 

  )261... (הנחש מטייל ע� ידיי� בכיס
  

 שעל השיר להיות מעי� שיר שטות הומוריסטי וחסר , ככל הנראה,המתרגמי� כול� הבינו

כל עוד , ושנית� לשנות בו את פריטי התוכ� לפריטי� אחרי� כדי לשמר את החריזה, משמעות

שכ� הוא מכיל , תרגומו של ורהפטיג הוא הקרוב ביותר למקור מבחינת התוכ�. נשמרת רוח המקור

 לשמור על כדי רק שינוי אחד בתוכ� בשורה האחרונה כשנעשה, ל המקוראת רוב הטקסט ש

כשההבדל העיקרי הוא בשורה , ג� הטקסט של שטיינהרט קרוב בתוכנו למקור. החריזה

, "פיל"שימוש בה. שבה אירוע אחד מוחל� באירוע אחר כדי לשמור על החריזה, שלישיתה

תרגומו של .  אליטראציה ודמיו� בי� מילי�המבוסס על, הומוריסטייוצר אפקט " פלא"ו" פלפלת"

ריטי�  רק שני פשכ�,  בתרגו�ונשמרש נבוקוב הוא הרחוק ביותר מבחינת מספר פריטי התוכ�

תר על הקשר בי� שני ויו ובכ� ני� יותרלק את השיר לשני שירי� קטיחהוא , כמו כ�. וכאלה נשמר

  . חלקי השיר

  

  

  



 79

ידי הומברט בעקבות בריחתה של , שנכתב על� בשיר מובאי� שני הבתי� הראשוניבדוגמה הבאה

  :לוליטה

  :המקור )290דוגמה (

Wanted, wanted Dolores Haze. 
Hair: Brown. Lips: scarlet. 

Age: five thousand three hundred days. 
Profession: non, or “starlet”.  

 

Where are you hiding, Dolores Haze? 

Why are you hiding, darling? 

(I talk in a daze, I walk in a maze, 

I cannot get out, said the starling). (255) 

  

  :תרגומו של נבוקוב

Ищут, ищут Долорес Гейз; 

Кудри: русы. Губы: румяны, 
Возраст: пять тысяч триста дней, 

Род занятий: нимфетка экрана?  
 

Где ты таишься, Долорес Гейз? 
Что верно и что неверно? 

Я в аду, я в бреду: "выйти я не могу" 
Повторяет скворец у Стерна. 

(313-314) 

 ;מחפשי� את דולורס גייז, מחפשי�(
  ,סמוקות: שפתיי�.  חו� בהיר]בצבע: [תלתלי�

  ,חמשת אלפי� שלוש מאות ימי�: הגיל
  ? נימפטקת מס�: עיסוק

  
  דולורס גייז, היכ� את מסתתרת

  ?מה נכו� ומה לא נכו�
  "איני יכול לצאת: "אני הוזה, הנו�יאני בג

  ).חוזר ואומר הזרזיר אצל סטר�
  

  :תרגומו של ורנפטיג

  .ד?ל?רס הייז הקטנה: מב>קשת
  .א?ד� שלהבת: =ה. ח>�: שער
  .ארבע עשרה וחצי שנה: גיל

  .“כוכבת„: או, אי�: מקצ?ע
  

  ?היכ� מסתתרת חמודתי
  ?מדוע ממני הלכה

   –כסהרורי אשוטט ערירי (
  ).אמר הזרזיר ובכה

)293(  
 

  :תרגומה של שטיינהרט

  .מב>קשת ד?לֹ?רֶס חלֹ?�, Hבְדָה
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  .שָנִי: שפתיי�. ח>�: שיער
  או אולי שחקנית, אי�: מקצוע. מאות יו�,אלפי� ושלוש' ה: גיל
  

  ?דולורס, היכ� את נחבאת
  ?התחבאת, מחמלי, למה

  ,חרחורתבראשי ס, אתהל� במבו�(
  .)לא א>כל לצאת, אמר הזרזיר

)262,261(  
  

את תוכנו וה� ה� ,  שכל המתרגמי� השתדלו לשמר ה� את הפונקציה של השירג� כא� נית� להגיד

 וורהפטיג הוסי� לשיר מילי� : אינ� גדולי�השינויי� שנעשו למע� שמירה על החריזה. את צורתו

 – הייז –ה את ש� משפחתה של ליליטה שטיינהרט תרגמ, )שלהבת ובכה, הקטנה(בודדות 

יתר וו) כא� וג� במקומות אחרי� ברומ�ג� (ונבוקוב שינה את צבע שיערה של לוליטה " חלו�"ל

  .על החזרה בבית השני

   

 כי ברוב המקרי� הצליחו המתרגמי� לשמור על החריזה תו� שמירה על נית� להגיד, לסיכו�

ותרגומה של שטיינהרט , ה הקרוב ביותר לתוכ� המקורותרגומו של ורהפטיג ה, באופ� כללי. התוכ�

מספר פעמי� היא פיצתה על הויתור על חריזה באמצעות . מילי�מתאפיי� בתוספות של משחקי 

ראוי לציי� ג� את דרכו של .  בנוס� לחריזהוא� הוסיפה משחקי מילי�, אציותמטאפורות ואליטר

העשויה במקרי� מסוימי� לסייע ,  אסטרטגיה,נבוקוב להוסי� שמות פרטיי� לצור� יצירת חריזה

  .למתרגמי� בהעברת החריזה

  

   משחקי� המבוססי� על דמיו� בי� מילי�4.3.2

  :משחקי� רבי� ברומ� מבוססי� על דמיו� בי� מילי�

מספר 
 דוגמה

 –רוסית   רוסית  אנגלית
  תרגו� מילולי

  )1959(עברית   )1986(עברית 

291. normal big 

males con-
sorting with 

their normal 

big mates 

(18) 

нормальные 
большие муж- 
чины, обща-

ясь с нормаль-
ными боль-
шими женщи-

нами (28) 

גברי� רגילי� 
גדולי� כשה� 
מתקשרי� ע� 
נשי� רגילות 

  גדולות

זכרי� גדולי� 
נורמאליי� 

כשה� 
מתחברי� ע� 

  )Lְ)22גָלותיה� 

לזכרי� 
, מגודלי�

המזדווגי� ע� 
זוג� ,ותבנ

הנורמליות 
)19(  

292. they were as 

different as 

mist and 

mast (18) 

они были 

столь же 

различны 

между собой, 

как мечта и 

мачта (28) 

ה� היו כה 
שוני� זה מזה 

כמו חלו� 
  ותור�

שונות כמו תֹרֶ� 
   )22(מאֹרֶ� 

שוני� היו 
“ תור ותור�„כ
)19(  

293. Psychoana-

lysts wooed 

me with 

pseudolibera-

tions of 

pseudolibi-

does (18) 

Психоаналис-
ты манили ме-
ня псевдоос-

вобождением 

от либидо 

белиберды 

(28) 

,פסיכואנליטי
קאי� משכו 

אותי 
,בפסאודו
שחרור 

מליבידו 
  השטויות

  

-פסיכואנליטי
קאני� חיזרו 

אחרי 
בהבטחות על 

,ִ=סֶבְד?
שחרורי� של 

,?=סֶבְד
   )22(לִיִ@ידִי� 

,פסיכואנליטי
קני� דיברו על 
לבי בנסות� 
, לשחרר אותי

שחרור 
, מדומה
 מליביד?
 )19 (מדומה
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מספר 
 דוגמה

 –רוסית  רוסית אנגלית
  תרגו� מילולי

  )1959(עברית   )1986(עברית 

294. Has disap-

peared since 
in… Appea-

red (I notice 
the slip of 

my pen in the 
preceding  

paragraph, 
but please do 

not correct it, 

Clarence)  

(32) 

С тех пор она 

пропала в 
таких-то 

пьесах... 
(кстати вижу, 

что в конце 
предыдущего 

параграфа у 
меня описка) 
(45) 

מאז היא 
 אבדה במחזות
 כאלה וכאלה

אני , דר� אגב(
רואה שבסו� 

הפסקה 
הקודמת יש 

  )ותאצלי טע

... אבדה מאז
אני ש� (עבדה 

לב לשגיאת 
הכתיב שלי 

בפיסקה 
,36) (הקודמת

35(  

חש ... הופיעה
אני בפליטת 

קולמוסי 
  )34(בסעי� זה 

  

295. Our Glass 

Lake (43) 

 

 

Очковое озеро 

(57) 

אג� 
  המשקפיי�

אג� הדיו כא� 
)47(  

אג� הבדולח 
)46(  

296. Hourglass 

Lake — not 

as I had 

thought it 

was spelled 

(81) 

Очковое 

Озеро (104) 

אג� 
  המשקפיי�

 –אג� הדי?קָ� 
לא כמו 

שחשבתי אני 
  שקוראי� לו

)85(  

,אג� שעו�
  )92(החול 

297. rumors, 

rumor, 

roomer (50) 

слухи о квар-

тиранте, ах, 

перестаньте 

(66) 

השמועות על 
, אח, הדייר

  הפסיקו

, דיור, הדיבור
  )53(דייר 

... ותשמוע
דייר ... שמועות

)54(  

298. creeping up 

to her — 

"crippling" 

up to her (54) 

к ней подкра-

дываться 
"искалечен- 

ной кара-

морой", как 

выражаются 
пантоми- 

мисты  (71) 

להתגנב 
, לעברה

כיתוש ענק "
כפי , "פגוע

שמתבטאי� 
  הפנטומימאי�

מתקרב אליה 
" מתקרטע "–

  )58(אליה 

להתקד� 
  )60(לעברה 

299. to tune my 

style to the 
tone (71) 

настроить их 

слог на 
хамский лад 

(91) 

לכוו� את 
הסגנו� שלה� 
  לאופ� החצו�

לכַוְנֵ� את 
סגנוני לנימתו 

)75(  

לעצב את 
, סגנוני כ�
שיתאי� 

לנימת היומ� 
)80(  

300. Vitamin X. 

Makes one 
strong as an 

ox or an ax 
(122) 

Витамин Икс. 

Делает тебя 
сильным, как 

бык-с или 
штык-с (152) 

 
 

 
 

 

ויטמי� איקס 
עושה אות� 

חזק כמו שור 
  או כידו�

ויטאמי� 
עושה . אִיקְס

 ;אות� פִיקְס
חזק כמו 
  )125(ספינקס 

ויטמי� זה 
עושה אות� 

חזק כמו שור 
מו שריו� כאו 
)139(  



 82

מספר 
 דוגמה

 –רוסית   רוסית  אנגלית
  ו� מילוליתרג

  )1959(עברית   )1986(עברית 

301. The rapist 

was Charlie 
Holmes; I am 

the therapist 
— a matter 

of nice 
spacing in 

the way of 
distinction. 

(150) 

Растлением 

занимался 
Чарли Хо-

льмс; я же за-
нимаюсь рас-

тением, дет-
ским растени-

ем, требую-
щим особого 

ухода: обрати 

внимание на 

тонкое разли-

чие между 
двумя терми-

нами (185) 

במעשי� 
מגוני� עסק 

ארלי 'צ
אני , הולמס

לעומת זאת 
, עוסק בצמח

, צמח של ילדה
הדורש טיפול 

שי� : מיוחד
לב להבדל הדק 

בי� שני 
  .מושגי� אלה

ארלי הולמס 'צ
היה המופרע 
 ;שהתנֵ=ל עלי�
אני רק הרופא 

 –ל ב� שמטֵ=
הבדל עדִי� של 

אותיות ,שינוי
)152(  

לא אני הייתי 
גוזל , האנס

כי א� , בתולי�
ארלי 'צ

אני . הולמס
, הנני רופא�

שומר מידותי� 
הערת (

: שוליי�
 –באנגלית 

rapist-

therapist ,
מישחק מילי� 

שאינו נית� 
,166) (לתרגו�

167(  

302. a box of 

books (255) 

ящик с 
книгами (313) 

 ע� ארגז
  ספרי�

קרטו� של 
  )261(ספרי� 

ארגז ספרי� 
)292(  

303. the back of a 

black rocking 

chair (302)                                                                                                                                                                   

спинку 

черной 

качалки (368) 

מסעד של 
נדנדה ,כיסא
  שחור

במיסעד של 
כיסא נדנדה 

  )308(שחור 

במסעדו של 
נוע שחור ,כסא

)345(  

  

 ועל הדמיו� בי� המילי� normal bigעל החזרה של המילי�  נבנה 291 המילי� שבדוגמה משחק

malesו ,mates . א� לא הוסיפו מילי� דומות, החזרהורהפטיג ונבוקוב שמרו בתרגומיה� על 

לא נית� , לעומת זאת, בתרגומה של שטיינהרט. שבמקורהמילי� משחק שהיו יכולות לשמר את 

  .לראות חזרה או שימוש במילי� דומות

  

 כל שלושת )292דוגמה ( they were as different as mist and mastמשפט � הבעת תרגו

הדומה דמיו� , הכניסו מילה אחרת mistובמקו� המילה  ,mastהמתרגמי� תרגמו את המילה 

שטיינהרט , מילי� תור ותור�הורהפטיג השתמש בצמד : mastאורתוגראפי ופונטי למילה המילה 

כי שתי , חשוב להדגיש). חלו� (мечта,ו) תור�(мачта  במילי� –ב ונבוקו,  במילי� תור� ואור�–

 האות –ונבדלות בתנועה אחת ] m [מתחילות בצליל, המילי� בתרגו� הרוסי ה� בנות חמש אותיות

  . בדיוק כמו במקור האנגלי–השניה בכל אחת מהמילי� 

  

, עמי� רבות לאור� הרומ�י פעל תיאוריות פרוידיאניות באה לידי ביטושל נבוקוב דעתו השלילית 

 Psychoanalysts wooed me with:293  בדוגמה הוא המשפטואחד הביטויי� לכ�

pseudoliberations of pseudolibidoes . בעוד שבשני התרגומי� לעברית נעשה תרגו� מילולי

 либидо белиберды -ב pseudolibidoesבתרגו� לרוסית החלי� נבוקוב את , למשפט זה

המשותפות , л, б, дידי האותיות , שנוצר עליו� מסויי�מילי� בעלות דמ, )השטויותליבידו (

 rapistעל דמיו� בי� המילי�  והיא בנויה, 302בדוגמה  מובעתביקורת פרוידיאנית נוספת . לשתיה�
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כי מדובר , ורהפטיג תרג� תרגו� מילולי והוסי� הערת שוליי� המודיעה לקורא. therapist,ו

נבוקוב ושטיינהרט ? א� הא� משחק זה אכ� אינו נית� לתרגו�. שלא נית� לתרגו�במשחק מילי� 

 שבאמצעות� נית� יהיה להעביר משחק מו לקביעה זו וחיפשו מילי� אחרותללא ספק לא הסכי

 במילי�  –ונבוקוב , "רופא שמטפל"וב" מופרע שהתנפל"שטיינהרט השתמשה ב. מילי� זה

растление)  התאו השחביצוע מעשי� מגוני� (ו,растение) השונות באות אחת בלבד, )צמח.  

  

משחק זה . 294 בדוגמה appearedבמקו� disappeared משחק מילי� אחר הוא שימוש במילה 

ורהפטיג .  שהבחי� בטעותוהומברט מציי�, עתידית של לוליטהלהיעלמותה ההוא כמוב� רמז 

. זההברה לעברית באמצעות מטאפורה הועslip of my pen כשהמטאפורה , "טעות"את ה" תיק�"

, על א� שהטעות תוקנה בתרגומו, המצביע על הטעות, הוא לא השמיט את המשפט, יחד ע� זאת

. ומכא� נית� להסיק ששוב יש כא� חוסר מודעות לפונקציות הטקסטואליות של הטקסט

ונבוקוב " אבדה"ו" עבדה"המבוסס על הדמיו� הפונטי בי� המילי� , שטיינהרט השתמשה במשחק

  ).נעלמה (пропала במילה –

  

, יוצר משחק צלילי� משעשע) 295דוגמה ( Our Glass Lake שהוצג לקורא לראשונה בש� האג�

 Hourglass Lake – not as I had thought itכי ש� האג� הוא , שכ� בהמש� התברר להומברט

was spelled , ההוא�296דוגמה  (שוע כדי למשו� את תשומת ליבו של הקורא לשעוסי( .

אשר ניסתה לשחזר את משחק המילי� ויצרה את , שטיינהרט היא היחידה מבי� המתרגמי�

איבד את ובכ�  ורהפטיג השתמש בשני שמות שוני�. "אג� הדיוק�"שהוא בעצ� , "אג� הדיו כא�"

נבוקוב . הענקת שני שמות שוני� לאג� עלולה לבלבל את הקורא, ויתר על כ�משחק המילי� 

  .תמש רק בגרסה אחת של ש� האג� וויתר על משחק המילי�הש

  

ורהפטיג תרג� את . rumors, rumor, roomer  :297 דוגמה משחק צלילי� ואותיות נוס� הוא

בעוד ששטיינהרט הצליחה לשחזר משחק זה , המילי� באופ� מילולי ולא שמר על המשחק

אלא , לא השתמש במילי� דומות, לעומת זאת, נבוקוב. דיור ודייר, באמצעות המילי� דיבור

  ). הפסיקו (перестаньте,ו) דייר (квартирантеבחריזה של המילי� 

  

 ורהפטיג השתמש במילי� ,298בדוגמה crippling ,ו creepingבנוגע לדמיו� בי� המילי� 

שטיינהרט השתמשה במילי� . שמיט את החלק השני של המשפטהכשהוא , "להתקד� לעברה"

ללא א� , המכיל את המשמעות של שתי המילי�, ונבוקוב יצר משפט" רטעמתק"ו" מתקרב"

דוגמה (Vitamin X. Makes one strong as an ox or an ax  על מנת לתרג� את. משחק מילי�

וקוב השתמשו בעוד שטיינהרט ונב, רהפטיג השתמש באליטראציה ובדמיו� בי� מילי�ו, )300

 מילי� עקב סמיכות� של ייוצרי� משחק 303, ו302, 299דוגמאות הביטויי� שב, לבסו�. בחריזה

  . תורגמו באופ� מילולי ללא שימוש במשחקי מילי�וה� ,מילי� דומות בטקסט
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השיחה . שהוא כנראה קוילטי, ניהל הומברט בבית המלו� ע� זר  שאותה,מעניי� לבחו� את השיחה

  :י� על דמיו� פונטי בי� המשפטי�המבוסס,  מילי�יבנויה על משחק

 תרגו� (רוסית   )1986(עברית   )1959(עברית 
  מילולי

  דוגמה  אנגלית  רוסית
304. 

לכל , איפה
מצאת , הרוחות
  ?אותה

מניי� ל� 
  ?החתיכה

כיצד השגת 
  ?אותה

Как же ты её 
достал? 

Where the 
devil did you 

get her? 

 

  

 Простите? I beg your  ?סליחה  ?סליחה  ?סליחה
pardon? 

  

ג מז: אמרתי
האויר הול� 
  .ומשתפר

שאלתי א� 
נעי� ל� 
  .בחשיכה

 –אני אומר 
 הגש� הפסיק

Говорю – 
дождь 
перестал 

I said: the 
weather is 

getting better. 

  

 Да, кажется  כנראה, כ�  .בסדר, כ�  .כנראה

 

Seems so.   

מי זאת   ?מי היא הילדה
  ?הילדונת

ראיתי את 
הילדה הזאת 
  .איפה שהוא

Я где-то 

видал эту 
девочку. 

Who's the 

lassie?  
  

 Она моя  .היא בתי  .בתי  .בתי
дочь. 

My daughter.   

. אתה משקר
היא איננה 

  .בת�

, היא לא בת�
  .רמאי

 –משקר ) אתה(
 .לא בת�

Врешь – не 
дочь. 

You lie — 
she’s not. 

 

 Простите? I beg your  ?סליחה  ?סליחה  ?סליחה

pardon? 

  

חודש : אמרתי
. לי היה ח�יו
)144(  

היה : אמרתי
. פה ח� במאי

)130(  

: אני אומר
 .לילה מפואר

Я говорю: 

роскошная 
ночь. (157-

158) 

I said: July 

was hot. 

(127) 

 

  

 שמעביר במדויק את משמעות ,ומו של ורהפטיג הוא תרגו� מילוליתרג, כפי שנית� לראות

 הופ� את הטקסט לסתמי  המילי�משחק והפסד , א� מבטל את המצלול ומשחק המילי�,הטקסט

. את התוכ� במטרה לשחזר את המצלולשינו , לעומת זאת, רט ונבוקובשטיינה. וחסר כל משמעות

יצל נונבוקוב , במאי,רמאי,בחשכה ו,יכהשטיינהרט ניצלה את המצלול של המילי� חת, לצור� כ�

בשני ). לילה,בת (дочь-ночь,ו) הפסיק,השגת (достал-перестал את המצלול של המילי�

שכ� המשפט הראשו� הוא הנושא את , השינוי העיקרי הוא במשפט השני של הצמד, התרגומי�

הנוצר לטובת משחק , בעוד שהמשפט השני הוא משפט תומ�, החשובה לעלילה, המשמעות

  .המילי�

  

   אליטראציה4.3.3

הוא בי� ­ מילי� קרובות חזרה על צליל או על צירו� של צלילי� במספר  ­  אליטראציהשימוש ב

כאשר . וקד שנבלהל� מובאי� רצפי� של אליטראציה בעמודי�. אפייני� הבולטי� ברומ�המ

  .היא מופיעה בסוגריי�, מופיעה אליטראציה בסמיכות לטקסט הנבדק
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א?ר . לוליטה
. ציאש חל, חיי

נשמתי , חטאי
,לי,לו. שלי
קצה : טה
ו� טופ� שהל

 שלושויורד 
, מדרגות בחי�

 שומקי
ית שלישב
,לו. יניי�שב
 )9. (טה,לי

 לתהִי, הטָילִ?ל
 טהל, ימַי

, אִיחט. יתַולילֵ
,ילִ,?ל  .ייח
 לבד: הטָ
 לייטו� מלשה
 של ליוטו ל
פיפות טתי ש
, תיקרתלע

, שהפה ונוק
, יתשלישב
. ?ל. יניי�שב
 )13 (.הטָ .ילִ

אור , לוליטה
אש , חיי

, חטאי. חלציי
,לי,לו. נשמתי

קצה : טה
הלשו� עושה 

דר� של 
שלושה 

צעדוני� מטה 
כדי , בח�

שלישי צעד הב
להתנגש 
. לו. בשיניי�

  .טה. לי

Лолита, свет 

моей  жизни,  
огонь  моих  

чресел.  Грех  
мой,  душа  

моя. Ло-ли-
та:  кончик  

языка  сове-
ршает  путь в 

три шажка 
вниз по небу, 
чтобы на 
третьем 

толкнуться о 

зубы. Ло. Ли. 

Та (17)  

Lolita, light 

of my life, fire 
of my loins. 

My sin, my 
soul. Lo-lee-

ta: the tip of 
the tongue 

taking a trip 
of three steps 

down the 

palate to tap, 

at three, on 

the teeth. Lo. 

Lee. Ta (9)  

305. 

להגביל את 
  )12(עצמי 

ר ברוב ֵ/לק
 )15(ניעות צ

להסתפק 
בהערה 
  רשמית

ограничиться 

чинным  

замечанием 

(20) 

primly limit 

myself (12) 

306. 

... מרת ליי
וואנאסה וא� 

)12(נאס   

)16(נֶס ,וַנֶסָה וַ�  Ванесса ван  ונסה וא� נס 

Несс (20) 
Vanessa van 

Ness (12) 
307. 

התמצתה 
ות דדההתבו
, הדהיחי

, זכינו להש
היינו ש, בכ�

רויי� מעבר ש
, בשלטווח הק

א� לא מעבר 
ו תחו� ראייתל

ע טו קתשל או
, �חו� הימ

. �אדמה משה
ול חעל ה, �ש
ק חרמב, ,הר
טרי� משל 

ספר מ
, קרובינומ

התפרקדנו כל 
, אותו בוקר

 תבעווי
 של תמאובנ

אנו ש, וקהתש
מנצלי� כל 

ה ברוכה אמתל
. לגעת זה בזה

חציה , ידה
  מוסתרת 

שו לנו רלא הִ
 שו� ריות
 רהות: טי>תרפ

ק רלנו 
 3א מחוצלהימ

, לטווח שמיעה
אבל בטווח 

בחלק , ראיה
ההומֶה ביותר 

, ש�. של החו�
, ,ו� הרחעל ה

 �רחק צעדימ
עטי� מ
היינו , גדולינומ

שוכבי� 
סרוחי� כל 

, הבוקר
מש1תְקֵי 
,  יוקדתתש1קָה
 כל ומנצלי�

Mֶקֶר מבור� 
ַ@מָקו� ובַזְמ� 
כדי לגעת זה 

ידה : בזה
המסתתרת 

 )16... (בחול

, הדבר היחיד
, שהותר לנו
מבחינת 
 זה –, מפגשי�

לשכב א� לא 
בטווח 

השמיעה של 
אז , המבוגרי�

  ]לפחות[
בטווח הראיה 
שלה� באותו 

, חלק החו�
שבו היו הכי 
. הרבה אנשי�

על החו� , ש�
במספר , הר�

צעדי� 
, דולי�מהג

היינו 
מתבוססי� 
כל הבוקר 

באקסטזה ב
המשותקת של 

ייסורי 
 והיינו האהבה

מנצלי� כל 
  פג� מבור� 

единствен-

ное, что нам 

было разре-

шено, в смы-

сле встреч, – 

это лежать в 

досягаемости 

взрослых, 

зрительной,  

если  не слу-
ховой, на  

той части 
пляжа, где 
было всего 
больше на-

роду. Там, на 
мягком пес- 

ке, в неско-

льких шагах 

от старших, 

мы  валялись  

все  утро  в  

оцепенелом 

исступлении 

 

  

the only 

privacy we 

were allowed 

was to be out 

of earshot but 

not out of 

sight on the 

populous part 

of the plage. 

There, on the 
soft sand, a 

few feet away 
from our 

elders, we 
would sprawl 

all morning, 
in a petrified 

paroxysm of 

desire, and 

take advan-

tage of every 

blessed quirk 

in space and 

time to touch   

308. 
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 דוגמה

באריג הזמ�     )13... (בחול
והמרחב כדי 
: לגעת זה בזה

דר� , ידה
  ...החול

любовной  

муки  и  
пользовались 

всяким бла-
гословенным 

изъяном в 
ткани време-

ни и прост-
ранства, что-

бы притрону-
ться друг  к  

дружке:  ее 

рука, сквозь 
песок... (21) 

each other: 

her hand, 
half-hidden in 

the sand… 
(12) 

 

המי� 
הכחולי� 
, הצונני�
שמתחת 

לפניה� עוד 
  )13(נצמדנו 

המי� הקרי� 
ש� , והכחולי�

עוד המשכנו 
לטרו� זה את 

  )16(זה בידיי� 

הצינה של 
המי� 

, התכולי�
שמתחתיה� 

המשכנו 
לרדו� את 

 מטרתנו

прохлада го-

лубой воды, 

под которой 

мы продол-

жали пресле-

довать свою 

цель (21) 

the cold blue 

water, under 

which we still 

clawed (12) 

309. 

כרוח 
, הדמונית

הגורלית של 
 )18(חיי 

) ה אתב רלהכי(
 רהיע,תב

לית רהגו
אשונה של רה

 )21(חיי 

 роковое  דיבוק גורלי

наваждение 

(27)  

the initial 

fateful elf in 

my life (18) 

310. 

 )בצורת(
דלעות או 

 אגסי�

 )דדיי�(
 או יי�ל>עד

  )22(אגסיי� 

דלעות או 
 אגסי�

тыквами или 

грушами (28 

pumpkins or 

pears (18) 
311. 

י תאוכל
ו של תופתב

, כבש�
שוקה תב
  )19 (תעוררתמ

נשר� כולי 
ל שתופת ,שבא
,וגדרמק שח
 )22(אוד מ

הייתי נשר� 
בתנור הגהנו� 

של תשוקה 
  מינית מרוכזת

был сжигаем 

в адской 
печи сосре-

доточенной 

похоти (28)  

a hell furnace 

of localized 

lust (18) 

312. 

שעלה בידי 
למשול בה� 

)19(  

שנמצאו בטווח 
המישוש 

החוקי שלי 
)22(  

שבה� הותר לי 
  להשתמש

которыми 

мне дозво-

лялось поль-

зоваться (28) 

…I was 

allowed to 

wield were… 

(18) 

313. 

ברי גה
אי?ני גוה

, בסופרי�
רטיט מויהיה 

זעזע לאי� מו
ערו� 

יונותיו מדמ
של הכשרוני 
בי� הגברי� 
,נטולי כוח

י למעו. גברא
.  היהלפוצמ

 הייתי רגיש 

או� הכי גשה
או , בריג

 האימפוטנט
, פטפט�הכי 

היו יכולי� 
. לתאר לעצמ�

עולמי היה 
לגבי היו . חצוי

קיימי� לא 
אלא שני , אחד

שא� , מיני�
 חד מה� לא א

שאות� גאו� 
גברי או 

האימפוטנט 
הכשרוני 

ביותר היו 
יכולי� 
עולמי . לדמיי�

. היה חצוי
חשתי 

בנוכחות לא 
אלא , של אחד

  , של שני מיני�

которые 
мужествен-

ный гений 

или талант-

ливейший 

импотент 
могли бы 

вообразить. 
Мой мир был 

расщеплен. Я  

the most virile 

writer of geni-

us or the most 

talented im-

potent might 

imagine. My 
world was 

split. I was 
aware of not 

one but two   

314. 
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, לשני סוגי מי�
אשר למעשה 
א� אחד מה� 
  לא שלי היה 

שניה� 
  )19... (יוגדרו

 ;היה המי� שלי
הFנָטומִיקָ� (

היה מגדיר את 
) שניה� כנקבה

)22(  

שמה� לא 
האחד ולא 

 ;השני היו שלי
  ...שניה� היו

чуял прису-

тствие не 
одного, а 
двух полов, 
из коих ни 

тот, ни дру-
гой не был 

моим; оба 
были...  (28) 

sexes, neither 

of which was 
mine. Both 

would be… 
(18) 

 

המושאי� 
היחידי� 

לרטט חשקני 
)19( 

היצורי� 
היחידי� 

שעוררו בי 
 דודי�,דגדוגי

)22( 

האובייקטי� 
היחידי� של 
 רעד האהבה

единствен-
ными 

объектами 

любовного 

трепета (28) 

the only 
objects of 

amorous 

tremor (18)  

315. 

ליי� רגהיו לה 
, ישותרג

והחלטתי 
, להסתפק בכ�

יב לה שאכא
כשרק , מאד

נימצא 
  )31(ביחידות 

היו לה רגליי� 
, פגיעות מאוד
ואני החלטתי 
להגביל את 
עצמי לכ� 

שאכאיב לה 
בצורה איומה 
ביותר ברגע 
שנהיה לבד 

)33(  

היו לה ידיי� 
ורגליי� 

, רגישות מאוד
והחלטתי 

, להסתפק בכ�
שאכאיב לה 
נורא ברגע 

  שנשאר לבדנו

у нее были 

очень чувст-

вительные 
руки и ноги, 

и я решил 

ограничи-

ться тем, что 

сделаю ей 

ужасно 

больно, как 

только мы 

останемся 
наедине (41) 

she had very 

vulnerable 

legs, and I 

decided I 

would limit 

myself to 

hurting her 

very horribly 

as soon as we 

were alone.  

(29) 

316. 

נחלי דמעות 
בריקות בכל מ

 )31... (גווני

נהרות של 
דמעות בכל 

 )33... (צבעי

שהייתה (
) שופכת

זרמי� של 
, דמעות

הצבועות (
בקשת 

  ...)המרוחה

(проливав-

шая) потоки 

слез, окраше-
нные (разма-
занной раду-
гой...) (41) 

torrents of 

tears tinged… 

(29) 

317. 

האלו� ,סג�
 )31(הארור 

 לנהקולו
 )33 (לקולמה

) כל עוד(
הקולונל 
המקולל 

התעסק (
  )בקרבה

(покамест) 
проклятый 

полковник 

(возился поб-

лизости) (41) 

the cursed 

colonel (29) 
318. 

כבעל תפקיד 
 זהצדדי במח

 )32 (זה

בתור מופע 
צדדי 

במֶלודראמה 
 )33(החובבנית 

על הבמה 
הצדדית של 

אותו 
 התיאטרו�

на боковой 

сцене того 
театра (41) 

as a small 

sideshow in 
the theatricals 

(29) 

319. 

תחתוניה 
 )32(הורודי� 

 

תחתוניה 
 )33(הוורודי� 

הייתה (
) תולשת את
המכנסוני� 

הורודי� 
מהחבל מעל (

 )האמבטיה

(сдирала) 

розовые 
штанишки (с 
веревки над 
ванной) (41) 

 

pink panties 

(29) 

320. 
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המאוורר 
שקיבלה 

מאביה במתנה 
)32( 

המאוורר 
החשמלי שנת� 

 )33(לה אביה 

מייבש שיער 
מתנת (חשמלי 
 )אביה

электричес-

кая сушилка 
для волос 
(подарок ее 
отца) (41) 

fan her father 

had given her 
(29) 

321. 

 )הרסטיל(
י� הייתי רשצ

 )32(ה ל רסטול

שהייתי אמור 
 לה עלהעי� ל
 )33(חי לה

שאותה 
הייתה 
  מקבלת

которую она 
бы получила 

(41) 

with which I 
ought to have 

hit her (29) 

322. 

, במאי�
בצירו� 

תצלומי� של 
 נות שונותסצי

)34( 

, פיקי�מ
, חזאי�מ

י מוצילו
תו� מת מפרסו

 )35(הצגות 

, במאי�
� מחזאי

והתמונות של 
סצנות 

  סטטיות

режиссеров, 

драматургов 
и снимки 

статических 
сцен (43) 

producers, 

playwrights 
and shots of 

static scenes 
(31) 

323. 

החביבי� על 
המשוררי� 

והשנואי� על 
אנשי ההגיו� 

)34( 

תועבת 
הל?גִיקני� 

,ואהובי
המשוררי� 

)35( 

הלוגיק� לא 
, סובל

והמשורר 
 מערי/

логик не   
терпит, а 
поэт обожает 
(43) 

logicians 
loathe and 

poets love 
(31)  

324. 

, כוניותמ
, הירותמ

  )35 (�צילו

כוניות מ
 �צילו, הירותמ
)35(  

,מכוניות חצי
  צילו�, מירו/

полугоноч-
ные автомо-

били, фотог-
рафия (45) 

fast cars, 
photography 

(31) 

325.  

... קסע
 ) 34(ר חסבמ

קריירה 
 )35(מסחרית 

-по коммер בקו המסחרי
ческой линии 

(44) 

a commercial 
carrer (31) 

326. 

הגברת „
שחיבבה 
 )34(“ ברקי�

הגברת שאהבה 
 )35(את הברק 

הגברת 
 שאהבה ברק

Дама, 
Любившая 
Молнию (44) 

The Lady 

Who Loved 
Lightning 

(31) 

327. 

ו מהשתל(
ישחק מב
ה במה
ריק� מא„)ב
 )34(“ קדמיא

מריק� א
 )35(קדמי א

האקדמיה 
 האמריקאית

Американс-

кая Акаде-

мия (44) 

at American 

Academy (32) 
328. 

 על רקס,יחתש
, וזבכפר ס
  )46... (תובכ

הבל על ,שיחת
איזה ספר 

רי פק פמפוק
 שלעטו הכו

 )46... (של

שיחה חסרת 
משמעות על 

הרומ� 
השרלטני של 
  ...איזה שהוא

никчемный 

разговор о 

шарлатанс-
ком романе 

какого-то... 

(59)  

a make-

believe con-

versation 

about a fake 

book by…  

(43) 

329. 

Delectatio  

morose .
בלה אני את מ
 �ימי העגומי
רה שחורה מב
י� שיחומוב
)46 ( 

Delectatio  

morose .
 ביגו� �חולפי
י מַה יָמועוג

 )46 (�היגעי

 

Delectatio 

morosa. 
אני מבלה 

ימי� מתישי� 
בדכדו� 

 ...ועצב

Delectatio 

morosa. "Я 

провожу 

томительные 

дни 
В хандре и 

грусти..." 
(57) 

 

Delectatio 

morosa. I 

spend my 

doleful days 

in dumps and 
dolors (43) 

330. 
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להתרח/ 
,46(ולהשתז� 

47(  

 ל:1ח ול:ח5ת
)47(  

לשחות 
  ולהתבוסס 

купаться и 

валяться 
(57) 

and bathe, 

and bask (43) 

331. 

פניני� ,רבוק
 רבהי,ירוראפ

 רהל� והתקד
י רעד שלעת צה
היו� החל 
לרדת גש� 

)47( 

ל ח שהרהבוק
>ת חבצ

ית חבד?לָ
ר דרהיד
יי� לכדי רבצה
ול? , גש�

שתה צרות ע
)47(  

בוקר צדפי 
התנוו� 

לצהריי� 
 גשמיי�

перламутро-

вое утро 

выродилось в 
дождливый 

полдень (57) 

a nacreous 
morn genera-

ted at noon 
into rain (43) 

332. 

, ילאומרי� ע
שאני דומה 

זמר או שחק� ל
? לש, ונילפ
הוטה אחריו ל
)47( 

אני אמ>ר 
להיות דומה 

 ,לברנש מסויי�
, שחק� או זRַָר
של? מאוהבת 

 )47(בו 

, אומרי�, אני
דומה לאיזה 
שחק� או נג� 

, ע� גיטרה
שאותו הוזה 

 לו

я, говорят, 
похож на 
какого-то не 
то актера, не 
то гугнивца с 
гитарой, 

которым 
бредит Ло 

(58) 

I am said to 

resemble 

some crooner 
or actor chap 

on whom Lo 
has a crush 

(43) 

333. 

, מ� הדי� היה
שתחפו� את 
ראשה מפע� 

 )47(לפע� 

היא צריכה 
לחפו� את 

ה<ער לפעמי� 
)47( 

ראוי שהיא 
מתישהו 

 תחפו� שיער

ей бы 

следовало 
кое-когда 

вымыть 
волосы (58) 

she should 

wash her hair 
(43) 

334.  

מרת של צ
 47(פה צפצה

מרת של צ
 )47(פה צפצ

צמרת 
  הצפצפה

вершина 
тополя (58) 

the top of a 
poplar (43) 

335. 

גסות באחזתי 
כתפיה ואחרי ב

עדינות בכ� 
, רקותיהב

. וסובבתיה
, זה ש�„

, “בדיוק ש�
 )47(אמרה 

ה באחזתי 
טוחות ב

, תפיהבכ
כ� ,ואחר

 >תר7ַב
, ותיהברק

. והפנתיה אלי
, "זה ממש פה"

 )47 (אמרה

החזקתי 
,אותה בגסות
, מה בכתפיי�

מכ� לאחר 
בעדינות 
ברקות 

וסובבתי 
. אותה לאור

, "הנה זה פה"
  היא אמרה

Подержал ее 
грубовато за 
плечи, затем 

ласково за 

виски и 

повернул ее 

к свету. "Вот 
оно здесь", 

сказала она 

(58) 

Held her 
roughly by 

the 

shoulders, 

then tenderly 

by the 

temples, and 

turned her 

about. "It's 

right there," 

she said (43) 

336. 

קצה לשונה 
)47(  

קצה של הלשו� 
)47( 

) איכרה(
 בקצה הלשו�

(кокрестьян-

ка) кокончи-

ком языка 
(58) 

the top of her 

tongue (43) 
337. 

אמרה , “בטח„
)47 ( 

, "כ� בטח"
 )47(אמרה 

 ,Конечно תנסה, כמוב�
попробуйте 

(58) 

“Sure”, she 
said (43) 

338. 

ה קצחו
הר� , קהמתו

)55(  

 קול ה<חוק
  )54 (קהמתו

 нежный  צחקוק עדי�

смешок (66) 
 

 

soft sweet 

chuckle (50) 

339. 
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יש בדעתה 
לנסוע העירה 

)55( 

נוסעת העירה 
)54( 

נוסעת לעיר 
 לקנות מתנות(

לידידה של 
חברה והציעה 

, לי להצטר�
  ...)מפני ש

  
  
  
  
  
  

едет в город 

(купить по-
дарки для 
приятельни-
цы подруги и 

предложила 
мне присое-
диниться, 
потому 

что...) (66) 

driving 

downtown 
(50) 

340. 

� וזר ונעימכה 
)58( 

 

וזר מה מ
 )56(תוק מו

כה מוזר 
 ומתוק

так странно и 

сладко (68) 

so strange and 

sweet was 

(52) 

341.  

עת שבבוא 
, ר אטע�שהכו

ארתי את שהש
או את , עוניש
קפי שמ
לי ש שמשה
)59(  

,בהגיע רגע
 ר אומַרשהכו

ארתי את שהש
עוני או את ש
 שמשה,קפישמ
  )58(לי ש

ברגע נוח אגיד 
שהשארתי 

שעו� או 
משקפיי� 

  כהי�

в благопри-

ятную мину-

ту скажу, что 
оставил ча-

сики или 
темные очки 

(70) 

at some 

appropriate 

moment I 
would say I 

had left my 
wrist watch or 

my sunglasses 
(54) 

342. 

, נסיו�,למודת
, עליזה

מושחתת 
ונענית לכל 

)59( 

,מנוסה
, להתמיה

, עליזה
מושחתת 
 )58(ונעתרת 

ע� ) אורגיה(
] לוליטה[

מנוסה באופ� 
זה עלי, מוזר

 ונעתרת

(оргия) со 
странно 

опытной, 
веселенькой 

и поклади-
стой (70) 

cheerful, 
corrupt and 

compliant 
(54) 

343.  

 שושלעה בש(
) וקרבפנות ל

,תלולעתי גבל
והנה , ינהש
, ו�לי חלה לגי(

 )59...) (שלא

פנות לוש לשב(
עתי לב) וקרב
, ה ואיש�לולג

י לה אלוהנה נג
 )58(ו� לח

,לולתבלעתי ג
שינה וראיתי 

 חלו�

я проглотил 
снотворную 

пилюлю и 

увидел сон 

(70) 

I swallowed a 
sleeping pill, 

and pre-  
sently… (54) 

344. 

מדוע לי 
להגביל את 

, עצמי בליטו�
ה ווהמוס
 )79(ה וובענ

למה אגביל את 
עצמי ללטיפה 

הצנועה 
 )75 (והמוצנעת

להגביל מדוע 
 את עצמי

 , ההואתענוגל
המכוסה 
 בצניעות

почему огра-
ничивать се-

бя тем скро-
мно прикры-

тым насла-

ждением  

(90-91) 

why limit 
myself to the 

modest 
masked caress 

(71) 

345. 

עגבי� ,חזיונות
, עלו לעיני
חייכניי� 
בפרפור� 
 )79(הכובש 

 טמוזמ,תיונוזח
אחרי� הופיעו 

לנגד עיני 
עכסי� מכשה� 

 )75 (חייכי�מו

דמויות 
 אוותנותתה

האחרות יצאו 
כשה� , לבמה

מתנדנדות 
 ומחייכות

другие обра-

зы любостра-
стия выходи-

ли на сцену, 

покачиваясь 

и улыбаясь 
(91) 

 

other visions 

of venery 

presented 

themselves to 

me swaying 

and smiling 

(71) 

346. 
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שינה חזק ,ס�
)79(  

ינה שיקוי ש
  )75(חזק 

חומר שינה 
  חזק

сильное  

снотворное  
средство (91) 

a powerful 

sleeping 
potion (71) 

347. 

והשמש 
הלוהטת של 

התשוקה ושל 
  )79(ההכרעה 

 הלהיטות
 לטיותחההו
)75(  

תשוקה 
  ונחישות

желания и 
решимости 

(91) 

desire and 
decision (71) 

348. 

אאיי� על יונה 
על , מגודלת

שוטה מסכנה 
 כי אעזבנה ,זו

 )79(לאנחות 

אאיי� 
בעדינות על 

המסכנה היונה 
 )75 (והמזקינה

לאיי� על 
האישה 
, המסכנה

המעריצה 
שאעזוב , אותי
 אותה

пригрозив 

бедной обо-

жающей ме-
ня даме, что 

брошу ее (91) 

threatening 

the poor 

doting Big 
Dove with 

desertion (71) 

349. 

גווניות זו ,רב
של סיכויי� 

 )79(מזהירי� 

9ִפעַת 
תשקיפי� 

 מקיפי�
 )75(כאלה ש

פרספקטיבות 
כה רחבות 
 ומגוונות

столь широ-

кие и разно-

образные 
перспективы 

(91) 

vastness and 

variety of 

vistas (71) 

350. 

ר על לשמו
סגנונו המקורי 

)80( 

 

מֵר את Lַל
האינטונאציות 

 )75(שלו 

לכוו� את 
נימת� לסגנו� 

 החצו�

настроить их 

слог на хам-

ский лад (91) 

to tune my 

style to the 

tone (71) 

351. 

, החפ�אות
 � הזעיריי�צ
 שלה שרכומ
נדדו ש(, ול
 �קילחל
 של �וניש

הבית וקפאו 
,מ ב� ש�לה
ה מ בדומ�קו
, קט�שפניל
,הופנמ �ני
לא , אכ�. �טי

גברת ה השיער
, זוהל הטובה
, המול> בחלו

 רהיב רוקבכי 
 )91...) (אחד

כל אות� 
חפצי� קטני� 

תעו ש(? ל של
 נותוש נותפיל

 הבית של
� שאו פוק
נפני� שפכ

. נטי�פמהו
א ל ללהיא כ

 ...)ולמה אפילח
)85( 

פריטי� שוני� 
קטני� של 

שהיו (לוליטה 
מטפסי� 

 שונות לפינות
בבית וש� היו 
קופאי� כמו 

שפני� 
  )מהופנטי�

всякие мале-

нькие прина-
длежности 

Лолиты (ко-

торые заби-
рались в раз-
ные углы до-
ма и там за- 

мирали, как 
загипноти-

зированные 
зайчики) 

(103) 

Lo's little 

belongings 

(81) 

352. 

האפודה הזאת 
היתה מצמר 

, אגב. נקי
ייתי מבקשת ה
ה לח לא תשלש

י לסוכריות מב
היווע/ בי ל

 )91(קוד� לכ� 

הסוודר הזה 
 היה צמר

ומאוד , טהור
הייתי מבקשת 

ה לח לא תשלש
י לסוכריות ב

התיע/ איתי ל
)85( 

הסוודר הזה 
היה מצמר 

, ואני. נקי
, אתה יודע

הייתי מבקשת 
ממ� להתיע/ 

לפני , איתי
שאתה שולח 
 לה סוכריות

этот свитер 

был из чис-
той шерсти. 

И я, знаешь, 
просила бы 

тебя совето-

ваться со 

мной, прежде 
чем посылать 
ей конфеты 

(104) 
 

  

that sweater 

was all-wool, 
and I wish 

you would not 
send her 

candy without 

consulting me 

(81) 

353. 
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נאבק ע� 
ספיקות 
אפלי� 
 )133(כלשה� 

נאבק בכמה 
ספקות אפלי� 

)120( 

לא התגבר על 
הספקות 
 האפלי�

не поборол 

темных 
сомнений 

(147) 

wrestled with 

some dark 
doubts (118) 

354. 

,בוט טנע/ מב(
, )?ל בלב

שרבצה עדיי� 
על השטיח 
והקשיבה 
, בפרופיל
ותיה כששפת

פתוחות קמעה 
)134( 

רדרד הזק� הוו(
 בט מדירה?
) ?ל ל אלב,בוט
 שעדיי� כרעה ,

על ארבעותיה 
,והקשיבה בצ

,בשפ, דודית
תיי� פשוקות 

)121( 

עדיי� 
, השתפפה
שפתיי� 
פתוחות 
, למחצה

מקשיבה 
 בפרופיל

все еще 

стояла на 
корточках, 

полуоткрыв 
губы, слушая 

в профиль 
(147) 

still squatting, 

listening in 
profile, lips 

parted (118) 

355. 

צעיפי� 
 )121(סגולי� 

צעיפי� סגולי� 
)121( 

 фиолетовые רעלות סגולות
вуали (147) 

violet veils 

(118) 

356. 

החזירי� 
הוורודי� 

)121( 

החזירי� 
 )121(הוורודי� 

חזירי� 
 ורודי�

розовые 
свиньи (148) 

pink pigs 

(118) 
357. 

גלולותיו 
הסגולות של 

  )138(אבא 

א פל?ת הל>ליפִ
  )125(ה 6ָ6ָשל 

, בקבוקו�(
) המכיל את

הגלולות של 
 אבא

(пузырек, 

содержав-

ший) Папи-

ны пилюли 

(152) 

Papa’s Purple 

Pills (122) 
358. 

וזר מרגע 
  )138 (בעיתמו

וזר מרגע 
  פלצתימו

רגע מוזר 
  ומפלצתי

странный и 

чудовищный 

миг (152) 

 strange and

nstrous mo

mentmo 

359. 

ולות סקפ
גוניות סס

)138( 

... כמוסותיה
הצבעויות 

)125( 

קפסולות 
 בוהקות

яркие 

капсюли 

(152) 

colored 

capsules (122) 
360. 

משמיי� של  )139(שמי קי/ 
 )125(קיי/ 

, משמי קי/
, עניתי(

, משזיפי�
 ...)מתאני�

"из летнего 

неба", (отве-

тил я, "из 
слив, из 
смокв...") 

(152) 

summer skies 

(122) 

361. 

קיוויתי שהס� 
ישפיע מהר 

)139( 

תקוותי 
היחידה היתה 

שהתרופה 
תמהר לפעול 

)125( 

קיוויתי 
שהשיקוי 
 יעבוד מהר

Я надеялся, 

что зелье 

подействует 

быстро (152) 

I had hoped 

the drug 

would work 

fast (122) 

362. 

 �ישתי נש
, ולותמק
חיות מומ
 �נישושל
)139( 

 �ישתי נש
, ותשומכ
חיות מומ(
. �ני(שושל
...) �ישהנ
)125(  
  
  
  
  
  
  

שתי נשי� 
 נבולות

две увядшие 

женщины 

(152) 

two withered 

women (122) 
363. 
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יטו בה� ה(
) תיבבהדה אב
, בירהשה
, זופהשה

, וטטתמהמת
, המומהה
,דתמח
לי שני� שושה
)139( 

, זופהשה
, לתשהכו

,נתשוש
העמקי� 

לי שה שושהת
)126( 

נשמתי 
, השזופה

, המתנענעת
, הורודה

הנמצאת תחת 
 שיקוי 

загорелая, 

пошатываю-
щаяся, розо-

вая, одурма-
неная душе-
нька (152) 

tanned, totte-

ring, dazed 

rosedarling 

(122) 

364. 

ה מדיברה בני
שכת מתמ

ית מואטית כה
 )139 (�יוני

ה מולָאֲטָה בני
, הכ>שהֵית ורמ
 �יוני,יַתמְהֶכ
 )126(הה ק

באיזשהו טו� 
דמוי המיה 

מעומע� 
 ומואר�

каким-то 

воркотливо-

тусклым 

растянутым 
тоном (153) 

dove-dull, 

long-drawn 

tones (122) 

365. 

הזאת הילדה "
של� זקוקה 
. להרבה שינה

השינה 
, היאשושנה 

אומרי� שכפי 
". הפרסי�

  "?�שמע
" יו לאשעכ"
)144 ( 

הילדה הזאת "
ל� זקוקה ש

,עותשלהרבה 
ינה ש. ינהש

, �שושהיא 
הפרסי� שכמו 

. אומרי�
  "?סיגריה

" יושלא עכ"
)130( 

,  ורד–שינה "
כמו שאומרי� 

רוצה . בפרס
  ?"סיגריה

עכשיו , תודה"
  ."לא רוצה

הוא הדליק (
 ...)גפרור

"Сон – роза, 
как говорят в 

Персии. Хо-
тите папиро-

су?" "Спаси-
бо, сейчас не 

хочу". (Он 
чиркнул 

спичкой...) 
(158) 

“Sleep is a 
rose, as the 

Persians say. 
Smoke?” 

“Not now”. 
(127) 

366. 

פולט קורטוב 
,של ליחת
 )144(קברי� 

ופולט 
 ממעמקיו איזו

קברי� ,ליחת
)130( 

וע� הדהוד 
של קבר 

השתעל ע� 
 ליחה

с могильной 
гулкостью 

отхаркался 

(158) 

some 
sepulchral 

musuc (127) 

367. 

שתי מטרונות 
מקושטות 

באורכידיאות 
)145( 

שתי מטרונות 
שחזית� 

מקושטת 
בסחלבי� 

)130( 

שתי גברות 
פטרונות ע� 

סחלבי� 
נמנעי� ,בלתי

נעוצי� על 
 החזה

две дамы 

патронессы с 

приколоты-

ми на груди 

неизбежны-

ми орхиде-

ями (158) 

two orchid-

ornamentali-

zed matroons 

(127) 

368. 

גוני� מ
ושחתי� מו
)166( 

ניאו� והפקרות 
)152( 

של הפקרות 
 ותאווה

развратное и 

любостраст-
ное (185) 

lewd and 

lascivious 

(150) 

369.  

דולורס 
 )167! (בתיחבי

 

ולורס ד
! >בְשניתיד
)152( 

, דולורס
 נשמתי

Долорес, 

душка моя! 
(186) 

Dolores 

darling (150) 
370. 

מקלעות 
פרחי� באב� 

שנוצרו , החול
עקב 

הסתערות� 
של משברי 

  )176(הי� 

סילסולי� 
חול ,באב�

שגילפו 
  )161(מישברי� 

תבליטי� 
, בדמות זרי�
שנחרטו על 

אב� החול על 
 ידי גלי

 האוקיינוס

фестоны, 
вырезанные 
в песчанике 
океанским 

прибоем 

(195) 
 

 

surf-carved 
sandstone 

festoons (158) 

371. 
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מספר   אנגלית  רוסית
  דוגמה

לאורכו של 
חו� עגו� 

חפי� ש. וקודר
מני� על גבי ש

, אבני� גדולות
כפי שאפשר 

ות בה� לחז
מסיפו� 

המעבורת 
)177( 

לכל אורכו של 
לי חו� חו

חפי� ש. ועגו�
בי� שמני� יוש

בני� על א
כפי , גדולות

שנראו מעל 
סיפו� 

 )161(מעבורת ה

לאור� חו� 
, האג� החולי

. המשעמ�
שחפי� 

שמני� על 
אבני� גדולות 

 שנראו –
 ...מסיפו�

вдоль песча-

нного, скуч-
ного озерно-

го берега. 
Жирные чай-

ки на боль-
ших камнях 

– увиденные 
с парома 

(196) 

all along a 

dreary sandy 
shore. Fat 

gulls on big 
stones as seen 

from the ferry 
(158) 

372. 

מרקידה 
פה את צפצ
  )177(לה צ

,3מרקיד ע
ענֵ� את (פה צפצ
  )162 ()יוללצ

... הצפצפה
  שיחקה

тополем... 

играла (196) 

a poplar 

playing… 

(158) 

373. 

בלוטותי 
בי צע,ומתיצו
)195( 

 �ביצהע
 )178 (�יצימוה

בהתא� (
) למצב

השקדי� 
והגנגליו� 

 )שלי(

(смотря по 
состоянию 

моих) гланд 

и ганглий 

(114) 

glands and 
ganglia (174) 

374. 

כאשר 
הצטנפנו ביו� 

כדי , גשו�
לקרוא 
בצוותא 

כשמבטה של (
לו נודד מ� 
 החלו� אל

השעו� שעל 
ידה וחוזר 

 )196) (חלילה

כשישבנו 
וקראנו 

בצוותא בימי� 
גשומי� 

כשמבט6 של (
 מדלג מ� ל5
,� לשעו�לוהח

היד שלה 
 )178) (ובחזרה

כשקראנו 
ביו� גשו� 

כשמבטה של (
לוליטה כל 
הזמ� ע� 
מהחלו� 
היד ,לשעו�

שלה ושוב 
  )לעבר החלו�

когда мы чи-

тали в дожд-

ливый денек 

(причем Ло-

литин взгляд 

все переле-

тал от окна к 

ее наручным 

часикам и 

опять к окну) 

(215) 

when we sat 

reading on a 

rainy day 

(Lo's glance 

skipping from 

the window to 

her wrist 

watch and 

back again 

(174) 

375. 

, יצאנו לקניות
את ... או נעצנו
 )196(מבטנו 

 ,הכלנו לקניות
או ישבנו 

ובהינו בדממה 
)178( 

הלכנו לחנויות 
או נעצנו 
בלי  מבטי�

  להוציא מילה 

ходили по 

магазинам, 

или безмолв-
но глазели 

(215) 

went 

shopping, or 

silently stared 
(174) 

 

376. 

את ... נעצנו
בטנו מ
, כוניתמב
וטלת מה
רוסקת מ
 �גואלת בדמו
)196( 

ונית מכאיזו 
ה כעומ
 � בדתמתכומו
)178( 

המכונית 
, המרוסקת

המושפרצת 
 בד�

разбившую-

ся, кровью 
обрызганную 

машину (215) 

some 

smashed, 
blood-

bespattered 
car  (174) 

377. 

 – רהסי
 ,ירבתא
 את – חרמאו
 שכיסה רחהק

 ליבאת ש
ה שהגי

 )202(מוסכו ל

לב יותר שב
, מאוחר
יר את שכשהפ

ביל למוס� שה
 )183(לו ש

, ותרמאוחר י
הפשיר את 

הדר� 
למדרגות 

 הבית ,בפתח

несколько 

позднее, 
разморажи-

вал проезд к 
крыльцу 

(220) 
 

 

at a later date, 

defrosted his 
driveway 

(179) 

378. 
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מספר   אנגלית  רוסית
 דוגמה

העלמה 
, פאביא�
שבלטה 

בנשיותה 
  )202(הדהויה 

מיס פָאְ@יא� 
 העייפה והיפה

)184(  

גברת פאביא� 
  נשית ,דהויה

блекло-

женственная 
мисс Фабиан 

(221) 

fadedly 

feminine Miss 
Fabian (179) 

379. 

 שותר
 פותההשתת

בחוג 
הדראמאטי 

של בית הספר 
)209( 

הרשות 
להשתת� 
בתוכנית 

התיאטרו� של 
בית הספר 

)189,190( 

הזכות 
להשתת� 

ית בתוכנ
התיאטרלית 

 הספר,של בית

право  

учавствовать 
в театраль-

ной програ-
мме школы 

(227) 

permission to 

participate in 

the school's 

theatrical 
program 

(185) 

380. 

', כומר הקולג
האב ריגר 

שהיה מורה (
לכתבי הקודש 
ג� בגימנסיה 

, )בירדסליי
מישהו סיפר „
שאמה , לי

 היתה שחקנית
, מפורסמת

אשר נספתה 
בתאונת 

? אה. מטוס
אני , טעות שלי

כ� הוא . מניח
אני ? הדבר

ה מ. בי�מ
עלי� מ(“ עצוב
ה מאת א

) ?הא, בקודש
)214( 

הדת של ,איש
הלא , המיכללה

בוד כהוא 
ומר ריגר כה
שג� לימד (

,� בבית"תנ
הספר 

). בירדסלי
מישהו אמר "

לי שאמ6 
הייתה שחקנית 

מפורסמת 
שנהרגה 
. טוסמ,בתאונת
טעות ? באמת
. ניחמאני , שלי

,אתה,המ
אני ! רמאו
אוד מזה . בי�מ

". עצוב
תחילה מ(

 את �לסְַ@לֵ
) ?מה, מ;א
)194( 

יחד ע� עובד 
הפולח� ריגר 

שג� מלמד (
� "תנ
: מילולית(

חוק 
) האלוהי�
בגימנסיה 

: לנשי�
מישהו אמר "

לי שאמה 
הייתה 

שחקנית 
, מפורסמת

שנפטרה בעת 
התרסקות 

 זה לא. מטוס
זה אומר ? כ�

שלא הבנתי 
. נכו�

אז ? האומנ�
עצוב . ככה זה
". מאוד

, ברצונ�(
 �לסְַ@לֵ, מותק

) ?את הא�
  ...באיטיות

вместе со 

служителем 
культа  

Риггером (он 
же преподает 

Закон Божий 
в женской 

гимназии): 
"Мне кто-то 

сказал, что ее 

мать была 

знаменитой 

актрисой, 

погибшей 

при круше-
нии само-

лёта. Это не 
так? Значит я 

плохо понял. 

Неужели? 
Вот оно что. 

Очень груст-
но". (Изво-

лишь, милоч-
ка, сублими-

ровать  
маму?) 

Медленно... 
(232) 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

the college 

clergyman, 
the Rev. 

Rigger (who 
also taught 

Bible in 
Beardsley 

School). 
"Somebody 

told me her 

mother was a 

celebrated 

actress killed 

in an airplane 

accident. Oh? 

My mistake, I 

presume. Is 

that so? I see. 

How sad." 

(Sublimating 
her mother, 

eh?) Slowly… 
(189) 

381. 
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פר מס  אנגלית  רוסית
 דוגמה

בעקבותיו של 
, .פרופסור ו

אלמ� מיושב 
ועדי� הליכות 

בעל , א� הוא
גור� . עיני תיש
ללא , את השלג
  ) 214(מקטור� 

  

בעקבותיו של 
. פרופסור וו

שג� הוא אלמ� 
,ר� ושהוי

תנועות ובעל 
עיניי� של עֵז 

גור� בלי ). 194(
אקט את 'ז

 )194(השלג 

מאחורי 
, פרופסור וו

ג� הוא אלמ� 
 באיטיות שזז

מזיק ,בלתי
. בעל עיני תיש

מפנה את 
השלג 

מהכניסה 
המושלגת 
באמצעות 

קט 'הג: את
 הורד

позади 

профессора 
В., такого же 

медленно 
двигающего-

ся, безобид-
ного вдовца с 
глазами  
козла. 

Разчищаю 

лопатой 

оснеженный 

въезд: 

пиджак 

скинут (232) 

in the wake of 

Professor W., 
also a slow-

moving and 
gentle 

widower with 
the eyes of a 

goat. 
Shoveling the 

snow in my 

shirt-sleeves 

(189) 

382. 

גרש מ
שחקי� מה
  ) 214(סוכ� מה

המגרש הסגור 
)194(  

היא הלכה 
  לשחק טניס

она шла 

играть в 

теннис (233) 

(who is bound 

for the) 

covered court 

(189) 

383. 

לולה אינפפה 
 )251(ואמרה 

לולה השמיעה 
בוז ,נחרת

 )226(ואמרה 

לוליטה 
השמיעה 

בוז ,נחרת
 ואמרה 

Лолита 

презрительно 

фыркнула и 

сказала (270) 

Lola snorted 

and said (220) 
384. 

עלילת המחזה 
 )251(שראינו 

העלילה של 
המחזה שראינו 

)226( 

עלילת 
שבה , המחזה

 כיבדו אותנו

сюжет пьесы, 

которой нас 
угостили 

(271) 

the plot of the 

play we saw 

(220) 

385.  

שחקנית 
 יתשרא

ממדרגה 
  )252 (יתשליש

,שחקנית
ראשית בינונית 

)228(  

שחקנית ) ע�(
ממוצעת 
בתפקיד 
 הראשי

(с) посредст-
венной 

актрисой в 

главной роли 

(271) 

a mediocre 

leading lady 

(220) 

386. 

אלמות פחות 
, או יותר

ומפורכסות 
, בצבעי� נאי�

חשופות 
זרועות 

  )252(ושוקיי� 

צבועות בכל 
צבעי הקשת 

גפיי� ,וחשופות
 שבע –

זאטוטות 
, מוקסמות
לבושות 
מלמלה 
, צבעונית

שגויסו מקרב 
משפחות 
  )227(מקומיות 

קפואות על 
 שבע –הבמה 
ילדות 

, מסוממות
מאופרות 

בצורה 
, מקסימה
חשופות 

, �ידיי
חשופות 
 רגליי�

застывших 

на сцене - 
семь одур-

маненных, 
прелестно  

подкрашен-
ных,  голору-

ких, голоно- 
гих  девочек 

(271) 

 

 

 

 

 

 

immobile, 

prettily 
painted, 

barelimbed – 

seven 

bemused 

pubescent 

girls (220) 

 

 

 

387. 
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כה , דולורס
ורודה 

, ומלבלבת
שפתותיה 

צובעו זה עתה 
שערה , מחדש

סורק מ
, בריקמו

זרועותיה 
... החשופות

)277( 

כולה , דולורס
שזופה 

, ומלבלבת
שפתיה צבועות 

  באוד�
שיערה ,  טרי
 עד רקמסו

זרועותיה , רקב
החשופות 
  )249(פרושות 

כה , דולורס
ע� , ורודה

מוניות אד
ע� , זהובה

שפתיי� שזה 
עתה אופרו עד 

ע� , בוהק
שיער 

המסורק עד 
שעליו , ברק

היא עבדה ע� 
מברשת כפי 
שרק ילדות 
אמריקניות 

  יכולות

Долорес, та-

кая розовая, 
с золотой 

рыжинкой, с 
губами толь-
ко что ярко 
накрашен-

ными, с рас-
чесанными 

до блеска 
волосами, 

над которы-

ми она пора-

ботала щет-

кой, как это 

только уме-

ют америка-

нские девоч-

ки (298) 

Dolores, so 

rosy and 
russet, lips 

freshly 
painted, hair 

brilliantly 
brushed, bare 

arms… (243) 

388. 

בבהילות 
האופיינית לה 

חזרה עתה 
הכלבה 
הצעירה 
שריח , הבשלה

של שת� ושו� 
 נד� ממנה

)278(  

, שוב
בבהילותה 

פרצה , הרגילה
לחדר הנפקנית 

, העסיסית
כולה מדיפה 

ת� שו� וש
)249(  

כא� שוב 
נכנסה בריצת 
הסוס הרגילה 

זונה , שלה
, בשלה צעירה

כשהיא 
מסריחה 

 משת� ושו�

тут опять 

вбежала 
обычным 

своим аллю-

ром спелая 
молодая 
шлюха, 
воняя мочой 

и чесноком 
(199) 

back at the 

usual rush 

came the ripe 

young hussy, 

reeking of 
urine and 

garlic (243) 

389. 

יטות מוביל מה
 תקפלותמ

 �תימ,וארונות
) עליתמב(
)278( 

יטות מ
 �תימ,וארונות

) יתלעמתו� הל(
)250( 

המגלגל פנימה 
מיטות 
,וארונות
  מתי�

вкатывавший 
койки и 

гроба (299) 

carted cots 
and coffins 

(243) 

390. 

פארסה זו של 
איומי� על 
, חוד האקדח
א� אפשר 
כבר , לומר כ�

נמאסה עלי 
)343(  

,קומדיית
,השליפות
 והעטיפות

הזאת מתחילה 
להימאס עלי 

  )307(קשות 

הפארסה 
הזאת ע� 

יריות מאקדח 
נעשית 

משעממת 
 נורא

этот  фарс  с  
пальбой  из  
пистолета  
становится 

страшно 
скучным 

(366) 

this pistol-
packing farce 

is becoming a 
frightful 

nuisance 
(301) 

391. 

  

בחלק� אות אחת חוזרת מספר רב של פעמי� .  רצפי� של אליטראציות87הקורפוס כולל 

)Delectatio morosa. I spend my doleful days in dumps and dolors( ) או ) 330דוגמה

,  בפעמי� אחרות.)324 דוגמה ()logicians loathe and poets love(החזרה היא על הברה שלמה 

 the initial fateful elf in(המעורבבי� ביחד , האליטראציה היא של מספר צלילי�, לעומת זאת
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my life () או המופיעי� בנפרד זה אחר זה ) 310דוגמה(on the populous part of the plage. 

There, on the soft sand, a few feet away from our elders, we would sprawl all 

morning, in a petrified paroxysm of desire( ) 308דוגמה.(  

  

. או בסמיכות לה�,  שאליטראציה מופיעה ג� בתרגומי� רבי� של קטעי� כאלהבדיקה מראה

ומה של מקרי� בתרג 48,ב,  מקרי� בתרגומו של ורהפטיג43,נית� לראות אליטראציות ב

צע שינויי� בטקסט יבורהפטיג לא , יחד ע� זאת. נבוקובקרי� בתרגומו של מ 37,שטיינהרט וב

 כי האליטראציות בתרגומו נוצרו, הנרא. כדי להוסי� אליטראציות ותרגומו הוא תרגו� מילולי

הוא היחיד מבי� המתרגמי� שלא השתמש יש לציי� ש. מעצמ� ולא מתו� השקעתו של המתרג�

חיבה ,במקרה זה היה די במילת. )196דוגמה  ("Dolores darling"ציה בתרגו� הביטוי באליטרא

רק במקרה אחד . שה זאתא� הוא לא ע, יצור את האפקט הנדרשכדי ל' כלשהי המתחילה באות ד

 a mediocreכאשר תרג� את הביטוי , הוא שינה את הביטוי כדי להוסי� אליטראציה וחריזה

leading lady)  נראה כי , לעומת זאת". שחקנית ראשית ממדרגה שלישית"כ) 386דוגמה

 את היא תרגמה, למשל, כ�. גומה באופ� פעיל לשחזר את האליטראציות בתרשטיינהרט השתדלה

 השתמשה, "צניעות"ר אליטראציה ע� המילה כדי ליצו) 306דוגמה " (לקצר" כlimitהמילה 

רנטיבות ומבי� מספר אלט) 311דוגמה " (עיי�דדיי� דלו"כדי ליצור את הביטוי " דדיי�"במילה 

 כדי ליצור את המבע) 399 דוגמה (chuckleכתרגו� למילה " קול השחוק" בביטוי אפשריות בחרה

המסכנה  ",חריזה : וסיפה בתרגומה משחקי� אחרי�היא ה, בנוס�". קול השחוק המתוק"

" שפעת תשקיפי� מקיפי� ":�משחקי� המבוססי� על דמיו� בי� מילי, )349דוגמה (" והמזקינה

המצליחה לשמר את , רגמי�תהיא היחידה מבי� המ). 379דוגמה " (העייפה והיפה", )350דוגמה (

אצל נבוקוב נית� ". כבוד הכומר"תבת היא ככש, )381דוגמה  (Rev. Rigger,האליטראציה ב

 ורצפי� ארוכי� של )331דוגמה  (купаться и валяться–לראות מקרי� של חריזה 

דוגמה  (проливавшая потоки слез, окрашенные размазанной радугой: אליטראציות

ורי נית� לראות בדוגמה משחק מילי� מק). 323דוגמה  ( снимки статических сценאו ) 317

) בקצה ("кончиком",ו) איכרה ("крестьянка" למילי� "ко" הוסי� את האותיות שבה, 337

בכ� הוא יצר שפה ילדותית והצליח . "кокончиком", ו"кокрестьянка"ויצר את המילי� 

  .למשו� תשומת הלב לאליטראציה שבמילי� אלה

  

, 321בדוגמה . א� חשובה לנושא העבודה,  שאינה נוגעת לתרגו� אליטראציותאוסי� הערה, לבסו�

מייבש "בעוד שנבוקוב תרג� אותה כ, "מאוורר" תורגמה לעברית בשני התרגומי� כ"fan"המילה 

 היכול להבהיר היבטי� שיבות הרבה שיש לתרגו� עצמי ככלימקרה זה מצביע על הח". שיער

עוד ב, שאינה תורמת לאפיו� הדמותהיא מילה " מאוורר"המילה . משמעיי� ביצירה,שאינ� חד

שטיינהרט הייתה ייתכ� ש, כמו כ�. נשיותה של ולריהמדגיש את ה, שמייבש השיער הוא פריט נשי

ייתכ� א� , אילו הייתה המתרגמת הראשונה של היצירה" מייבש שיער"� היא בביטוי בוחרת א

  .התרגו� הקוד� השפיע על בחירתהש
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   תרגו� שמות4.4

על תרגו� . משחקי�מגוו� רחב של שכ� ה� מאפשרי� לנבוקוב ליצור , לשמות תפקיד חשוב ברומ�

וכא� נדבר על סוגי� אחרי� , טיי�הרלוונשמות הכוללי� אלוזיות ואליטראציות הרחבנו בפרקי� 

שמות הכוללי� בתוכ� , המתחילי� באותה האות, ש� וש� משפחה: של משחקי� ע� שמות

 אותיות שיכול, לוליטה וקוילטי, משחקי� המבוססי� על השמות הומברט הומברט, ניגודי�

  .�כיתתה של לוליטה ומשחקי� שוני� אחרי,משחקי� המבוססי� על רשימת בני, )אנגרמות(

  

  המתחילי� באותה האות,  וש� משפחהש� 4.4.1

 ( רוסית   )1986(עברית   )1959(עברית 
  תרגו� מילולי

מספר   אנגלית  רוסית
 דוגמה

 Кеннет Найт קנת נייט  )58(קנת נייט   )60(קנט נייט 

(71) 

Kenneth 

Knight (54) 

392. 

הומברט 
 )145(הומברט 

הומברט 
  )130(הומברט 

גומברט 
 גומברט

Гумберт 
Гумберт 
(158) 

Humbert 

Humbert 
(127) 

393. 

קריסטופר 
קולומבוס 

)177(  

כריסטופר 
קולומבוס 

)161(  

כריסטופור 
 קולומב

Христофор 
Колумб (195) 

Christoper 
Columbus 

(158) 

394. 

גאסטו� גודי� 
)202(  

גסטו� גוד� 
)184(  

 Гастон Годэн גסטו� גוד�

(221) 

Gaston Godin 

(179)  
395. 

Harold Haze 

(288) 

הארולד הייז 
)257(  

 Гарольд Гейз גרולד גייז
(308) 

Harold Haze 

(251) 

396. 

  

משחק זה אבד .  שהשמות עברו בתעתיק ג� כאשר פעולה זו גורמת לאובד� המשחקנית� לראות

יש , כמו כ�. לומבוס לרוסיתבהעברת הש� קנת נייט בכל התרגומי� ובהעברת הש� כריסטופור קו

על א� , "גודי�" כGodin שורהפטיג השאיר את הש� הרולד הייז באנגלית ותעתק את הש� �לציי

  .כפי שעשו זאת שטיינהרט ונבוקוב, "גוד�"יש לתעתקו כלכ�  ו,שמדובר בש� צרפתי

  

  שמות הכוללי� בתוכ� ניגודי� 4.4.2

ות שמות אלה משמע. ני וייסאבלאנש שוורצמ� ומל: י� שני שמות הכוללי� בתוכ� ניגודלוליטהב

לבנה =Weiss, לבנה בצרפתית = Blanche, שחור בגרמנית = Schwarzשכ�  , "שחור ולב�"היא 

שופטת את המציאות ה ,ני וייס היא חוקרתאמל .melaninמלשו� , שחור =Melanie,בגרמנית ו

, )Appel, 1991(, לפי אפל. טיקאיתר בלאנש שוורצמ� היא פסיכואנלי"במושגי� של שחור ולב� וד

אשר אינ� מבחינות , אחת המטרות של משחק מילי� זה היא ללעוג לתיאוריות פרוידיאניות

  .בצבעי� נוספי� פרט לשחור ולב�

 ( רוסית   )1986(עברית   )1959(עברית 
  תרגו� מילולי

מספר   אנגלית  רוסית
  דוגמה

בלאנש 
 )59(שוורצמ� 

לבנה שוורצמ� 
)58(  

ביאנקה 
  שוורצמ�

Биянка 

Шварцман 
(70) 

Blanche 

Schwarzmann 
(54)  

397. 

מלאני וייס 
)345(  

לַיְלָה וייס 
)308(  

 Мелания  יה וייסנאמל
Вейсс (368) 

Melanie 
Weiss (301)  

398. 
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בעוד ששטיינהרט תרגמה את שני השמות והפכה את , ורהפטיג תעתק את השמות כפי שה�

א� , שחק המילי� לקלה יותרתרגו� השמות הפ� את מטלת זיהוי מ. בלאנש ומלאני ללבנה ולילה

כשלא הייתה לכ� כוונה לכאורה בטקסט , הבעייתיות היא שצעד זה העניק לגיבורות שמות זרי�

התאי� את הש� מלאני לנורמות השפה הרוסית : נבוקוב א� הוא שינה את שני השמות. המקורי

 –" לבנה"א כאשר ג� משמעות ש� זה הי, והפ� את בלאנש לביאנקה, בכ� שהפ� אותה למלאניה

  .באיטלקית

 

   המבוססי� על הש� הומברט הומברט משחקי מילי�4.4.3

כפילות היא אחד המוטיבי� המרכזיי� ו ,בולטי� של ש� זה הוא הכפילות שלואחד המאפייני� ה

, הוא אינו משתנה: הכפילות בשמו של הומברט מצביעה על מצבו הסטטי לכל אור� הרומ�. ברומ�

  המאוהב בלוליטה, הוא בדיוק אותו הומברט, באנבל לי המאוהב ,הומברט הצעיר

 .(Thomières, 1999) צל" למילה הצרפתית פונטיהש� הומברט נושא דמיו� "–“ Ombre ”

צל "ועל כ� נית� לפרש את שמו הכפול של הדובר ברומ� כ, ”Hombre “–" אד�"ולמילה הספרדית 

. )Люксембург, in Набоков, 2003(  בי� החיי�לאמפני שבעת פרסו� הספר הוא כבר , "האד�

נבוקוב  ).ש�(את צלו של המחבר , כמו בכל דובר ביצירותיו של נבוקוב, נית� לראות בו, כמו כ�

שאי� לה , Hהל� לפי הנורמה המקובלת בתרגו� ספרות לועזית לרוסית והחלי� את האות 

  ".גומברט"והפ� בכ� את הומברט ל” Г"באות , קבילה בשפה הרוסיתמ

 ( רוסית  )1986(עברית  )1959(ית עבר
 תרגו� מילולי

מספר  אנגלית רוסית
 דוגמה

הומברט 
 )31(האיו� 

הומברט 
 )33(האיו� 

גומברט 
 האיו�

Гумберт 
Грозный (40) 

Humbert the 

Terrible (29) 
399. 

הומברט הקט� 
)31( 

הומברט הקט� 
)33( 

 Гумберт גומברט הענו
Кроткий (40) 

Humbert the 

Small (29) 
400. 

הומברט 
העכביש הפצוע 

)60( 

הומברט 
העכביש הפצוע 

)58( 

העכביש הפגוע 
 גומברט

Подбитый 

паук Гумберт 

(71) 

Humbert the 

Wounded 

Spider (54) 

401. 

הומברט השד 
)79( 

ה>מב>ק 
 )75(הדיב>ק 

גומברט 
 מפלצת היער

Гумберт 
Выворотень 

(91) 

Humbert the 

Cubus (71) 

402. 

אמרתי , מיש
, בקרירות

איננו הומברג 
א� לא הומבוג 
, א� כי הרברט

כלומר 
 )134(הומברט 

אמרתי , הש�
איננו , בקול קר

לומברג ולא 
אלא , כלומברג
כלומר , הרברט

 )121(הומברט 

, שמי
התפרצתי 
אינו , בקרירות
ולא , גומברג

אלא , גמבורגר
, גרברט
, כלומר
, סליחה
 .גומברט

Мое имя, 
холодно 

перебил я, не 
Гумберг, и не 
Гамбургер, а 

Герберт, т.е., 
простите, 

Гумберт 
(147)  

The name, I 

said coldly, is 

not Humberg 

and not 

Humbug, but 

Herbert, I 

mean 

Humbert 

(118) 

403. 

  

ודוגמאות לכ� נית�  ,המזכירי� כינויי� של מלכי�, פעמי� רבות העניק לעצמו הומברט תארי�

א� מרמזת על הצאר של , Humbert the Terrible, 399 דוגמהכש,  400,399 תראות בדוגמאול

 כי הומברט הראשו� והומברט השני היו יש לציי�. (Ivan the Terrible)איווא� האיו� , רוסיה
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שמות אלה מתורגמי� באופ� מילולי בכל .  בהתאמה1946,ו 1900,1878שליטי איטליה בשני� 

  .התרגומי�

  

 דבר, ורהפטיג תעתק את השמות. ברטהקרובי� לש� הומ,  מכילה רשימה של שמות403מה דוג

החמי/ את משמעות המילה הוא א� בהתיחסות פרטנית , המספיק לש� העברת המשחק הכללי

humbug .החליפו את הש� בשמות נושאי משמעות אחרי� ,לעומת זאת, שטיינהרט ונבוקוב 

כפיצוי לכאורה על אובד� המשמעות של ) אצל שטיינהרט" גכלומבר"אצל נבוקוב ו" המבורגר("

  .המילה המקורית

  

   המבוססי� על הש� לוליטה משחקי מילי�4.4.4

 –דולי , לוליטה, לו, דולורס: לאור� הרומ� משחק נבוקוב באמצעות הומברט בשמות של לוליטה

  :נושאי� את שמהה, שתמש נבוקוב בשמות המקומותהלעיתי� ). Dolly – Doll(שהיא ג� בובה 

  

 ( רוסית  )1986(עברית  )1959(עברית 
 תרגו� מילולי

מספר  אנגלית רוסית
 דוגמה

מיסיו� דולורס 
)176( 

מיסיו� דולורס 
)161( 

 Миссия מיסיו� דולורס

Долорес 

(195) 

Mission 

Dolores (158) 
404. 

�<Fוויל בר ,
  קולו, דולורס

)288(  

, אֶתי שחמורוב
, דולורס

קולוראדו 
)257(  

 

, בוב בראונינג
, דולורס
 קולורדו

Боб Брау-
нинг, Доло- 

рес, Коло-

радо (308)    

Will Brown, 

Dolores, Colo 

(251) 

405. 

  

את הש� . ובכל התרגומי� הש� מתורג� כלשונו, מיסיו� דולורס אינו מציב בעיה תרגומיתהש� 

Will Brown, Dolores, Colo והתיחסנו אז לחלקו הראשו�, ותשעסק באלוזי, ראינו כבר בפרק .

 כי א� חשוב לציי�, שמר בכל התרגומי�הש� דולורס נ. Dolores, Colo ,עתה נתיחס לחלקו השני 

ר זה אינו מקובל קיצו". קולו"ותעתק אותו לעברית כ, ורהפטיג לא הרחיב את ש� מדינת קולורדו

  .  מוב� לקורא לאלהיותבעברית ועלול 

  

  בוססי� על הש� קוילטי המ משחקי מילי�4.4.5

שכ� כפי , ש� זה הוא רמז לסו� הרומ� .killing,וguilty מרמז על המילי�  )Quilty(הש� קוילטי 

  Guilty of killing Quilty ,הומברט מודה ברצח קוילטי , שראינו בחלק העוסק בתרגו� חריזה

 משמעות  יתשכ� בצרפת, בש� זה מסתתרת התשובה לשאלה מי הוא הנרצח, כמו כ�. (32)

שיכול (ו ויויא� דרקבלו� שותפת, Cueכינויו הוא , בנוס� "?מי הוא" היא ?Qui est-ilהביטוי 

ומחנה הקי/ של לוליטה נושא את " My Cue"היא מחברת הספר ") ולדימיר נבוקוב"אותיות של 

ומכא� שלא כל משמעויות הש� הועברו , המתרגמי� נאלצו לתעתק ש� זה ".Camp Q"הש� 

   . ומי�בתרג
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  :כפי שנית� לראות בדוגמה הבאה, "מלכותי"זוכה לכינוי , בדומה לנבוקוב, ג� קילטי

 ( רוסית  )1986(עברית  )1959(עברית 
 תרגו� מילולי

מספר  אנגלית רוסית
 דוגמה

ובבצעו מהל� 
בלתי צפוי 

ישב , נוס�
 –לפתע קלייר 

שאת תנועותיו 
 ליד –מי ישור� 
 )345(הפסנתר 

ושוב במהל� 
צפוי ,לתיב

התיישב קְלר 
מל� ההפתעות 

אל הפסנתר 
)308( 

במהירות 
גדולה עוד 

יותר קלארי 
שב נובוס התיי
,אל פסנתר

 הכנ�

с ещё 
большей 

прытью 

Кларий 

Новус сел за 
рояль (368) 

with another 

abrupt 

movement 

Clare the 

Impredictable 

sat down 

before the 

piano (301)  

406. 

  

ובכ� שמר על ההתיחסות , "קלארי נובוס"כ Clare the Impredictableב תרג� את נבוקו

קלר "כשכתבה , הנרמזת בטקסט, בעוד ששטייהרט ציינה מפורשות את המלכותיות, המלכותית

  ".מי ישור�"השתמש בביטוי , לעומת זאת, ורהפטיג". מל� ההפתעות

 

  )אנגרמות( אותיות שיכול 4.4.6

 ( רוסית  )1986 (עברית )1959(עברית 
 תרגו� מילולי

מספר  אנגלית רוסית
 דוגמה

וויויא� 
 )34(דרקבלו� 

וִיוְיַ� 
 )35(דַרְקְִ@ל>� 

ויויא� 
 בלוק,דאמור

Вивиан 

Дамор-Блок 
(44) 

Vivian 

Darkbloom 
(31) 

407. 

וויולה 
  )57(מירנדה 

ויולה מירנדה 
)56( 

 Виола ויולה מירנדה
Миранда (68) 

Viola Miranda 
(52) 

408. 

  בFנFגרFמה
Ted Hunter, 

Cane, NH 
)288( 

הרשימה 
מהופכת 
... האותיות

 �Lֶדיצה וה
 )257' עמ(  Vמֹ

 אותיות שיכול
מחולל 

הקודש של 
מקו� עצירה 

הראשו� 
נשכח ,הבלתי
. ניק... שלנו

' פאוולי/
, חוחוטוב

 אריזונה, ורא�

Кощунствен-

ная анаграма 

нашего перво-
го незабвен-

ного прива-
ла...Ник. Пав-

лыч Хохотов, 
Вран, Аризо-

на (308-309) 

the 

anagramtailed 

entry…Ted 
Hunter, Cane, 

NH (251) 

409. 

  

שמה של הסופרת ויויא� : בשמות ויויא� דארקבלו� וויולה מירנדה הטמי� נבוקוב את שמו

 Vladimir "ובולדימיר נבוק" אותיות של שיכולהוא ) Vivian Darkbloom( דרקבלו�

Nabokov)( ,ויולה , כיתתה של לוליטה,הגיבורה השניה היא בת. שבו נעשה שימוש בכל האותיות

 אותיות נוס� שיכול. Vladimir Naשאותיות שמה יוצרות את הש� , )Viola Miranda(מירנדה 

 הוא  Ted Hunter, Cane, NHהש�: המלו�,מסתתר באחד השמות שמוצא הומברט ביומ� בית

בית המלו� שבו שכנו הומברט ולוליטה ואחד המוטיבי� , Enchanted Hunters אותיות של ולשיכ

  .המרכזיי� ברומ�

  

, י להשתמש בכל האותיות כי בתרגו� לרוסית שינה נבוקוב את שמה של דרקבלו� כדנית� לראות

ר הוסי� אלוזיה למשורר הרוסי אלכסנדהוא " בלוק"שימוש בש� המשפחה באמצעות , וכמו כ�
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. בשני התרגומי� לעברית הש� נשמר ולא נעשה שימוש בכל האותיות, יחד ע� זאת. בלוק

 שיכולמנת לשמור על ,כנראה על(המסורתית בש� ויויא� ' שטיינהרט ויתרה על האות א

  .ובעקבות כ� נאלצה לנקד את הש�, )האותיות

  

 ה� לתעתק אותו וה� מאפייניו הגראפיי� והפונאטיי� של הש� מאפשרי�, לגבי ויולה מירנדה

וברוסית , . האותיות ולדימיר נשיכולבשני התרגומי� לעברית נשאר :  האותיותשיכוללשמור על 

 Владимир – האותיות הוא לש� ולדימיר ולשתי האותיות הראשונות של ש� המשפחה שיכול

На –מפורש נבוקוב ציי� ב, 409שבדוגמה  האותיות שיכולבנוגע ל.  בדיוק כמו במקור האנגלי

ורהפטיג השאיר את הש� . וזה אוזכר ג� בכל שלושת התרגומי�,  אותיותשיכולשמדובר ב

לא סיפק לקורא כלי כלשהו לפענח ,  אותיותשיכול שמדובר בוא� על פי שציי�, אותיות לועזיותב

ואינו , "ידי� הקסומי�הצי"תורג� לעברית כ,  האותיותשיכולשאליו מתייחס , שכ� הש�, אותו

 שיכולשהוא , "דיצה והש� מ�"שטיינהרט בחרה לשנות את הש� ל.  האנגליתורתומובא בצ

 האותיות ומאותיות שיכולנבוקוב שמר על ". הצייד המכוש�", לו� בתרגומההאותיות של ש� המ

שכ� ש� המשפחה , הש� טומ� משחק מילי� נוס�, פרט לזאת.  נית� להרכיב את ש� המלו�הש�

מזכירה את  (Вран)" ורא�"והמילה , (хохот)" צחוק"ותה נגזר ממילה שמשמע" חוחוטוב"

ועל כ� ייתכ� ומדובר באלוזיה , "עורב" לברוסית עתיקה שקר� וזוהי ג� המילה – "врун"המילה 

 שיכולהוא הפ� את המובלע למפורש בהסבירו כי , מעבר לזאת .של אדגר אל� פו" העורב"לשיר 

  .האותיות מתיחס לש� המלו�

  

  בני כיתתה של לוליטה רשימת 4.4.7

שכ� מאחורי כל ש� מסתתרות אלוזיות , רשימת שמות בני כיתתה של לוליטה חשובה במיוחד

כשכל , כיתתה של לוליטה במלואה,נבוקוב מביא את רשימת בני. וטיבי� העיקריי� של נבוקובלמ

כל אחד תיחס במאמרו לה (Shapiro, 1996)שפירו . ש� וש� נושא אלוזיות או משמעויות שונות

 . ציג את מגוו� המשמעויות שהש� נושאהכשהוא , מהשמות

  

ורהפטיג . ב נשמר באופ� מושל�"א� רק אצל נבוקוב סדר הא, ב"הרשימה מסודרת לפי סדר הא

השמות . ב של הרשימה"דבר המוביל להפרת סדר הא, תעתק את כל השמות בסדר הופעת�

כפי ,  פרט למספר הבדלי� שמקור�,ברשימתו של ורהפטיג זהי� לשמות ברשימה המקורית

, "טפיילד'צ"במקו� " ציטפיילד", "קמפבל"במקו� " קמפל: "בחוסר תשומת הלב, הנראה

כתוב בשתי " סטלה"מעניי� כי א� הש� ". סמית"במקו� " סמיס"ו" לוסינדה"במקו� " לקינדה"

ביר את היא דאגה להע: ב באופ� מלא"נהרט לא שמרה על סדר האשטיי. סטללה: 'אותיות ל

והש� , "אוסטי�"ממוק� לפני " ל'איינג"א� הש� , לסו� הרשימה' ובצ' המתחילי� בפ, השמות

השמות בתרגו� שלה זהי� לשמות במקור בשני יוצאי� מהכלל ". דובשק"ממוק� לפני " דנק�"

 מילי� ההמורכב מ, Honeckוש� המשפחה " גורלסקי"תורג� כ McFateש� המשפחה : חשובי�

 honeyו,neck, גרא/"פ� להש� הונק ה: נה שמות אלהישבוקוב ג� נ ".דובשק"תורג� כ" ,

  . גורל– fatumהמבוסס על המילה הלטינית , "מאק פאטו�" ל– 'ומקפיית
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 בי� מרי רוז המילטו� – שהש� דולורס הייז ממוק� בגינת שמות ע� משמר של ורדי� נבוקוב ציי�

את הש� , כאמור, שינתה שטיינהרט,  שתי הרוזותכדי להשאיר את לוליטה בי�. לבי� רוזלי� הונק

אשר אמור היה לעמוד בי� , "דנק�"היה עליה להתמודד ע� הש� , יחד ע� זאת". דובשק"ל

, "דובשק"אלא למק� אותו מעל הש� , שטיינהרט בחרה שלא לשנות את הש�". הייז"ו" דובשק"

, )רמיזה למילה גרציה" (/גרא"נבוקוב העביר את ש� המשפחה הונק ל. ב"תו� שבירת סדר הא

 .ב"שאפשר לו לשמור על סדר הא

  

רשימות  במספר רב יותר של שינויי� בהשוואה לרשימת השמות בתרגומו של נבוקוב מתאפיינת

במקרי� רבי� השמות הפרטיי� הועברו תו� התאמת� , ראשית. מי� לעבריתותרגבשני ה

אליס , גריטהמרגריט למר, דניִיִלדניאל ל, ציהגרייס הפכה לגר:  של השפה הרוסיתלנורמות

צמדות לכתיב של השמות ימאפיי� אחר הוא ה. אגנס לאגנסה ולואיז ללואיזה, רוז לרוזה, לאליסה

, "Hא>סטי�"הש� אוסטי� כתוב כ, כ�. בהתא� למסורת התעתוק בספרות הרוסית, ולא לפונטיקה

אוברי , "דונק�" כדאנק�, "קַא>�F"כ (Cowan)קווא� , "ב>ק" כ(Buck)בק , "בִיאֵל" כ(Beale)ביל 

שונה " גלייב"ש� המשפחה , "לקאמל"שונה " קמפבל"ש� המשפחה ". מֶָ@ל"מייבל כ ו"אוברֵיי"כ

  . להדגיש את יהדותוכדי) משה" (מויסיי"ואירוינג פלשמ� הפ� ל" גָבֶל"ל

  

 המכילי� בתוכ� משחקי מילי�, מות שוני� תרגו� ש4.4.8

 תרגו� ( רוסית  )1986(עברית  )1959(עברית 
 מילולי

מספר  אנגלית רוסית
 דוגמה

שכנתנו 
המשותקת 

  )55(ממול 

הזקנה החלושה   )54 ( מִיס מ>ל
  ממול

ледащая ста-
руха напро-

тив (66) 

Miss 
Opposite 

(50) 

410. 

 ,Кармин רוזה, כרמי� )56(רוז , כרמי� )56(רוז , קרמי�

Роза (68) 

Carmin, 

Rose (51) 
411. 

סטללה , זיהפנט
)57( 

סטלה , פנטזיה
)56( 

 ,Фантазия  סטלה, פנטזיה

Стелла (68) 

Fantasia, 

Stella (52) 
412. 

מייבל , גלייב )57(מייבל , גלב
)55(  

 ,Гавель מָבֶל, גָבֶל

Мабель (68) 

Glave, 

Mabel (52) 
413. 

הא� , מר פוטס
נשארו עוד 

מטות 
? מתקפלות

)134( 

נשארו , מר =?/
? ותלנו מתקפל

)121( 

מה , מר וטקינס
לגבי מיטה 

 ?מיותרת

Мистер 

Ваткинс, как 

насчет 
лишней 

кроватки...? 

(147) 

Mr. Potts, 

do we have 

any cots 

left? (118) 

414. 

חושבני כי "
הושלכה לפני 

, "החזירי�
 ) 134(אמר חזיר 

אני חושב "
שהיא הלכה 

אמר , "לז?ר?ני�
 )121(חזִירִי� 

, )אני(חושש "
שנתנו אותה 

למשפחת 
אמר , "סבו�

 .שוואיי�

"Боюсь, ее 

дали 

семейству 

Свун", 

сказал 
Швайн (148) 

"I think it 

went to the 

Swoons," 

said Swine, 

(118) 

415. 

  העלמה לסטר
 העלמה פאביא�

)202( 

  מיס לֶסְטֶר
מיס פָבWְיא� 

)184( 

  מיס לסטר
 מיס פאביא�

Мисс Лестер 
Мисс 

Фабиан (221) 

Miss Lester  
Miss 

Fabian 
(179) 

 

416. 
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 תרגו� ( רוסית  )1986(עברית  )1959(עברית 
 מילולי

מספר  אנגלית רוסית
 דוגמה

איזה ש� , אגב
מוזר הוא זה 
 –לעיירה קטנה 

קF>טHגאֶ� 
)283(   

הערת שוליי� 
: בעמוד הבא
 שוב נלכדתי 

איזה ש� ציורי 
, מגורי�,לעיר

 ) 254(ל?תָפַסְתָה 

באיזה רחוב 
מצחיק בעיר 

מתגורר מיסטר 
אישו : קוק הזה

5 

На какой 

смешной 
улице города 

живет этот 
мистер Кук: 

Ишо 5 (304) 

what a very 

quaint 
name for a 

home town, 
Kawtagain 

(248) 

417. 

N. Petit, 

Larousse, Ill. 
)284( 

, לָר>ס, פֶטִי. אֵנ
 )254. (אִיל

, רוברט רוברט
� ציור כ
: פונטית(

, )מ?לְֶ@רְט
 אלברטה

Роберт 

Роберт, 

Мольберт, 

Альберта 
(304) 

N. Petit, 

Larousse, 

Ill. (248) 

418. 

Quelquepart 
island (285)  
: הערת שוליי�

 ש�,אִי אֵי

האי Lַמ�Eְָ ,חצי
)256(   

 ,Лолита טקסס, לוליטה
Техас (308) 

Quelque-
part Island 

(251) 

419. 

Harold Haze, 

Tombstone, 

Arizona ) 288( 

, הארולד הייז
  אריזונה, ג?לֵל

) 257( 

, גרולד גייז
, מאוזולאו�

 מקסיקו

Гарольд 

Гейз, 
Мавзолей, 
Мексика 

(308) 
 

Harold 

Haze, 

Tombstone, 
Arizona 

(251) 

420. 

, נבה'ג, טראפ. ג
 )287. (י.נ

, נבה'ז, קונ/. ג
 )257(יורק ,ניו

, בהנ'ז, טראפ. ג
 יורק,ניו

Г. Трапп, 
Женева, 

Нью-Йорк 
(308) 

G. Trapp, 
Geneva, 

NY (251) 

421. 

פלונית גברת 
 )344(וויבריסה 

וִיְ@רִיסָה ' גב
)308(  

 Миссис מיסיס ויבריסה
Вибрисса 

(367) 

Mrs. 
Vibrissa 

(301) 

422. 

  

בעוד ,  לציי� אותובלי) 410דוגמה ( Miss Opposite את הש� ה� ורהפטיג וה� נבוקוב פרשו

ה פנטזיה ומייבל טלס, רוז כרמי�. הכולל ג� אליטראציה, "מיס מול" אותו לששטיינהרט תרגמה

.  מסוימת משמעות הנושאי�בעלות שמות, ה של לוליטהכיתת,ה� בנות) 413,412דוגמאות (גלייב 

פנטזיה   – stellar fantasyוסטלה פנטזיה היא " ורד אדו�"א משמעות הש� רוז כרמי� הי

 – belle,ו,  שלי– בצרפתית ma,  היא פרסglave משמעות המילה –בנוגע למייבל גלייב . כוכבית

הש� מרמז על כ� שזאת הדר� .  הפרס היפה שלי– mabel glave=ma belle glave,כ� ש, יפה

, מלבד זאת .(Shapiro, 1996)שבה הומברט רואה את לוליטה ושבה נבוקוב רואה את הרומ� 

 הוא ג� נשק מימי הביניי� ומייבל היא נסיכה וולשית glaveשכ� , מז על ימי הביניי�הש� מר

  .מתקופה זו

  

אשר בה הומברט ולוליטה מגיעי� למלו� הציד המכוש� , לקוחות מהסצנה 415,414 הדוגמאות

  במקרה הראשו� באמצעות החריזה, נבוקוב שיחק ע� שמותיה� של עובדי המלו�. ומבקשי� חדר

  Swoon השמות שלובמקרה השני באמצעות העמדה זה לצד זה , cots, וPotts של
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שני המתרגמי� לעברית תרגמו את המשפט ". חזיר"א כשמשמעות הש� האחרו� הי, Swine,ו

בעוד , המשפט בתרגומו של ורהפטיג נשאר ללא משחק מילי�, בצעד זה. הראשו� באופ� מילולי

שינה , נבוקוב לעומת�". פו/" כ Pottsוק הש� באמצעות תיעתמילי� ששטיינהרט יצרה משחק 

. кроватка –" מיטה" היוצר מצלול ע� המילה ,Ваткинс –" ואטקינס"משפחה להאת ש� 

א� שינה את משמעות המשפט כשכתב , "חזיר" ורהפטיג תרג� את הש� שביי� ל410בדוגמה 

להשלי� פניני� " לביטוי משפט זה הוא אלוזיה". אמר חזיר, 'חושבני כי הושלכה לפני החזירי�'"

. ינו מסוגל להבי� ולהערי�שאותו הוא א,  היא להסביר למישהו דברשמשמעותה, "בפני חזירי�

בעוד שהכוונה במשפט המקורי היא ,  את המשפט לחסר כל משמעותהשימוש באלוזיה זו הופ�

סבו� ואת " חזירי�"הפכה את שביי� ל, מצידה, שטיינהרט. שמשפחת סבו� קיבלה את המיטה

א� , נית� לראות ששטיינהרט הבינה את משחק המילי� וניסתה להעביר אותו בתרגו�". זורוני"ל

. הא� תרגו� כזה מעביר את הפונקציה של המקור באופ� מלא, עדיי� נשארת פתוחה השאלה

  .ולא הסביר לקורא את משמעות�,  סבו� ושביי�–נבוקוב תעתק את שני השמות 

  

 בתרגו� .)418דוגמה ( ביא�טר ומיס פאלסמיס : י נשי� הגרות ביחד שתישבי� גיבורי הרומ� 

כאשר גילה לקוראי� את שמה , המצביע על משמעות השמות, ק רמז נוס� נבוקוב א� סיפתרוסיל

 ,What a very quaint name for a home town“. ביאנקה –טר לסהפרטי של מיס 

Kawtagain” ,שכ� נית� לפרש אותו,  מקוריוהש� אכ�, )419דוגמה  (אומר הומברט  

פכה שטיינהרט ה, שוליי�, ורהפטיג תעתק את הש� וציי� את הפירוש כהערתcaught again.,כ

יוצרי� יחד את  (пять) 5מילי� אלה והמספר . "Кук: Ишо 5", ל–  ונבוקוב"ל?תָפַסְתָה"אותו ל

שוב נשארתי בלי "עו שמשמ, ביטוי אידיומטי –) ב אצבע משולשתשו( «кукиш опять» הביטוי 

  ."כלו�

  

המחביא בתוכו את , )420דוגמה (.N. Petit, Larousse, Ill משחק מילי� מאתגר נוס� הוא הש� 

הופ� " מאוייר"כשקיצור המילה , Nouveau Petit Larousse Illustré –המילו� הצרפתי המאוייר 

: ר משחק זה בתרגו�א� אחד מהמתרגמי� לא הצליח להעבי. מדינת אילינוישמה של לקיצור 

שטיינהרט תעתקה את הש� ונבוקוב המיר אותו , ורהפטיג השאיר אותו באותיות לועזיות

  ".אלברטה) כ� ציור(מולברט , רוברט רוברט"במשחק הצלילי� 

  

  Harold Haze, Tombstone, Arizonaוהש�) 421דוגמה (  Quelquepart Islandג� את האי 

ותיות לועזיות תו� הוספת תרגו� מילולי בהערת שוליי� במקרה השאיר ורהפטיג בא) 422דוגמה (

, הארולד הייז"ואת הש� כ, "האי Lַמ�Eְָ,חצי"תרגמה את ש� האי כ, לעומתו, שטיינהרט. הראשו�

ואת מקו� מושבו של הרולד " טקסס, לוליטה"נבוקוב מצידו שינה את ש� האי ל". אריזונה, ג?לֵל

 ,Гарольд Гейз , ויצר רצ� של שני זוגות של אליטראציה ,"מקסיקו, מאוזוליאו�"הייז ל

Мавзолей, Мексика .  
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שטיינהרט . )424דוגמה  ("ויבריסה" ו) 423דוגמה  ("טראפ"האחרוני� ברשימה ה� השמות 

בעוד שהמתרגמי� האחרי� תעתקו את הש� ולא שחזרו את , "קונ/"ב" טראפ"החליפה את 

  . ל התרגומי�תועתק בכ" ויבריסה"הש� . משמעותו

  

פעמי� רבות שינו נבוקוב ,  להעברת שמות הייתה תעתוק� ביותרנפוצהבעוד שהשיטה ה, לסיכו�

בעוד שנבוקוב תמיד , יחד ע� זאת.  המילי�יושטיינהרט את השמות במטרה להעביר את משחק

. רבות את השמותעברתה שטיינהרט פעמי� , הקפיד שהש� יישמע כש� אמריקאיהשתדל ל

  ):1986( במאמרה ציינה עצמה שטיינהרט

או שעיירה ', רצחנפש'יש משהו מוזר בעובדה שבאמריקה יכול להיות קיי� רחוב ששמו 

השמות אצל : הבעיה פשוטה. יורק,מניו קסמי� תתקיי� לה לא הרחק,ששמה אב�

וההומור נגר� במידה , ג� נשמעי� אותנטיי�, לא פחות משה� משמעותיי�, נאבוקוב

בעברית הש� מאבד את . בתו� הש� האותנטי משמעות מיוחדת' גלי�מ'רבה מכ� שאנו 

והתרגו� נמצא מגזי� את תכונת , הצד האותנטי שלו ונשמע רק משמעותי ורק מצחיק

  ).328' עמ (קיימת בהדגשה רבה בלאו הכי במקורריאליז� ה,האי

  

   תרגו� תחדישי�4.5

 תרגו� ( רוסית   )1986(עברית   )1959(עברית 
  מילולי

מספר   אנגלית  רוסית
  דוגמה

 нимфетка נימפטקה  )22(נימפית   )19(נימפונת 

(28) 

nymphet 

(18) 
423. 

חלומות 
  )59(הליבידו 

חלו� לִִ@יד?דִי� 
)58(   

הוסי� את 
הליבידוחלו� 

הזה 
לליבידותיק 

 שלה

прибавил 

этот либидо-
сон к ее ли-

бидосье (70) 

libidream 

(54) 

424. 

,  לא–סחיטה 
טוי בוטה זהו בי
 בדר� של ,מדי 

  )79(שידול 

זו ,  לא–לסְח?ט 
מילה חזקה מדי 

  )75(ח?ק ְ< ל–

,  הו–סחיטה 
, קלה מאוד
סחיטונת 
 ערפלית

шантаж – о, 

совсем 

легкий, 

дымчатый 
шантажик 

(91) 

black- 

mail – no, 

that it too 

strong a 
word – 

mauve-
mail (71) 

425. 

גלולות בצבע 
ולותיו גל(סגול 

הסגולות של 
  )139,138) (אבא

=לא ,ִ=יל
פִיל>ל?ת הפלא (

  )125) (של ָ=ָ=ה

שילוב המילי� 
" סיגלית"
" קפסולה"ו
הגלולות של (

 )אבא

Фиалкап-
сюли 

(ПАПИНЫ 
Пилюли) 

(152) 

Purpills 
(Papa's 

Purple 
Pills) 

(122) 

426. 

,חמודת
  )138(השושני� 

העמקי� ,שושנת
)126(  

 душенька נשמתי
(153) 

rosedar-

ling (122) 

427. 

מוחי ,חוסר
)196(  

  

 безумие �שיגעו  )178 ( מ?חִי,אִי
(214) 

un-mind 

(174) 

428. 

תקופת 
  )196(נימפיותה 

נימפיותה ,טל
)178(  

 нимфетство נימפטיות

(214) 
 

 

nymphage 

(174) 
429. 
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 תרגו� ( רוסית  )1986(עברית  )1959(עברית 
 מילולי

מספר  יתאנגל רוסית
 דוגמה

, שכני� אחדי�
� המטיחי� בפני
קריאות כגו� 

, בוקר טוב„
ג אויר זאיזה מ

“ !אה היו�נ
)202(  

מַשְל?מְכַיִי� 
הפועי� אלי� 
מעבר לגדרות 

)183(  

, אישי�
 אות� המקבלי�
בנביחות 

מנומסות של 
ברכות 

  מטאורולוגיות

личности, 

встречаю-
щие вас 

учтивым 
лаем метео-

рологичес-
ких привет-
ствий (220) 

a few 

amiable 
fine-

dayers 
yelping at 

you (179) 

430. 

הפרצו� השמ� 
  )251(ההוא 

Lְ�=ְָשמנפרצופי  )226( מַנ  толстомор-

дик (270) 

fatface 

(220) 

431. 

הקייט ,עיירת
)251(  

תואר הבנוי על   )226(הנופש ,עיר
המילה כפר 

סיומת +הנופש
  הדמיו� 

курортнова-

тый (271)  

kurortish 

(220) 

432. 

חידודי� ,רדיפת
)286(  

נייר ,מירד�
)256(  

 пэпер-чес ס'צ,פפר

(307) 

paper 

chase 
(250) 

433. 

  

 היא התחדיש) 423דוגמה ( nymphetהמילה .  תחדישי� שהכניס נבוקוב לרומ�11 בפרק זה נבחנו

הלקוחה מ� המיתולוגיה , "מפהני"המילה מבוססת על המילה . שוב והידוע ביותר של הרומ�הח

על בסיס מילה זו . בהתא� לכללי הדקדוק שלה�, ועל בסיסה ג� תורגמה לשתי השפות, היוונית

שני המתרגמי� לעברית בחרו לתרגמה באמצעות שתי . )424דוגמה (nymphage נוצרת ג� המילה 

ידו יצר מילה נבוקוב מצ. נימפיותה, טל–כאשר שטיינהרט שיבצה מטאפורה מקורית , מילי�

  .כללי המורפולוגיה של השפה הרוסיתעל בסיס , נימפטקה, מקבילה

  

נוצרו באמצעות ) 431דוגמה ( fatface,ו) 426דוגמה ( purpills, )424דוגמה (libidream התחדישי� 

 היא purpillsהמילה , dream, וlibido היא צירו� של libidream  המילה:צירו� של שתי מילי�

רהפטיג תרג� את המילה וface. , וfatהיא צירו� של fatface והמילה pills , וpurpleצירו� של 

libidreamהשתמש ,  זאתלעומת, נבוקוב". חלו� לִִ@יד?דִי�" כ–שטיינהרט ו" חלומות הליבידו" כ

, ההברה הראשונה במילה זו). תיק (досье,שאותה תרג� ל, fileבמילה ובפרט , בהמש� המשפט

וכ� נוצר התחדיש , либидо ," ליבידו"לקשר בי� מילה זו לבי� המילה אפשרה , "דו"

либидосье ,המילי� , שנוצר �ליבידו"כאמור מצירו "– либидоתיק", ו "– досье . הצעד הבא

ולקבל את המילה , сон –" חלו�"את המילה " ליבידו"של נבוקוב היה לצר� למילה 

либидосон ,רש באמצעות שימוש בשתי מילי� אלה כדי ליצור את אפקט השעשוע הנד– 

либидосонו ,либидосьеלמילה תרגומו של ורהפטיג .  בסמיכותpurpills  הוא מילולי ולא מכיל

 purpillsהוא הבי� את משמעות המילה . תחדישי� או משחקי מילי� כלשה�, ותציאאליטר

" פילולה"שתמש במילה  שטיינהרט בחרה לה".גלולות בצבע סגול"והעביר אותה באופ� מילולי כ

  , מצידו, נבוקוב. פלא, פיל–פלא ,ציוני ומשחק מילי� פילולתאויצרה באמצעותה רצ� אליטר
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 капсула,ו) סיגלית (фиалка: מילה שהורכבה משתי מילי�, фиалкапсюлиהשתמש בתחדיש 

והיא , капсула היא ההברה הראשונה במילה фиалкаההברה האחרונה במילה ). קפסולה(

 נבוקוב בחר בפרח המתקשר כתחלי� לצבע הסגול. למילה אחתאלה מילי� שרת את שתי הקו

הומברט מכנה . וכמו כ� מבי� המילי� הנרדפות בחר את המילה שאותה נית� לצר� לפרח, לצבע זה

א� אי� קשר פונטי או , ג� בתרגו� לרוסית קיימת אליטראציה. Papa's Purple Pillsגלולות אלה 

, שהיא, фиалкапсюлиלבי� המילה ) הגלולות של אבא ( �ПАПИНЫ Пилюли אורטוגראפי בי

השתמש ורהפטיג  fatfaceבעת תרגו� המילה ". קפסולה"ו" סיגלית"שילוב של המילי� , כאמור

באמצעות חיבור " שמנפ�" את התחדיש שטיינהרט יצרה, "הפרצו� השמ� ההוא "–בהסבר 

    באמצעות צירו� המילי�  толстомордикתחדיש את היצרונבוקוב " פני�"ו" שמ�"המילי� 

толстый )שמ�( , морда)�וסיומת ההקטנה ) פרצו«ик». 

  

לפי ההקשר נית� לראות שמדובר במילה נרדפת מרוככת , )425 דוגמה (mauvemailהמילה לגבי 

,כהקבלה ל ("סגול"בצרפתית היא  mauve משמעות המילה. blackmail –" סחיטה"למילה 

blackבמילה  ש(blackmail ,משמעות המילה, וכמו כ� mauvais  תרגומו של ורהפטיג ".רע"היא ,

, מצידה, שטיינהרט. א� חסר עניי� ומשחקיות, הוא פירוש מוצלח של המילה, "בדר� של שידול"

ויצרה משחק מילי� ה� בזכות העמדה של " ח?קְ<ל"את המילה " לסחוט"העמידה מול המילה 

, בתרגו� לרוסית". לשחוק" לצד זו וה� בזכות משמעויותיה השונות של המילה שתי מילי� אלה זו

  ". סחיטה"נבוקוב הוסי� סיומת של הקטנה למילה 

  

כי שני המתרגמי� לעברית ראו בפרח מאפיי� , נראה) 427דוגמה ( rosedarlingבעת תרגו� המילה 

העביר מילה זו , ת זאתלעומ, נבוקוב". שושנה"והשתמשו שניה� במילה , מרכזי של המילה

המתארת אד� , "נשמה"מילת הקטנה וכינוי חיבה למילה , душенькаלרוסית באמצעות המילה 

 .נעי� ולרוב משמשת כצורת פניה ואינה כוללת בתוכה קונוטאציות לפרח

 

 נבוקוב ."מוחי,חוסר"ו" מוחי,אי"תורגמה כ) 428דוגמה ( un-mindתרגומי� לעברית המילה ב

גו� המילולי שלה הוא והתר" שיגעו�"שמשמעותה , безумиеבמילה � לרוסית בתרגוהשתמש 

כלומר בכל התרגומי� אופ� יצירת המילה דומה לאופ� יצירתה של המילה , "מצב ללא שכל"

 הוא למעשה תרגו� מילולי של המילה הרוסית un-mindיתכ� שהתחדיש ,  יתר על כ�.במקור

безумие , תוסיומתחיליות וידי ,על עשירות בגווני� המובעי� בשפה הרוסית תואר מותששכ� .   

  

ורהפטיג . היא תחדיש של נבוקוב לאנשי� שמאחלי� יו� טוב) 430דוגמה ( fine-dayersהמילה 

, בוקר טוב‚המטיחי� בפני� קריאות כגו� , שכני� אחדי�"כשכתב , הסביר בהרחבה את המונח

שממנו , מַשְל?מְכַיִי� את התחדיש יצרה, זאתלעומת , שטיינהרט". ‘!זג אויר נאה היו�איזה מ

, אישי�" :סביר את הביטוי תו� שימוש במטאפורותה, מצידו, נבוקוב. נית� להבי� את משמעותו

  ". אות� בנביחות מנומסות של ברכות מטאורולוגיותהמקבלי�
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מרפא ,תהמציינת עייר, kurortנוצר באמצעות המילה הגרמנית ) 432דוגמה ( kurortishהתחדיש 

,עיירת" כבשני התרגומי� לעברית מילה זו תורגמה. המרמזת על דמיו�, ,ishוהסיומת האנגלית 

שנוצר ,  курортноватый– שתמש בתחדיש המקבילבעוד שנבוקוב ה, "הנופש,עיר"ו" יטהקי

כמו בדוגמה ,  ג� כא�ватый-.מרפא וסיומת הדמיו� , עיירת– курортבאמצעות חיבור המילה 

  .מילולי מרוסית תרגו� כ� והתחדיש בשפה האנגלית הוא למעשהתיש, � להגידנית, 423

  

. הוא צירו� של שתי מילי� קיימות) 433דוגמה ( paper chase –  ברשימההתחדיש האחרו�

ושטיינהרט השתמשה בצירו� של אות� המילי� " חידודי�,רדיפת"ורהפטיג תרג� את הביטוי כ

נבוקוב תעתק את הצירו� והשאיר את משמעותו , לעומת�. "נייר,מרד�"כדי ליצור את הביטוי 

  .מעורפלת לקוראי�

  

באמצעות , קוב יצר תחדישי� באנגלית על בסיס מילי� קיימותו שנבלסיכו� פרק זה נית� לומר

עביר את השעשועי� המסתתרי� הצליחה לכמוהו ג� שטיינהרט ה. ו� של מילי�סופיות או ציר

של ורהפטיג הוא מילולי ומצליח להעביר את התחדישי� האלה בעוד שתרגומו , בתחדישי� אלה

  . דופ� מצידו,רק כאשר ההעברה נעשית באופ� טבעי וללא צור� במאמ/ יוצא

  

  לשו� הדיבור העברת 4.6

.  בלשו� הדיבורשימושר משחקי� של עירוב סגנונות ושפות היא  הדרכי� של נבוקוב ליצואחת

הוא she was sweet on me , וgoody-goodyטויי� כגו� יבששימוש ב, טוענת) 1986(שטיינהרט 

מי� , והמחזר הוא סוטה12 משו� שהאהובה היא ילדה בת בי� היתר, על קומדיית אהבהפרודיה 

  .40ב� 

 ( רוסית   )1986(עברית   )1959(עברית 
  תרגו� מילולי

מספר   אנגלית  רוסית
  דוגמה

אמא יצאה 
  )47(לקניות 

מַאמַא בקניות 
)47(  

נסעה לה 'אמא
 לקניות

маменька уе-

хала за поку-

пками (58) 

mamma out 

shopping (43) 
434. 

רוצה . כ�
  )47(? שאנסה

ה 'ר?צָ. Eֵה
Lֶַ47(? הֶ<אֲנ(    

? לנסות. בדיוק
תו� השמטת (

 )אותיות

Имно. 

Попробать? 

(58) 

"Yeth. Shly 

try?" (43) 
435. 

בסדר , בסדר
)47(  

 вот здорово  יאיזה יופ  )47(איזה יופי 

(58) 

goody-goody 

(43) 
436. 

טמבל אחד   )47(חמור 
)47(  

אד� טיפש 
 אתה

глупый вы 
человек (58) 

you dope (43) 437. 

הזז את 
, היי, הישב�
  )55(אתה 

, תחת'תזיז ת
  )54(אתה 

נא את ,הזז
האחוריי� 

  של�

подвиньте-ка 
ваш зад (66) 

move your 
bottom, you 

(50) 

438. 

א הייז אמ
שוטמת את 
חמודתי על 

שאני מוצא ח� 
  )59(בעיניה 

שאמא הייז 
שונאת את 
חמדתי על 

החולשה אשר 
פיתחה אלי 

)58(  

] בזלזול[הא� 
גייז שונאת את 
היונה שלי על 
  התעניינותה בי

мамаша Гейз 
ненавидит 

мою голубку 

за ее 

увлечение 
мной (70) 

mother Haze 

hated my 

darling for her 

being sweet 

on me (54) 

439. 
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 ( רוסית   )1986(עברית   )1959(עברית 
  תרגו� מילולי

מספר   אנגלית  רוסית
 דוגמה

לה 'האבא  )167(לה 'אבא
)167(  

 .папочка (185) daddum (150) 440 לה'אבא

  שאתה, בחיי
 ב א מ ת נבל 

)251(  

אתה , בחיי
  )226(נבזי 

איזה נבזי 
 בכל זאת, אתה

какой ты все-
таки подлый 

(270) 

Gee, you are 

mean (220)  
441. 

יקירי , אבא
)251(  

הָר ,ָ@א יָקְ,אה
)226(  

,לה יקר'אבא
  ער�

драгоценный 

папаша (270) 

fahther deah 

(220) 
442. 

 .папенька pappy (243) 443 לה'אבא  )249 ( ָ=אִ=י  )277(אבא 
, טוב תשמע  )343(הבא מק 

  )307(מֶק 
 ,Послушайте דוד, תקשיב

дядя (366) 

Now look 

here, Mac 

(301) 

444. 

  

תו� התעלמות , בלתי מסומננתבלשו� לרוב את הביטויי�  כי ורהפטיג תרג� נית� לראות

דוגמה ( mamma out shoppingהביטוי , כ�. מהשיבושי� ומ� המאפייני� הדיבוריי� של השפה

רוצה . כ�"כ תורג�) 435 דוגמה(?Yeth. Shly try ,ו" אמא יצאה לקניות"תורג� כ) 434

לא הוא , כ�. בחי� בדקויות המקורלא הכי בעת השימוש בתרגו� מילולי הוא , נראה". ?שאנסה

תרג� פשוט שאותו הוא , )442דוגמה (fahther deah הבולט בביטוי , ניסה לשחזר את המבטא

, השתמש בשפה תקניתהוא תרג� תרגו� מילולי ו, ג� כאשר השפה היא בוטה". יקירי, אבא"כ

. "אתה, הזז את הישב�"שאותו תרג� כ, )438 דוגמה(move your bottom, you כמו בביטוי 

, המודגשת במקור, areוהמילה , בולט הניסיו� לדמות את מאפייניו העיצוביי� של הטקסט, בנוס�

  .ע� רווח בי� האותיות, "ב א מ ת"תורגמה כ

  

א� הקפידו לשמור על כללי , לשו� הדיבורלו לשחזר את השתד, לעומת זאת, שטיינהרט ונבוקוב

שניה� שיחקו ע� המילה , mamma out shoppingבתרגו� המשפט . הדקדוק של שפת היעד

mamma ,הביטויכדי להעביר את. י תקני של המשפטמבנה תחביר  עלא� שמרו   

Yeth. Shly try?"",כמו .  משובש בכתיב ושטיינהרט השתמשה חלק מהאותיותשמיט נבוקוב ה

: והשתדלה לחקות את המבטא "בחיי", "תחת'תזיז ת: "בלשו� הדיבורשטיינהרט השתמשה , כ�

 הכנסת האלמנטי� של השפה הגבוהה  באמצעותבאירוניהנקט ,  מצידו,נבוקוב". הר,בא יק,אה"

, המציינת נימוס, בי�לוליטה פונה אל הומברט בדר� הר: בלשו� הדיבורביטויי� המתאפייני� ל

ביטוי אחר לאירוניה מסוג זה .  שהוא אד� טיפש או דורשת ממנו להזיז את התחתשהיא אומרתכ

  ובאה לצד המילה הדיבורית, "יקר"שהיא חזקה יותר מ, драгоценныйהוא השימוש במילה 

папаша) לה'אבא( . בעת תרגו� הביטוי Now  look here, Mac)ורהפטיג , )444 דוגמה

עביר הבעוד שנבוקוב , מעות בשפה העבריתאשר חסר כל מש, "מק"וי  על הכינושמרשטיינהרט ו

  ".דוד"אותו כ

  

   שימוש בשפות זרות4.7

א� ,  לרוב בצרפתית– שימוש במילי� ובביטויי� בשפות זרות –בי� מאפייניו הבולטי� של הרומ� 

לאור�  כי לשימוש המיוחד בלשו� ציינה) 1986(שטיינהרט . לטינית ועוד, לעיתי� ג� בגרמנית
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והשימוש בשפות הזרות מאפיי� את הומברט כאירופאי זר , הרומ� יש ג� תפקיד של איפיו�

   .באמריקה

 תרגו� ( רוסית   )1986(עברית   )1959(עברית 
  מילולי

מספר   אנגלית  רוסית
  דוגמה

 .Пляж (21) Plage (12) 445 חו�  )16(החו�   )13(חו� הי� 
ב� כלבי� 
 )32(שכמותו 

le gredin  
: שוליי�הערת 
  )33(המנ>ול 

 Мерзавец מנוול

(41) 

Le gredin 

(29) 
446. 

Delectatio 

morose  
: הערת שוליי�

הנאה זעפתנית 
)46(  

Delectatio 

morosa  
: הערת שוליי�

חדווה " לטינית
ביטוי (עגומה 

  )46) (דתי

 Delectatio 

morosa (57) 

Delectatio 

morosa (43) 
447. 

Je m'imagine 

cela 
: שוליי�הערת  

אני מתאר לי 
  )47(זאת 

Je m'imagine 

cela 
: הערת שוליי� 

אני ממש מתאר 
 )47(לי 

מדמיי� ) אני(
  )לעצמי(
  
  
 

Воображаю 

(57) 

Je m'imagine 

cela (43) 
448. 

ושנית ... ראשית
)56(  

סֶק>נד? ... פְריִמ?
)55(  

-Во-пер  שנית... ראשית

вых... во-

вторых (67) 

Primo… 

Secundo 

(51) 

449. 

A propos de 

rien  
: הערת שוליי�

  )177(סת� 

בלי שו� קשר 
  )161(לכלו� 

 A propos de 

rien (196) 

A propos de 

rien (158) 
450. 

מלוא ... משופע
  )196(אוני 

dans la force 

de l'âge (178) 
: הערת שוליי�
  במלוא אוני

  dans la force 

de l'âge 

(214) 

dans la force 

de l'âge 

(174) 

451. 

Un vieillard 

encore vert  
: הערת שוליי�

שעוד , ישיש
כוחו במתניו 

: תרגו� מילולי(
שעודנו ירוק 

)196 (  

 vieillard איזה

encore vert 
(178) 

 :הערת שוליי�
": ירוק"ישיש 

  שלא נס ליחו

  Un vieillard 

encore vert 

(214) 

Un vieillard 

encore vert 

(174)  

452. 

 ככל להיות
  )197(האד� 

להיות 
" מסודר"

  )179(בחיי� 

  casé (215) casé (174)  453. 

Je croyais 

que c'était un 

bill— not a 
billet doux  
: הערת שוליי�
חשבתי שזה 
חשבו� ולא 

אהבה ,מכתב
)277(  
  
  

חשבתי שזה 
איזה חוזר ולא 

מכתב חיז>ר 
)249(  

 Je croyais 

que c'était 

un bill— not 
a billet doux 

(298) 

Je croyais 

que c'était 

un bill— not 
a billet doux 

(243)   

454. 
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 תרגו� ( רוסית   )1986(עברית   )1959(עברית 
  מילולי

מספר   אנגלית  רוסית
 דוגמה

Bonjour, mon 

petit (277)  
Bonjour, mon 

petit  
: הערת שוליי�

, בוקר טוב
  )249(קטנתי 

 Bonjour, 

mon petit 
(298) 

Bonjour, 

mon petit 
(243) 

455. 

Per se  
  )287(כשלעצמו 

 Так сказать  כ� לומר  )257(סֶה ,ֶ=ר
(308)  

  

Per se (251) 456. 

Rencontre 
)344(  

: הערת שוליי�
  קרב,דו, מפגש

Rencontre 
)307( 

: הערת שוליי�
  מפגש

 Поединок קרב,דו

(366) 

Rencontre 

(301)  

457. 

Soyons 

raisonnables 
)344(  

: הערת שוליי�
  נהיה נבוני�

Soyons 

raisonnables 
)307(  

: הערת שוליי�
בוא ננהג 
  בתבונה

 Soyons 

raisonnables 

(367) 

 

 

  

Soyons 

raisonnables 

(301)  

458. 

Feu ) 344(  
: הערת שוליי�

  אש

Feu ) 308(  
: הערת שוליי�

  אש

-Я выстре יריתי

лил 

Feu (301)  459. 

  

ברוב המקרי� השאיר ורהפטיג את הביטויי� בשפה הזרה תו� , פות זרותבעת העברת מילי� בש

גו� בהערות ורק פע� אחת השאיר את הביטוי בשפה הזרה וללא תר, הוספת הערות שוליי�

מוכר ) 455דוגמה (  Bonjour, mon petit כי פירוש הביטוי הצרפתיייתכ� שהניח. השוליי�

א� אפשרות נוספת היא שהביטוי לא ,  ההקשרלקוראי� או שנית� להבי� את משמעותו מתו�

ג� שטיינהרט השאירה פעמי� רבות את הביטויי� הזרי� והוסיפה . לב,תורג� מחוסר תשומת

נה בהערות היא ציי) 447דוגמה (  Delectatio morosaבעת תרגו� הביטוי. הערות שוליי�

מילי� .  מקור המילה הזרה שבו מצויי�וזה המקרה היחיד, יטוי דתי לטיני כי מדובר בבהשוליי�

, ות עבריות ע� ניקודידה באותי,תועתקו על, )449דוגמה  (secundo, וprimo, לטיניות אחרות

 ה מוכרות לקורא או שנית� להסיק את שמילי� אלוסביר להניח שבחרה בדר� זו מתו� הנחה

מקרי� ברוב ה. )456דוגמה  (Per seכ� נהגה ג� בתרגו� הביטוי . משמעות� מתו� ההקשר

 א� לעיתי� הציעה פתרונות, ינויהשאירה שטיינהרט ביטויי� בשפות הזרות ללא ש, שנבדקו

) חשבו� ( billכאשר נבוקוב שיחק על הדמיו� בי� המילה, 454 דוגמהב, כ�. מילי� שבביטוילמשחק 

שטיינהרט שיחקה על הדמיו� בי� , )מכתב אהבה (billet douxביטוי הצרפתי ב billetלמילה 

 השאיר את הביטויי� בשפות הזרות ללא שימוש ,מצידו, נבוקוב". חיזור"ו" חוזר"לי� המי

בשבעה מקרי� ,  הדוגמאות שנבדקו15מתו� . בהערות שוליי� או לחלופי� תרג� אות� לרוסית

 feu שאת ש� העצ�  לציי�יש. הביטויי� תורגמו לרוסית ובשמונה מקרי� נשארו בשפה הזרה

  ". יריתי"הוא תרג� בפועל ) אש(
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כפי שאפשר , מילי� בשפות זרות מכילות טעויות דקדוקיות וטעויות כתיב מכוונותהפעמי� רבות 

  : לראות בשלוש הדוגמאות הבאות

 תרגו� ( רוסית   )1986(עברית   )1959(עברית 
  מילולי

מספר   אנגלית רוסית
  דוגמה

הטעי� את 
תנועותיו בכל 
, מני התנצלויות

משובשות 
כגו� (במבטא� 

 מבקש אני
, סלח לי, מחילה

, המותר לי
הרשאי אנכי 

  )32) ('וכו' וכו

הטעי� את 
תנועותיו בכל 

מני התנצלויות 
 j'ai(בהיגוי רצ>/ 

demannde 

pardonne – 
 est-ce – סלח לי

que j'ai puis – 
 וכ� –הרשה לי 

  )33(הלאה 

ליווה כל תנועה 
שלו 

בהתנצלויות 
גו בצורה לא נהש

ה דמנד 'ז(נכונה 
אסקה .. .פרדו�

  )ה פוי'ז

сопровожд
ал всякое 
свое 

движение 
неправиль-
но 
произноси-

мыми 
извинения
ми (же 

деманд 

пардон... 

эске же 

пуи) (41) 

punctuating 

his move-
ments with 

all sorts of 
mispro-

nounced 
apolo-gies 

(j'ai deman-

nde par-

donne – 

excuse me – 

est-ce que 

j'ai puis –

may I – and 

so forth) 

(29) 

460.  

Ne montrez 

pas vos 

zhambes )214(  

: הערת שוליי�
אל תחשפי את 

היגוי (שוקי� 
 ) משובש

Ne montrez 

pas vos 

zhambes )194(  

: הערת שוליי�
אל תחשפי את 

  הרגליי�

Ne montrez 

pas vos 

zhambes,   
כפי שהייתה 

  אומרת המנוחה

Ne montrez 

pas vos 

zhambes, 

как говори-

ла покой-

ница (232) 

Ne montrez 

pas vos 

zhambes 

(189) 

461. 

ואבא שלי יודע 
לפטפט צרפתית 
לא פחות מאבא 

  )277(של� 

והָ=אִ=י שלי 
ו> ,יכול לְפַרְלֵיי

לא פחות טוב 
מהָ=אִ=י של� 

)249( 

לה שלי 'ואבא
,יכול פארלה
פראנסה לא 

  פחות טוב משל�

И мой 
папенька 

может 
парлэ-
франсэ не 
хуже 
вашего 

(298) 

And my 
pappy can 

parlay-voo 
as well as 

yours (243) 

462. 

  

דרכיה� של נבוקוב והומברט ללעוג לדמויות ל נותנות ביטויטעויות אלה , כפי שנית� לראות

י� ורהפטיג השמיט את הביטוי. ובשי� נאמר מפורשות שהביטויי� מש460בדוגמה  .שברומ�

, מצידה, שטיינהרט. שהעברית שלו אינה משובשת, הצרפתיי� ונשאר ע� התרגו� העברי בלבד

 נבוקוב לעומת�. צידה תרגו� לעברית תקנית צרפתית משובשת ול–שחזרה את מבנה המקור 

א� מתו� המשפט , הביטויי� לא תורגמו. תעתק את הביטויי� הצרפתיי� באותיות רוסיות

  .שמדובר בהתנצלויותהקוד� הקורא כבר יודע 

  

, בשני התרגומי� לעברית.  לציי� מבטא כדיzhambes, כתובה כjambesהמילה , 461 בדוגמה

,  כי ההיגוי משובשכשורהפטיג ציי�,  בהערות השוליי�הביטוי הועתק בלועזית בצירו� תרגו�

א� , ו� השאיר את הביטוי בצרפתית ללא תרג, לעומת�,נבוקוב. בעוד ששטיינהרט לא עשתה זאת
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כפי שהייתה "מש� את תשומת לב הקורא לכ� שהביטוי הוא יוצא דופ� באמצעות התוספת 

   הוא שיבוש המשפט"parlay-voo"הביטוי , 462בדוגמה ". אומרת המנוחה

?Parlez-vous Français) ורהפטיג השמיט את ההתיחסות לביטוי ). הא� אתה מדבר צרפתית

הופ� את " לפטפט צרפתית"כ parlay-voo  תרגו�.הצרפתי והעלי� בכ� את משחק המילי�

ג� נבוקוב ציי� . "לפרליי" לפועל parlayשטיינהרט הפכה את המילה . המשפט לרגיל וחסר עניי�

פתרו� זה משמר את . באותיות רוסיות" פראנסה,פארלה"כשכתב , במפורש את השפה הצרפתית

ורא חסר היסודות בשפה הצרפתית הביטוי הזר ואת האפקט ההומוריסטי של המקור ומקל על הק

  .להבי� את תוכ� המשפט

  

להעביר את הביטוי : ישנ� מספר דרכי� להעביר התיחסויות לשפות הזרות בתרגו�, כפי שראינו

לתרג� את הביטוי ללא עקבות השפה הזרה , ע� או ללא תרגו� בהערות השוליי�, הזר כפי שהוא

  .  או לתעתק את הביטוי באותיות שפת היעד

  

כדי לראות כיצד הועברו , ידי נבוקוב,שנבדק בקפידה על,  מעניי� לבדוק את התרגו� הצרפתיהיהי

או ? הא� תורגמו לשפה אחרת? הא� נשארו בצרפתית. בתרגו� לשפה זו הביטויי� הצרפתיי�

  .שאלה זו יכולה לשמש נושא למחקרי� הבאי�? שמא נקט המתרג� בפתרו� אחר

  

  :� תרגו� משחקי מילי� שוני4.8

  :שלא נכנסו לקטגוריות אחרות, נציג משחקי מילי� מסוגי� שוני�, לבסו�

תרגו� ( רוסית  )1986(עברית   )1959(עברית 
  מילולי

מספר   אנגלית  רוסית
  דוגמה

... “ לו לו„
, “הישמר ל�„

  )55(אמרה לו 

כ� !"... "ל?" 
אמרה , "ולא
 ֹ)54(לו 

,לו"!"... לו"
? "בלואי�

 אמרה לו

“Ло!”... “Ло-

барахло”? 

сказала Ло 
(66-67)  

"Lo!"… 

"And 

behold," said 
Lo (50)  

463. 

שעה שגז� את 
פרחי הסתיו 
, המאוחרי�

או שרח/ את 
או , מכוניתו
 –שהסיר 
בתארי� 
 את –מאוחר 

הקרח שכיסה 
את שביל 

הגישה למוסכו 
)202(  

שעה שעשה 
תיספורת 
לתיפרחות 
מאוחרות 

או , בגינתו
הישקה את 

, או, מכוניתו
ב יותר בשל

, מאוחר
כשהפשיר את 
השביל למוס� 

לא משנה (שלו 
לי א� הפעלי� 
האלה ה� 
,לגמרי בלתי

,183(נכוני� 
184(  

בעת שגילח 
 את הדשא או
השקה את 

 מעט  או,הרכב
מאוחר יותר 
הפשיר את 

הדר� 
למדרגות 

הבית ,בפתח
ולא מזיז לי (

א� כל 
הפעלי� האלה 

אינ� 
 )מתאימי�

пока он брил 

газон или 

поливал 
автомобиль, 
или, неско-
лько позднее, 
размо-
раживал 

проезд к 
крыльцу 

(наплевать, 
если все эти 

глаголы не 

подходят) 
(220) 

 

 

 

 

as he 

barbered 

some late 
garden 

blooms or 
watered his 

car, or, at a 
later date, 

defrosted his 
driveway (I 

don't mind if 

these verbs 

are all 

wrong) (179)  

464. 
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 ( רוסית   )1986(עברית   )1959(עברית 
  תרגו� מילולי

מספר   אנגלית  רוסית
  דוגמה

מחולקי� 
חלוקה 

מדוקדקת 
לחלק משופע 
אור ולחלק 

, אחר
המצטמצ� 
בפיסת צל 

  )35(צרה 

מחולקי� יפה 
לרחֲב?ת של 
אור וצללי� 

   )36(צרי� 

מחולקי� 
בקפדנות לאור 

 ללצוהרחב 
 רהצ

аккуратно 

разделенным  
на 

просторный 
свет и узкую 

тень (45) 

divided tidily 

into ample 
light and 

narrow shade 
(32)  

465. 

... אני מבלה
הילדה „

המטופשת 
, “הזאת

העירה מרת 
 ,הומברט

השמיטה „
מילה אחרי 

  )91 (“מבלה„

... אני יופי
הילדה "

הסתומה 
אמרה , "הזאת

, הומברט' גב
כחה מילה ש"

  "יופי"לפני 
)85(  

אני מאוד 
איזו "... פה

, "חסרת מוח
' אמרה גב
, גומברט

 החסירה"
 אחרי מילה

  "מאוד"
  
  
  

мне очень 
тут... “Вот 

ведь 

безмозглая”, 
сказала г-жа 
Гумберт, 
”пропустила 

слово после 
”очень” (104) 

I'm having a 

time...   
"The dumb 

child," said 
Mrs. 

Humbert, 
"has left out 

a word 
before 'time.'  

(81) 

466. 

עיירה בש� 
, סודה

אוכלוסיה 
 נפש 1001

)251(  

עיירה , ס?דָה
תוססת בת 

 תושבי� 1001
)226(  

, העיר אנה
   איש1001' אוכ

город Ана, 

нас. 1001 чел. 
(270) 

township of 

Soda, pop. 
1001 (220) 

467. 

כבר כינו אותי 
בש� 

נק מטרלי‚
. ‘האמריקני

מטרלינק ‚
‘ שמטרלינק
אומר אני 

)344(  

כבר נמצא מי 
שכינני 

מטרלינק 
. האמריקני
,מטרלינק

, שמטרלינק
. אני אומר

)308(  

כינו אותי 
מטרלינק 
) אני. (אמריקני

: עונה על כ�
,מטרלינג

 שמטרלינק

меня прозвали 

американ- 
ским 

Метерлин- 
ком. Отвечаю 

на это: 
Меттерлинг-
шметтерлинк 

(367) 

I have been 

called the 
American 

Maeterlinck. 
Maeterlinck-

Schmetter-
ling, says I 

(301)  

468. 

  

 ולא הכניס lo and behold לא התייחס כלל למשחק המילי� שבביטוי ורהפטיג, 463בדוגמה 

". לו"ת הש� המזכירה א, בחרו במילה, לעומת זאת, שטיינהרט ונבוקוב. משחק מילי� לתרגומו

נבוקוב השתמש במילה ו" לא"ו" לו" של שטיינהרט מתבסס על הדמיו� בי�  המילי�משחק

барахло ,ששתי האותיות האחרונות שלה יוצרות את הש� לו.  

   

ורהפטיג השתמש בפעלי� . סס על בחירה חריגה של פעלי�תב מ464 שבדוגמה  המילי�משחק

שמרו על החריגות , לעומתו, ינהרט ונבוקובשטי. מתאימי� ובכ� ניטרל את משחק המילי�

שעה שעשה תיספורת לתיפרחות  " המילי�משחקאמצעות ושטיינהרט א� הוסיפה על כ� ב

ניגוד שבי� ה מבוסס על 465 שבדוגמה  המילי�משחק. ציות וחריזהאהמכיל אליטר, "מאוחרות

עברית נית� לראות א� יש לציי� שבשני התרגומי� ל, הניגוד הועבר בכל התרגומי�. אור לצל

. אצל שטיינהרט" צללי� צרי�" וורהפטיגאצל " פיסת צל צרה: "אליטראציה בנוס� לניגוד
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ניגוד ת המשמש, "רחב"המזכירה את המילה , "רחֲב?ת"מעניינת הבחירה של שטיינהרט במילה 

  ".צר"מילה ל

  

I'm having a time )  בתרגומו .  מילההושרלוט ציינהשהיא החסיר, כתבה לוליטה, )466דוגמה

. ובכל זאת הוא השאיר את הערתה של שרלוט, הוא משפט מלא" אני מבלה", של ורהפטיג

  .השמיטו מילה בתרגומיה� כדי לשמור על המשחק, לעומת זאת, שטיינהרט ונבוקוב

   

township of Soda, pop. 1001 ) מבוסס על המשקה ה, הוא משחק מילי� מעניי�) 467דוגמה

soda pop לשימוש בקיצור בנוס �pop מילה לpopulation.  ורהפטיג תרג� תרגו� מילולי ולא

  שימוש בביטוישטיינהרט הציעה פתרו� למשחק מילי� זה באמצעות.  המילי�משחקשמר על 

 –" אוכלוסיה"וקיצר את המילה " אנה"נבוקוב החלי� את ש� העיר ל". העיירה התוססת סודה"

населениеל ,нас ,אלה יוצרות ביחד את המילה ושתי המילי� ה"ананас" , "בנוגע ". אננס

המצר� את " (שמטרלינג,מטרלינק"כל שלושת המתרגמי� השאירו את המשחק , 468לדוגמה 

  .ללא הסבר)  פרפר בגרמנית– schmetterlingשמו של המשורר הבלגי מטרלינק ואת המילה 

  

  ב"רשימות לפי סדר הא

. ב"דוגמה היחידה בטקסט למילי� המסודרות לפי סדר האכיתתה של לוליטה אינה ה,רשימת בני

 בחלק הראשו� של הרומ� מציי� הומברט את התכונות אשר סימנה שרלוט בספר 19בפרק 

  :הרשימה מוצגת בטבלה שלהל�. את לוליטה, לדעתה, המאפיינות, התפתחות הילד

תרגו� ( רוסית  )1986(עברית   )1959(עברית 
  מילולי

מספר   תאנגלי   פירוש( רוסית 
  דוגמה

  .агрессивный aggressive 469  אגרסיבי  תוקפנית  תוקפנית
    буйный boisterous  מתהולל  רעשנית  רעשנית
ביקורת מותחת 

  שלא במקומה
  вялый critical   מר/חסר  ביקורתית

-негативистиче  נגטיביסטי  חשדנית  חסרת אמו�

ский 

distrustful  

  недоверчивый impatient  סקפטי  סבלנית,בלתי  חסרת סבלנות
  нетерпеливый irritable  סבלנות,חסר  כעסנית  רגזנית

  привередливый inquisitive  ברר�  סקרנית  סקרנית
  ערמומי  מפוזרת  עצלה

  
пронырливый listless  

מגלה גישה 
  שלילית לחיי�

 -раздражитель  רגזני  נֶגָטִיבִיסְטִית
ный 

negativis-

tic  
 

  עקשנית  )91(סוררת 
)84,85(  

 угрюмый (103) obstinate  קודר

(81) 
 

  

 כי בעוד שורהפטיג ושטיינהרט תרגמו את התכונות לפי סדר נו רואי�מהשוואת הרשימות א

ב יותר מאשר להעביר את המשמעות המדויקת "לנבוקוב חשוב לשמור על סדר הא, הופעת� ברומ�

 הראשונות של ארבע התכונות הראשונות ה� האותיות, ברשימה האנגלית, כמו כ�. של התכונות

שלוש התכונות הראשונות מתחילות , וג� בתרגו� הרוסי, ב"ארבע האותיות הראשונות של הא

הרשימה המסודרת תורמת לאיפיונו של הומברט . ב הרוסי"בשלוש האותיות הראשונות של הא
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, ות טיוטה ראשוניתשאמור להי ( המאפייני� המעניקי� מסגרת לרומ�כאד� מסודר והיא אחד

השימוש ברשימה ,אי).  של הומברט כמספר� הרשימה המסודרת מערערת את אמינותוועל כ

  .על תפקיד זה, על כ�, מסודרת בתרגומי� לעברית אינו שומר

  

  שימוש באסטרטגיית הפיצוי בתרגומי� .5

� לא המופיעי� בתרגומי� במקומות שבה, בחלק זה של העבודה ירוכזו משחקי המילי� השוני�

ההנחה היא שמתרגמי� לא תמיד מצליחי� לשחזר את כל .  מילי� במקורי משחקי�מופיע

 במקומות מפצי� על כ� באמצעות הוספת משחקי מילי�ו, המופיעי� במקור, משחקי המילי�

  . בטקסטאחרי�

  

  פיצוי בתרגומו של ורהפטיג 5.1.1

  :אליטראציה

  מספר  אנגלית  )1959(עברית 
  דוגמה

 �סיונה,טולינ, נו הצעירי�יפו את גופדח
)13(  

drove our healthy and 

inexperienced young bodies (12)  
470. 

 את עי והסיעקצומדו המעמתה חזר לע
 )31 (�גוריהמ �קומ ל�ברטימההו

reverting to his professional state, 

he drove the Humberts to their 

residence (29) 

471. 

, זה זהבמחי דד צדכבעל תפקי
וסיות מי� נמגילה , ובכתי בשהסת

 תעי� אטוה,  היש��עודנת של העולמ
 )32... (יותנועות

as a small sideshow in the 

theatricals I had been inveigled in, 

a discreet old-world civility, 

punctuating his movements (29) 

472. 

 שי. וג זהסיות מרפסי� ברפסת הרבחי
 )33... (�ש

the selection of books in prison 

libraries. They have (31) 
473. 

 .such coruscating trifles as (31) 474 )33(גו� כי� קרכי� מבריכמה כ
 knowing me by now, the reader  )35(ירני כ להקבר הספיכורא קיו� שהכ

(32) 
475. 

, קותר ממורזוה,ותרק� של נערב
  )35(ה ריירות קרשוח

by the glitter of deodorized career 
girls (32) 

476. 

 actor chap on whom Lo has a  )47(הוטה אחריו לֹ לוני שלושחק� פ
crush (43) 

477. 

 intoxicating brown fragrance of  )47(לה שכר ש המחוח הניחרי
hers (43) 

478. 

 .the top of a poplar  (43) 479  )47(פה צפצמרת הצ
וצא אני מו ל לה שמו את אלואי
  )54... (שוחחתמ, חייכתמהבת ולשומ

and mamma still talking…  

flushed, smiling (50) 
480. 

שהוכ� , וקר שליבגש ע� ארוחת המה
  )55(ית שלי בה,עלתבידי בה באהבה רב

my breakfast tray, lovingly 
prepared by my landlady (50) 

481. 

-common-sensical shoes, tailor  )55 (טפורס תמלש ובתעשיומ �בנעליי
made dress (50)  

482. 

גרה עלי סהיא ? מי�שקי בסק בעסע...
  )55... (תסבי� המרפ

…being in the perfume business… 
She had me cornered between 

the… porch (50) 

483. 

  )54 (החצופה החוצהאשלי� את ל? 
  

I would throw rude Lo out (50) 484. 



 119

  מספר  אנגלית  )1959(עברית 
  דוגמה

... הכילהשוכפלת שמות משימת שר
)56(  

mimeographed list of names 

referring… (51) 

485.  

התנהג כ� ל ללת כליטה מסוגלולאי� 
)59(  

behaving as… she could not 

possibly behave (54) 

486. 

מת לי לשוורצמ� הייתה מש שר בלנ"ד
לינגי� אוסטריי� ש שברצו� שק גדו

  )59(וספת כזו ת תמורת

Dr. Blanche Schwarzmann would 

have paid me a sack of schillings 
for adding… (54) 

487. 

 .peered good-naturedly at Lo (118) 488  )134(? ל בלב,בוט טנע/ מב
 .white hairs (118) 489  )134(יבה שערות ש
 .while I unscrewed... (118) 490  )134(לפתי שאני כבר שעה ש

ט� ק הקבוקיסי את הבכהוצאתי מ
)138(  

I produced a small vial (122) 491. 

 suppressed palate-humping yawns  )139 (ק חנוקפיהו
(122) 

492. 

 .to please her father (150) 493  )167(יה ב אלבבשמח את ל
ושע מי� פ, לוניפוט כלשהו על פטפ

  )167(קשיש 
some bunkum about a middle-

aged morals offender (150) 

494. 

 .a fish hatchery in Idaho (158) 495  )176(הו די� באיידג,רתדגמ
, �הצבעוניי, �ימעינותיו החמו... 

ו/ בקשתות בענ� של , � תינוקיי�גיזרי
 �עדר של תואי.  סמל תשוקתי–ע בעבמ

. יוחדת לבעלי חיי�מהורה מבש
... �בוגרימ ל–אה מפר סערתנו ממ
)176 (  

its colored hot springs, baby 

geysers, rainbows of bubbling 

mud-symbols of my passion. A 
herd of antelopes in a wildlife 

refuge. Our hundredth cavern, 
adults... (158) 

496. 

 .Poplar Shade… trees (158) 497  )177(פה צפצי צע... פהצפצ הצל
 .filthy things (158) 498  )177 (�גונימ �עשימ

צה לאל ל אוכלנות ומזלבעזרת סב
  )196... (ילדת לל

with patience and luck I might 

have her produce eventually… 

(174) 

499. 

 .commercially "beautiful" (174) 500  )196(סחרית מבחינה מרהיבות מ
 ת על הדעתלבי מתקתלב בת, יתחמוד

)196(  
as implausible... as she seemed to 

be a daughter (174) 

501. 

 �גורימ,�קומירדסליי כבבחרי בב
)196(  

In my choice of Beardsley (174) 502. 

 .some way down (179) 503  )202(ני ממה מרחק מב
י� של קרשעת שערימה גדולה ומרו

  )202... (תירההסש
a construction of tawny wood 

maliciously arose beyond that 

fence utterly blocking… (179) 

504. 

 what I feared most was not that  )209(י ת אוששרושתי ששתלא ח

she might ruin me (185) 
505. 

 .charming and fun (185) 506  )210(שעשעת מה ומקסימ
 .the terminal figure (220) 507  )251(ית פוסרה הפיסה
 .a date in the Tour Book (220) 508  )251(י� ריית הרי,מדב רי,את
 .locally (220)  509  )227(קומיות משפחות מקרב מ

קבלת מאת ש, בשל� חושאבא 
  )277(לי שהבחור מ �כתבימ

your pappy thinks you are getting 
letters from my boy friend (243) 

510. 

 .to take me to a game (301) 511  )343 (תרותחלני חתקל
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  :מטאפורות

  מספר  אנגלית  )1959(עברית 
  דוגמה

 .in school (9) 512  )9(על ספסל הלימודי� 
, הטיש סדר ולא כלל לאה ארגז גדולמי

ה על תשעליבה ת ותי מזוודושת
  )31... (נות לא נית הזאתכל הע. יהתגדו

started to fill anyhow a trunk, and 

two suitcases, and a bursting 

carton (29) 

513. 

 סוד הקתיממ וקתצטחמ ותתלחשמ
)54(  

whispering intimately (50) 514. 

 כדי ,וחימייגע את לוסי� עדיי� מכשאני 
  )55( זה לטיומט לפמצוא למ

still desperately devising a means 

of escape (50) 
515. 

 .forsooth (50)  516  )58(חי נפשי 
 .wood (54) 517  )59(סב� היער 

  )59 (ת משמעות כבדתבבהירו
  

with a kind of meaningful clarity 
(54) 

518. 

רותה חהמת הבושה חנוקות מחות חגני
... ו�ט חטמב. אחורמבט מ. רוניכבז
)60(  

low moans of remembered 
embarrassment. 

Dorsal view. Glimpse (54) 

519. 

 .dream that one morning (81) 520  )91(היר אחד בוקר בכי , חלומהב
 …a score of cars were launched  )226(מכוניות הפליגו 

(220) 
521. 

 by the time we watertreaded out of  )139 (גליי�ר,יריכוש, יצאנושעה ש
the dining room (122) 

522. 

 Your humor... is sidesplitting  )251(ר של� הורג אותי ההומו
(220) 

523. 

 .bare arms... lay (243) 524  )277(זרועותיה החשופות נחות 
  

  :פונטית/  מבחינה גרפולוגיתסמיכות של מילי� דומות

  מספר  אנגלית  )1959(עברית 
  דוגמה

ל מרפסות שלמה ש ורה של עעה שש
 פורצי, �ל גברישלמה שורה שהופיעה 

  )79( עול פורקיגדר ו

while upon a succession of 

balconies a succession of 

libertines (71) 

525. 

 …blinking, and starting to fold  )277 (...מפלבלת בעיניה ומקפלת

(243) 
526. 

  

  :לשו� הדיבור

  מספר  אנגלית  )1959(עברית 
  דוגמה

 .gratis (301) 527  )344(חינ� אי� כס� 
  

  :חריזה

  מספר  אנגלית  )1959(עברית 
  דוגמה

 .young girls (150) 528  )167(נערות צעירות 
 .short-haired (179) 529  )202(השיער הקצר 
 .pathetic solace (220) 530  )251(נחמה עגומה 
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יעה אליטראציה במקומות שבה� לא מופ לשפטיג נית� לראות מקרי� רבי� הבתרגומו של ור

" מעצמ�"אליטראציות אלה נוצרות פעמי� רבות  ש נראה,יחד ע� זאת. טראציה במקוראלי

לעיתי� הוא תרג� , מת זאתלעו. בעקבות תרגו� מילולי והמתרג� אינו מתאמ/ ליצור אות�

הוא , כ�. הטקסטלשו�  שאינ� מכילי� מטאפורות בצורה מטאפורית כדי להגביה את ביטויי�

עלתה "במטאפורה , )512דוגמה  (in school,כתרגו� ל" ימודי�על ספסל הל"השתמש במטאפורה 

 שהשימוש נראה, בנוגע לדמיו� בי� מילי�. דועו) 513דוגמה ( bursting,כתרגו� ל" על גדותיה

ונועד לשחזר את החזרה על המילה , הוא מכוו�) 525דוגמה (" פורקי"ו" פורצי"במילי� 

successionשכ� המילה , היא מכוונת) 530דוגמה ("  עגומהנחמה"שג� החריזה ייתכ� . ר במקו

 המקרי� האחרי� .patheticהיא אפשרות אחת מבי� מספר אפשרויות לתרג� את המילה " עגו�"

  ". מעצמ�" כנראה נוצרו דמיו� בי� מילי� וחריזה של

  

  פיצוי בתרגומה של שטיינהרט 5.2

  :אליטראציה

  מספר  אנגלית  )1986(עברית 
  דוגמה

 .standing (9) 531  )13(ה קומה דקפת קזו
 .Lola in slacks (9) 532  )13(ות להתעמ,ילה בנעלָֹול

  .הטמיד לוליתה ת היתבלילו
, ת אחרתדמו,תה לה בתהא� היי

  )13(ה תהי? תבמשר

in my arms she was always Lolita. 

Did she have a precursor? She did 

(9) 

533. 

 there might have been no Lolita at  )13(א לוליטה לול ללא היתה כליתכ� ש

all had I not... (9) 
534. 

יטה במספר לול לדתה שלהולזה קד� 
  )13(ווה פחות או יותרשני� ש

about as many years before Lolita 

was born (9) 
535. 

וצג מ, בעי�שומגבירותי ורבותי ה
, �רפי:השה מספר אחד הוא מפטי מש
  )13... (�מיהמרו� המר1,רפי:

Ladies and gentlemen of the jury, 

exhibit number one is what the 

seraphs, the misinformed 

seraphs… (9) 

536. 

קורית לכ� מה מרובה של חוכמידה מ
ות מ של עולמ� בקיונו התעניינוששני

, יתחרותניס טֶב, חו/ לשלנומ �יושבימ
  )16(לִיְ=סִיזְ� ס5ב, �סו,ָ@אי�

much individual genius should be 

assigned to our interest in the 
plurality of inhabited worlds, 

competitive tennis, infinity, 
solipsism (12) 

537. 

דרגה מאחורי מסתור קל מצאנו מ
  )16(קרית מ

a chance rampart… granted us 
sufficient concealment (12) 

538. 

 שפתיי� ,יכוחב, ט�חוהתנשקנו ב
  )16(ות חמלו

to graze each other's salty lips (12) 539. 

 .not even... could bring relief (12) 540  )16(ה לו הקלהביא לו לא יכל
 .I lost (12) 541  )16(איבוד לי לכו לה

עות העזה רה הפבה ר שניEר?סֶב,אהבת
)21(  

  

a premature love, marked by a 

fierceness (18) 
542.  

  )21 (תיתצתפל ת?ליפכ
  
  
  

monstrously twofold (18) 543.  
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  מספר  אנגלית  )1986(עברית 
 דוגמה

 רותגבגיע למצאתי מה נמ,�מוכעבור ז
י� ר ב� עשר לגבמותרה ב שתרבותו� בת

Xֵ21... (הרי נער אחרוחמש לח(  

soon I found myself maturing 

amid a civilization which allows a 
man of twenty-five to court a 

girl… (18) 

544. 

 my mind rejected my body's every  )22(נוני גופי חה מכל וכל את תחי דחמו

plea (18) 

545. 

 .the most talented impotent (18) 546  )22(� פטפט הכי טנטופהאימ
 .her handmaids and girl-pages (18) 547  )22(בינותיה שוש וותיהשמשמ

 רעֵ:,טסרע� ר פילאית ביותרנימפית ע
  )33(ות בעצמי רכ� לי,ר ואחרשחו

a most diaphanous nymphet with a 

black hair bow, and then shooting 

myself (29) 

548. 

 .rolling a cigarette (29) 549  )33(ריה גל סיגלגמ
 תופשט המתי>טִובה לאֶקְלֶקְטדוגמה 
י� ר הספרתחיבחו� בת טתהשל

 תיש לה� א. סוהר,תיב של תיורספב
  )35... (�"נתה

a good example of the inane 
eclecticism governing the 

selection of books in prison 

libraries. They have the Bible (31) 

550. 

 .an ancient set, N.Y (31) 551  )35(יורק ,יונ, ש� נוש�קוב/ י
ספר מ �ע(' �לופדיה לילדיהאנציק'

  )35) (�דימ נח�ימתצלו
the Children's Encyclopedia (with 

some nice photographs (31) 

552. 

 .Fatherly Love (31) 553  )35(ית אבהה אהב
 �סחררימ �קרימ, צירופי�אותמאחד 
  )35... (�שה

one of those dazzling coincidences 
that… (31) 

554. 

 .Roland. Born in Lundy (31) 555  )35(י נְד>ל בלדונ. לנדרו
י תל אוטלטעוד מ, טת מקומתשחקני

)35(  
to some old hag of an actress, still 

makes me rock (32) 

556. 

 .been an actress (32)  557  )36 (ניתחקש שיתענ
ות ריות מפוארי בספרבעיסוק המחק

)36(  
research in palatial libraries (32) 558. 

י� שעה חודשני� ותשרה שע,שלוש
)47(  

thirteen years and nine months 

(43) 

559. 

 .start the responses stirring (43) 560  )47(ובה גת,ושיגורמי� לריג
 של השינה,חדרבמקרה בה בנתקלתי 

  )47 (אRִָה
I came across her in her mother's 
bedroom (43) 

561. 

 .brown fragrance (43) 562  )47(ו� ח החוחהני
 .a prismatic weave (50) 563  )54 (כל,טלוק ראו,גרמא

 lovingly prepared by my landlady  )54(אהבה ביתי ב,עלתבשהכינה 

(50) 
564. 

 Yesterday I tried on before the  )54( הראי מולדדתי מ מולאת

mirror (50) 
565. 

, ה לעבריצצדדת הצמ(עקה הייז צ
) הצוחופה החצמקווה שאזרוק את ל? ה

)54(  
  

cried Haze (sideglancing at me, 

hoping I would throw rude Lo out) 

(50) 

566. 

ידי� של ראו שרגליה נרני רעל ציפו
  )54(ב� דובדו� דבע אצניי� בריפוצ,לכת

her toenails showed remnants of 

cherry-red polish (51) 

567. 

  )55 (ותופיהק 5ּתפה7
  
  
  

monkeyish feet (51) 568. 
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  מספר  אנגלית  )1986(עברית 
 דוגמה

, יתהחזק, ראהתובלי שהמשגיחה שלנו 
נה ט הקטל� התי אטפתילו, יתחצלו

  )55 (טתוהלוה

without our chaperon's seeing, I 

held, and stroked, and squeezed 
that little hot paw (51) 

569. 

 .Humbert's Choice for... (51) 570  )55... (שבילברט בחירה של הומבה
 the tropical beginning of the  )55 (של החודש תיפרוטו התתיחפ

month (51) 

571. 

 .the Gulf (51) 572  )55(קסיקו מפר/ מ
 .a mimeographed list of names (51) 573  )55 (תוכפלמש תושמ מתישר
נסיכת ­ ני� שושל ש שרא,מרשמ

  )56(בינותיה   שושתי שאגדות בי� 
with its bodyguard of roses – a 

fairy princess between her two 

maids of honor (52) 

574. 

ופכי� שי� ואוהבי� ררושק משר...
  )56(אות� 

...that poets and lovers shed (52) 575. 

 תי ארת שהשאר אומַרהכוש,ערגיע גבה
  )58(לי ש שמשה,קפישו את מעוני אש

at some appropriate moment I 

would say I had left my wrist 
watch or my sunglasses (54) 

576. 

נסה מ היה �פני,חוטטמוסי מואסקי
  )58 (שברו במכושווא לשל

a pockmarked Eskimo was trying 
in vain to break it with a pickax 

(54) 

577. 

למת לי שוורצמ� היתה משר לבנה "ד
  )58(ילינגי� של של� שק ש

Dr. Blanche Schwarzmann would 

have paid me a sack of schillings 
(54) 

578. 

 by some neutral means of  )58 (תראליטעבורה ניית,תצור
locomotion (54) 

579. 

 .a delicately allied (71) 580  )74(נת דה מעודוד,בת
 .sleeping potion (71) 581  )75 (ינהשיקוי ש

מה שלא נש טה כמעליטולו לואי
  )75(נת6 שב

while Lolita hardly breathed in her 

sleep (71) 
582. 

י מימ אחד לאי בכמל,תמי� רשימא מלל
  )84(ד6 ל ילדת שלההו
  

to fill out a kind of inventory at 

each of her child's birthdays (81) 
583. 

 one morning when an upset  )85... (יבהק,ולקלקכש, ר אחדקבו

stomach… (81) 

584. 

 .I deceived her (81) 585  )85(ה ב גדתיב
 ל אלב,בוט ט מבדיר ה?רדרדהזק� הוו

  )121(? ל
The pink old fellow peered good-
naturedly at Lo (118) 

586. 

כתי את הפלא פגנתית הפובאיטיות ה
  )125(י פאל כ

and with the utmost deliberation 
tipped the philter into my palm 

(122) 

587. 

 .dream vacuum  (122) 588  )125(ו� חל,לש,חלל
 …immortal. A twittering group…  )130... (ניתצייצה צקבו. חיי�צנ... 

(127) 
589. 

 .she feels (150) 590  )152... (ש, שה בחושהיא מרגי
 will encourage a companionship  )152(ות דד התידדתעו

(150) 
591. 

 .adult (150) 592  )153 (גרוב מגבר
. פרסש� טוב ל: סיו� דולורסמי
  )161... (ולי�סילס

Mission Dolores: good title for 

book. Surf-carved... (158) 
593. 
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  מספר  אנגלית  )1986(עברית 
 דוגמה

  .A fish hatchery in Idaho (158) 594  )161(הו דיגי� באידגרת דמ
  .hot springs (158) 595  )161(י� מח,עיינותמלאה מה
 .bubbling mud (158) 596  )161... (כלבע בעבו/ מבו

 .symbols of my passion (158) 597  )161(לי שוקה של התשסמלי� 
 …our hundredth cavern, adults  )161... (�בוגרימ, אה שלנומערה המה

(158) 
598. 

 dipped over the green shadow  )161( הירוק לצל ל מעצלל

(158) 
599. 

 .little Creole (174) 600    )178(טנה קרֵיא?לִית הקְה
 .601 -  )178(מי צא את עצאמ
  )178(ב רקת של קורי

  
green rot (174) 602. 

 .I was a ridiculous failure (174) 603  )178 (שלו� מבישלתי כישנכ
 .sidewalk conversation (179) 604  )184(דרכה מ,פגשימ
 .tact (179) 605  )184(לה� שבות שההתח,שחו

יכללה מסופח למנוח היה משאחיה ה
  )184 (�יגרשימ וה�פקח על הבניינימכ

whose late brother had been 
attached to the College as 

Superintendent of Buildings and 
Grounds (179) 

606. 

 what I feared most was not that  )190(תי ששות חששהרי לא מהתרוש
she might ruin me (185) 

607. 

  .the foul kitchen of a diner (185) 608  )190(נו� זה מזסואב של אימטבח מל
שרד מ,שובות כראשקאות חסוגר עיס
  )190(שוב ח

clinch big deals in an executive's 

office (185) 

609. 

בה תימצאו שעה של, יבטש את ,חסו
  )190 (כ� לבדכ�ניש

Let her take the brunt of your 

displeasure in private (185) 

610. 

... ואי�גליו הגא� בי� כתאבנו נדו וכלנש
)194(  

caught and petrified in the 

overflow… (189) 

611. 

 .old magazines (189) 612  )194( שני� יני�בועוש
 .winter-bleached (189) 613  )194(ור� חה,יוורתח
 .the terminal figure (220) 614  )226(ית פוסרה הספה
 .sunny (243) 615  )249 (שמשה,טו�ש
 getting letters from my boy friend  )249(החבר מ �כתבימקבלת מ

(243) 
616. 

 .to dwell with her… uncle (243) 617  )250(ה דודור ע� דל
 .the loitering fiend (248) 618  )255 (טטוש� המשטה
יטת ממ �טרי� ספורימרחק של מ

  )254... (קרי�מספר מב. לוליטתי
a few paces from Lolita's pillow. 
In some instances (248) 

619. 

 שחשבכל פע� שמתי לב ש
.. .ותשות מ>קשלו נעשות התעלומש
)256(  

I noticed that whenever he felt his 

enigmas were becoming too 

recondite… (250) 

620. 

י רגלגיש שרכא� אני משו� שמ
ו בתחומי� ש,י�ב של לפרות בעגששמ
  )257... (פאי�רוחות ר

I feel I am groping in a border-

land mist with… phantoms… 

(251) 

621. 

 מתתכו, ע�טימ באתי בתצאמ ת�או
  )261... (מטתספר מקו,תבי

I found in the trunk compartment, 

a crumpled school cap… (255) 
622. 

  )261(ציאות מ ה�גע עמאבד מ
  

losing contact with reality (255) 623. 
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  מספר  אנגלית  )1986(עברית 
 דוגמה

אושרת יותר משפחה מחיק להעבירה ל
)307 (  

remove her to a happier home 

(301)  
624. 

 .bizarre (301) 625  )307(י רִאזָי והִ@זרהמו
 .exciting little freak (301) 626  )397(סעירה מפלצונת מ
פאורה תפצעי במחלי� מאני שעה ש
  )307 (תרופיט

while I recuperate in a tropical 

setting  (301) 
627. 

 �כישומ נו היינונישניה ושולא עברה 
היתה ש, ני עברי הדלתמש �ישמתנמו
עיני קוד� מ �נעלשפתח מצויידת במ

  )308(לכ� 

and the next second we were 

tugging and gasping on both sides 

of the door which had a key I had 

overlooked (302) 

628.  

  

  :מטאפורות

  מספר  אנגלית  )1986(עברית 
  דוגמה

 .the platitudinous colonel (29) 629  )32(ות המליצ,הקולונל נוט�
 .glanced (122) 630  )125(העפתי מבט 

 .Dolores Haze (150)  631  )152(דולורס חלומות שלי 
 .gloomy male (248) 632  )254(ו� צפר,3גבר חמו

  

  :פונטית/  מבחינה גרפולוגיתסמיכות של מילי� דומות

  מספר  אנגלית  )1986(עברית 
  דוגמה

 the seraphs, the misinformed  )13 (...מי�המרו� המר>,<רפי

seraphs… (9) 
633. 

 .634 -  )13(וזע?� זעמ> 
 .scheming (50)  635  )54(מחבל תחבולות 

� .kidnaped and raped (150) 636  )153( וג� אנס טַ�(חַטַ

  

  :חריזה

  מספר  אנגלית  )1986(עברית 
  דוגמה

 .intense pain (12)  637  )16(כאב צורב 
 .a vagabond  (31)  638  )35(פרחי ,ארחי

שיניי� ,מ<קר בי עיניי� בלגלוג חסר
)54(  

leers at me toothlessly (50) 639. 

 emit low moans of remembered  )58(>רה כה זְכות של מבוכ נמוותחגני
embarrassment (54) 

640. 

 .sparkling glass (71) 641  )75(כוסות תוססות 
  )75(היונה המסכנה והמזקינה 

  
poor doting Big Dove (71) 

 

642. 

 !Impatient Humbert  )121(ה>מֵ@ר הממהֵר 

(118) 
643. 

 .Dr. Braddock (127) 644  )130(ר זק הז� "ד
 .Some bunkum (150)  645  )152(הֶבֶל ,מֶלֶל

  )161(מכולת ,חנות, חנה וקנה
  

Safeway, a grocery (158) 
 

646. 
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  מספר  אנגלית  )1986(עברית 
 דוגמה

,המוקיר ומגיר, ר הומבר המוזר"ד
  )178(הריר 

bizarre, tender, salivating Dr. 

Humbert (174) 

647. 

 I seemed to myself as implausible  )179 (דבר זר ומוזרהיה לי תפקיד האב 

a father… (174)  

648.  

 חותוריפת לרתיספותה שעשעה ש
  )183(בגינתו  חרותאומ

as he barbered some late garden 

blooms (179)  

649. 

  )194(החלו� ,וילו�
  

the window shade (189) 650. 

 .a date in the Tour Book (220) 651  )226(תארי� ַ@מדרי� 
 .impostor (251) 652  )257(מתחזה נבזה 

 .my purple target (302) 653  )308(קורבני הארגמני 
  

  :לשו� הדיבור

  מספר  אנגלית  )1986(עברית 
  דוגמה

 .I have such a wonderful taste (50)  654  )54( נפלא כזהיש לי טע� 
 .thank you very much (81) 655  )85(תודה רבה מאוד 
 .gratis (301) 656  )307(חינ� אי� Eָס� 

  

  :שפות זרותמשימוש במילי� 

  מספר  אנגלית  )1986(עברית 
  דוגמה

 .pathetic solace (220)  657  )226(נחמה פורטא פאתֶטית 
  

שטיינהרט השתמשה בפיצוי פעמי� רבות לאור� העמודי� שנבדקו והוסיפה משחקי� מסוגי� 

 לא ויי�והביט, נית� לראות שחלק גדול מהמקרי� ה� תוצאה של מאמ/ יצירתי פעיל. שוני�

, )572דוגמה  (the Gulfבעוד שבמקור מופיע " מקסיקומפר/  "כתבההיא , כ�". מעצמ�"נוצרו 

היונה המסכנה "בביטוי , )536דוגמה  (kidnappedכתרגו� למילה " ט�,חט�" בביטוי השתמשה

,כתרגו� ל" חנה וקנה"בביטוי ו )642דוגמה  (poor doting Big Dove,כתרגו� ל" והמזקינה

Safeway, a grocery)  646דוגמה( ,עבירה את הש� הDr. Braddock ) ר זק "ד"כ, 644דוגמה

  .ועוד" הז�

  

  פיצוי בתרגומו של נבוקוב 5.3

  :אליטראציה

  מספר  אנגלית  רוסית   תרגו� מילולי( רוסית 
  דוגמה

היא הייתה מרימה ללא 
הר� חופני חול חופי זעיר 

ונתנה לו להישפ� דר� 
  האצבעות

 

она то и дело подни-

мала горсть мелкого 

пляжного песочка и 

давала ему сыпаться 

сквозь пальцы (20) 

 

 

She kept lifting handfuls 

of fine sand and letting 

it pour through her 

fingers (12)  

658. 



 127

  מספר  אנגלית  רוסית   תרגו� מילולי( רוסית 
  דוגמה

לאחר פגישה לילית כושלת 
 אצלה בגינה

после неудачного 

ночного свидания у 
нее в саду... (21)  

After one wild attempt 

we made to meet at 
night in her garden (12) 

659. 

המטלטלי� העלובי� שלה ...
 ...ועל כ� הקולונל הגס, מיד

...свои жалкие 
пожитки немедленно, 

на что пошляк 
полковник... (40)  

…her few belongings 
immediately, upon 

which the platitudinous 
colonel... (29) 

660. 

 приспособляя состав  מתאי� את ההרכב שלו
свой (41) 

agreeing his frame (29) 661. 

מגלגל , פותח קשרי� בחבל
 סופר כפיות, לעצמו סיגריה

развязывая узлы на 
веревке, сворачивая 

себе папиросу, считая 
чайные ложечки (41) 

untying a knotted string, 
rolling a cigarette, 

counting the teaspoons 
(29) 

662. 

תחלי� לאותה סטירה 
 שמגיעה לה

заменой той заслу-
женной оплеухи (41) 

substitute for the 
backhand slap (29) 

663. 

 .Пим, Роланд  ...נולד. רולנד, פי�
Родился… (43) 

Pym, Roland. Born…  
(31) 

664. 

בירכתי את אופיה השטחי 
 ספרותי,והריבוד הפסאודו

приветствовал ее по-
верхностный характер  

и  псевдолитератур-
ный налет (44) 

I welcomed its desultory 
character and pseudo-

literary aspects (32) 

665. 

ע� , דקורטיביות
  ...דאודורנט

декоративные, 
дезодорированные... 

(45) 

the glitter of 

deodorized… (32) 
666. 

כשהיא מגרדת לעצמה את 
,השדרה ומראה בית,עמוד

א� גייז , שחי מרוטש מעט
השמנה פתאו� הרסה הכול 

שהסתובבה לעברי , בכ�
, וביקשה לתת לה אש

ולאחר מכ� התחילה בשיחה 
משמעות על הרומ� ,חסרת

השרלטני של נוכל פופולארי 
 כלשהו

почесывая себе хребет 

и показывая чуть  под-

тушеванную  подмы-

шку,  но толстая  Гейз  
вдруг  все  испортила 
тем, что повернулась 

ко мне и попросила 
дать ей закурить, 

после чего завела 
никчемный разговор о 

шарлатанском романе 
какого-то популяр-

ного пройдохи (57) 

trying to scratch the 

middle of her back and 

revealing a stippled 

armpit — but fat Haze 

suddenly spoiled 

everything by turning to 

me and asking me for a 
light, and starting a 

make-believe 
conversation about a 

fake book by some 
popular fraud (43) 

667. 

 .Упорхнула! (66) Gone! (50) 668  !עפה לה
החלה במילי� היאות 

לגברת לקלל את המשאית 
הנעה אחורנית 

אשר זה עתה , והמסתובבת
הביאה לזקנה החלושה 

 ממול כסא חדש על גלגלי�

приличными  даме  
словами  принялась  

проклинать пятивший- 
ся и поворачивавший 

грузовик,  который  то-
лько  что  привез  ле-

дащей старухе  напро-

тив  новенькое  кресло  

на колесах (66) 

 

was genteelly swearing 
at a backing and turning 

truck in front that had 
just brought old invalid 

Miss Opposite a brand 
new wheel chair (50) 

669. 



 128

  מספר  אנגלית  רוסית   תרגו� מילולי( רוסית 
  דוגמה

במפרקי האצבעות ידי 
הימנית נצמדה למכנסיי� 
הקאובואיי� הכחולי� של 

היא הייתה . הבחורונת
הצפורניי� על , יחפה

 הרגליי�

Суставами пальцев 

моя правая рука при-
легала к синим  ков-

бойским  штанам 
девчонки.  Она  была  

босая,  ногти на 
ногах...(67) 

My knuckles lay against 

the child's blue jeans. 
She was barefooted; her 

toenails… (51) 

670.  

אבדה או שרפה את מנת 
 הפודרה שלה

потеряв  или  спалив  
свою  порцию пудры 

(67) 

having shed or burned 
up their ration of 

powder (51) 

671. 

המסע אל המשקפיי� באג� 
 המשקפיי�

поход  за  очками  на  

Очковом  озере (70) 

the Quest for the 

Glasses (54) 

672. 

 ...при помощи пяти באמצעות חמישה

(90) 

by placing five (71) 673. 

 при предварительном בעת צפיה מוקדמת

просмотре (91) 

at the preview (71) 674. 

נסעו מדי יו� במש� שבוע 
 ו� יולישרבי במיוחד בס

ездили  ежедневно  в  

течение одной особен- 

но  знойной  недели  в  

конце июля (104) 

there was one week of 

great heat at the end of 
July when we drove 

there daily (81) 

675. 

מד� , מתאני�, משזיפי�
 הצארי� הענבי

из слив, из  смокв,  из  
виноградной 
крови царей (152) 

and plums and figs, and 

the grapeblood of 
emperors (122) 

676. 

אני כלל איני פסיכופט מיני 
המרשה לעצמו , נפשע

 חרויות מגונות ע� ילד

Я вовсе не преступный 

сексуальный психопат,  
позволяющий  себе 

непристойные  воль- 
ности с ребенком (185) 

I am not a criminal 

sexual psychopath 

taking indecent liberties 

with a child (150) 

677. 

מעודדת תקשורת בי� האב 
שכ� היא מבינה , לבת

, )סליחה על הסגנו� הגס(
שהילדה מגבשת את חלומה 

  ...על

поощряет общение  
между  отцом  и   

дочерью,  ибо  пони-
мает (прости пошлый  

слог),  что  девочка  
выводит  свою  мечту  
об… (185) 

will encourage a 

companionship between 

father and daughter, 
realizing – excuse the 

corny style – that the 
girl forms her ideals of... 

(150) 

678. 

, אשר הודה, מפר המוסריות
שהועבר , שעבר על החוק

יר ילדה והעב, ידי מא�,על
 ...יפהפיה בת תשע

нарушителе нравст-
венности, который 
признался, что прес-

тупил  закон, прове- 
денный Манном, и 

перевез прехорошень-
кую девятилетнюю 

девочку... (186) 

middle-aged morals 

offender who pleaded 
guilty to the violation of 

the Mann Act and to 
transporting a nine-year-

old girl… (150)  

679. 

שטח ריק . רשימת הנופלי�
  ע� לענה

Список Падших. По-

лынная пустошь (196) 

Honor Roll. In a sage 

brush wilderness (158) 

680. 

 дождливый денек יו� גשו�

(215) 

 

rainy day (174)  681. 
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  מספר  נגליתא  רוסית   תרגו� מילולי( רוסית 
  דוגמה

אכלנו ארוחת הצריי� 
 מלא עד אפס מקו�) בדיינר(

обедали в битком 

набитом... (215) 

had a… meal in a 

crowded… (174) 

682. 

בדיוק אותו הסוג של נעלי 
 ספורט

точно тот тип спорти-

вных туфель (215) 

the exact type of 

moccasin (174) 

683. 

 .здоровые забавы (228) wholesome fun (185) 684  שעשועי� בריאי�
בנו גדר לאור� השטח 

ולאחר מכ� מהר , הריק
  ...מאוד מאחורי הגדר

построили  забор по-

перек  пустоши,  после  
чего  очень скоро за 

забором... (220)  

put up a fence some way 

down the gap, and in no 

time…beyond that 

fence… (179) 

685. 

 .шагаю по газону (232) walking… (189) 686 צועד על המדשאה
על המאזניי� בחדר 

ראו ושמעו אותו . האמבטיה
 ביו� ראשו� בבוקר

на весах в ванной 

комнате. Его видели и 

слышали в воскре-
сенье  утром (233) 

weighing…in the 

bathroom. Seen and 

heard Sunday morning 

(189) 

687. 

-поехала по попереч נסעה ברחוב המאונ�

ной улице (270) 

- 688. 

אני עכשיו רואה את המצב 
 באור אחר

мне теперь положение 

представляется в 

другом свете (270) 

I have other notions by 

now (220) 
689. 

תלויה פשוט בגזי� 
 התקועי�

зависела просто от 
застрявших газов (270) 

was merely a trapped 

flatus (220) 

690. 

היא , היה איזשהו בלבול
בזמנו קראה לא טוב תארי� 

והריקודי� במערה , במדרי�
, היא! הקסומה נגמרו

קיבלה זאת , אומנ�
 באיתנות

Какая-то произошла  

путаница,  она  в  свое  

время  плохо прочла 
дату  в  путеводителе,  

и Пляски в Волшебной 

Пещере давно кончи-

лись! Она, впрочем, 

приняла это стойко 

(271) 

Some confusion had 

occurred, she had 

misread a date in the 

Tour Book, and the 

Magic Cave ceremonies 

were over! She took it 

bravely, I must admit 

(220) 

691. 

צתי בזהירות רבה לפצל נאל
את החיפושי� שלי בזמ� 

 ובמרחב

мне  приходилось  
очень  осторожно  рас-

пределять свои розы-

ски во времени и 

пространстве (305) 

I had to space and time 

my inquiries carefully 

(248) 

692. 

  наш  бывший הרוד� לשעבר שלנו חזה

преследователь  
предвидел (305) 

he had foreseen (248) 693. 

  предательство  со לוויתי,בגידה מצד בת

стороны  моей  

спутницы (309) 

treachery on Lolita's 

part (251) 
694. 

לא : מילולית(לא בשיאה 
 עכשיו) בגובה

не на высоте нынче 

(366) 

not at their best today 

(301)  
695. 

, רי� יקרי�חלקו ע� חב
 קריר, ובכל זאת הוא מרווח

делили с дорогими 
друзьями; все  же 

он  просторен, 

прохладен (367) 

This house is not as 
modern as that ranch we 

shared with dear friends. 

But it is roomy, cool 

(301) 

696. 
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  מספר  אנגלית  רוסית   תרגו� מילולי( רוסית 
  דוגמה

 маленького монстра לצת קטנהמפ

(267) 

little freak (301) 697.  

 будьте благоразумным היה בעל שכר ישר 

(267)  

like a good fellow (302) 698. 

מטיילת 
ופסיכואנליטיקאית מלניה 

,  אישה מדהימה–וייס 
 תוריד –עבודה מדהימה 

 ע� תמונות –את האקדח 
 של מעל

путешественницы  и  

психоаналистки Мела- 
нии Вейсс – порази-

тельная женщина, 
поразительный труд - 

уберите пистолет - со 
снимками свыше (368) 

explorer and 

psychoanalyst Melanie 
Weiss, a remarkable 

lady, a remarkable work 
— drop that gun — with 

photographs of... (302) 

699. 

 מנערת את אצבעות כשהיא
מסובבת , ידיה המורמות

 את גופה במהירות הברק

Перебирая  пальцами  
поднятых  рук,  

молниеносно крутя 
крупом (368) 

Wiggling his fingers in 
the air, with a rapid 

heave of his rump (302) 

700. 

  

  :מטאפורות

  מספר  אנגלית  רוסית  תרגו� מילולי ( רוסית 
  מהדוג

 в лоне нашей בחיק הציוויליזציה שלנו

цивилизации (27) 

amid a civilization (18)  701. 

 спустившаяся с небес   שירדה מהשמי�יפהכושית 

миловидная 

негритянка (148) 

a handsome young 

Negress (118) 
702. 

 .моя голубка (221) my darling (179) 703 יונתי
 ביש אות�ניסיונות להל

  מחדש
попытки переодеть их 

(307)  
slanted (250) 704. 

  

  :תחדישי�

  מספר  אנגלית  רוסית  תרגו� מילולי - רוסית
  דוגמה

 .гэрл-скаутов (43) Girl Scouts (31)  705 סקטוטיות,גרל
כבר שכחו את 

  הגומברפוביות שלה�
уже забыли свое 

гумбергофобство (148) 

were now among my 

best friends (118)  
706. 

 небораспирающий  דוח� את השמיי� 

(152) 

palate-humping (122) 707. 

מסעדה ,מעי� קרו� (דיינר
 )קבוע

"дайнере" (оседлом 

подобии  вагона-
ресторана) (215) 

diner (174)  708. 

 светопредставление אור,הצגת

(270) 

them (220) 709. 

שפספסתי ,  להניחסביר
,פואנטי� מסויימי� בפפר

  .ס הקריפטוגראפי הזה'צ

вероятно, я пропустил 

некоторые пуанты в 
этом криптографи-

ческом  пэпер-чэсе 

(307) 

daresay I missed some 

elements in that 
cryprogrammic paper 

chase (250) 

710. 
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א� הוא היחיד מבי� , שני המתרגמי� לעבריתחות מנבוקוב השתמש בפיצוי פש מעניי� לראות

דוגמה () הומברפוביות (гумберфобствоהמילה . אשר הוסי� תחדישי� בתרגומו, המתרגמי�

היא צירו� של ) 707דוגמה ( небораспирающийהמילה , "פחד מהומברט"היא תחדיש ל) 706

 светопредставлениеוהמילה ) הדוח� (распирающийוהתואר ) שמיי� (небоהמילי� 

 המילה )הצגה (представление,ו) אור (светהיא צירו� של המילי� ) 709 דוגמה(

светопредставлениеא� נבוקוב משתמש ,  קיימת בשפה הרוסית במשמעות של מופע אור

 Мне теперь положение":כאשר הומברט אומר ללוליטה: בצורה אחרת מילה זוב

представляется в другом свете" ) היא עונה לו, )אני עכשיו רואה את המצב באור אחר:"Ты 

проверил бы свое...  светопредставление") מו כ�כ. )ראיית האור של�... היית בודק את, 

 ,)705דוגמה  ()גרל סקאוטיות(  гэрл-скаутов: הכניס מספר מילי� זרות בתעתיק רוסינבוקוב 

пуантыכתרגו� המילה   elements)710וגמה ד(, ו,дайнер) התחדיש –) 708דוגמה () דיינר 

  . שג� מלווה בהסברהיחיד

  

  :מסכמת את מספר מקרי הפיצוי מכל סוג בשלושת התרגומי�הטבלה הבאה 

  רוסית  )1986(עברית   )1959(עברית   
  43  98  42  אליטראציה
ללא (מטאפורה 

  )אליטראציה
6  3  4  

מטאפורה ביחד ע� 
  אליטראציה

7  1    

ות של מילי� סמיכ
דומות מבחינה 

  פונטית/ גרפולוגית

2  4    

    17  3  חריזה
    3  1  לשו� הדיבור

    1    מילי� בשפות זרות
  6      תחדישי�
  53  131  62  ס, הכול
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  וסיכו� מסקנות. 5

אמצעי� מטרת העבודה הייתה לבדוק כיצד מתמודדי� מתרגמי ספרות ע� הקשיי� שבתרגו� של 

  מאת ולדימיר נבוקובלוליטה  עמודי� מתו� הרומ�30לש� כ� נבחרו . שוני�מסוגי� פואטיי� 

ה� .  משחקי המילי� ואמצעי� פואטיי� אחרי�,המטאפורות, � נשלפו כל האלוזיותומתוכ

תרגומה של ב, )1959(תרגומו של ורהפטיג לעברית ב: שלושה תרגומי�בחולקו לקטגוריות והושוו 

אה זו אפשרה להסיק השוו). 1967(� העצמי של נבוקוב לרוסית תרגובו) 1986(שטיינהרט לעברית 

המסייעות ,  מתאימות ולהציע אסטרטגיותאמצעי� פואטיי� ברומ�לגבי תרגו� של מסקנות 

  .לתרג� סוגי� שוני� של אמצעי� פואטיי�

  

  :מסוגי� שוני� אמצעי� פואטיי�על אופ� תרגומ� של להל� מסקנות 

 שבה� השתמשו המתרגמי� בקורפוס הנבדק ה� � אלוזיות הדרכי� לתרגו:תרגו� אלוזיות

 והחלפה מלאה או )בשפה העברית(ניקוד , שימוש בהערות שוליי�, שימוש בהנהרות, תעתיק

העלולות , נית� להמיר אלוזיותלעיתי� . י� מילי� אחרי או משחקחלקית של האלוזיות באלוזיות

לולות להיות אלוזיות כאלה עא� , תי מעולמו התרבובאלוזיות,  מוכרות לקוראלהיראות לא

  .סס על תרבות אחרתהמבומוזרות בטקסט 

  

תרגו� שבה�  המסכמת את שיטות ההטבלה, רגמי�על א� ההבדלי� בי� המת: תרגו� מטאפורות

 במטאפורה השיטה הנפוצה ביותר הייתה שימוש.  מצביעה על מספרי� דומי�נקטו המתרגמי�

השיטה השניה .  מהמקרי�67.5,59%, שבה נעשה שימוש ב,) ללא הסברע� או(זהה או מקבילה 

,  מהמקרי�27,22%,שבה נעשה שימוש ב, )ע� או ללא הסבר(היא שימוש במטאפורה אחרת 

שלוש שיטות .  מהמקרי�11,8%,שבה נעשה שימוש ב, והשיטה השלישית היא הסבר המטאפורה

לקי� בי� תרגו� באמצעות כאשר האחוזי� הנותרי� מתח,  מהמקרי�97.5,97%אלה יחד מכסות 

  .תרגו� לא מטאפורי והשמטה, ביטוי

  

שכ� פעמי� רבות הוא יאל/ , מתרג�ה חריזה יכולה להציב קושי בפני  העברה של:העברת חריזה

אפשרות . על הקטע המחורז כדי לשמור על החריזהוותר על מאפייני� אחרי� של השיר או ל

  .  על החריזהאחרת היא ויתור

  

א� יש להקפיד על איות מדויק ,  השמות ביצירה אינה מהווה לרוב בעיההעבר :העברת שמות

נית� לתרג� אותו , א� הש� נושא משמעות מיוחדת. בהתא� למקור הש� ומשמעותו בשפת היעד

  פריטי תרבות היעד בתרגו�� שלהטמעת, יחד ע� זאת . פעולה זו תסייע להעביר את המשחקא�

שמות יכולי� לכלול , בנוס�.  מוזר לקוראי� להראותעלולה, המתיחס לתרבות הזרה, של טקסט

  .וראוי לשי� לב לכ�, ב" אותיות או סידור לפי סדר האשיכולאמצעי� פואטיי� שוני� כגו� 

  

 לבחו� כיצד נוצר התחדיש ולבדוק א� נית�,  כדי לשחזר את התחדיש בתרגו�:תרגו� תחדישי�

או , א� המתרג� אינו יכול ליצור תחדיש בדר� זו. אפשר ליצור תחדיש בדר� דומה ג� בשפת היעד

  .המקובלת בשפת היעד, באפשרותו ליצור תחדיש בכל דר� אחרת, בוחר שלא לעשות זאת
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 תלויה בכללי� הדקדוקיי� של שפת היעד לשו� הדיבורהעברה של  :לשו� הדיבורהעברת 

 נית� ליצור ביטויי� בורבלשו� הדי המתאפייני� כדי להעביר ביטויי�. לשוניות שלהובנורמות ה

   .בלשו� הדיבור של שפת היעד

  

 ישנ� שתי דרכי� להתמודדות ע� מילי� וביטויי� : במקורשפות זרותהתמודדות ע� שימוש ב

בתוספת תרגו� בהערת שוליי� או ללא תוספת כזאת או , השארת� בשפה הזרה) א: בשפות זרות

  .  תרגומ� לשפת היעד) ב

  

אשר ,  הקשי� ביותר לתרגו�אלה לרוב משחקי המילי� : מילי� שוני�דמיו� בי� מילי� ומשחקי

 לקבוע נית� לנסות, כדי להעביר אות� בתרגו�. דורשי� מהמתרג� להפגי� יצירתיות יוצאת דופ�

 לשמור במחיר של ויתור על שעליה ראוי יהיה, את הפונקציה העיקרית של הקטע המתורג�

ה של שימוש בשתי מילי� במקר, כ�. פיו של הטקסטהחשובי� פחות לשימור או, פרטי� אחרי�

לאתר את המילה החשובה יותר מבי� השתיי� ולמצוא מילה דומה יכול לנסות המתרג� , דומות

  .למילה שנבחרה כדי ליצור משחק מילי� חדש

  

 שהתרגו� העצמי של נמצא: ביע על הבדלי� רבי� ביניה�אה בי� תרגומי� אפשרה להצוושהה

נבוקוב הרבה להמיר את משחקי המילי� . יצירתי יותר מהתרגומי� האחרי�נבוקוב חופשי ו

המוכרי� לקורא , פריטי� אחרי�רי� ולהמיר פריטי� מתרבות המקור בבמשחקי מילי� אח

שטיינהרט . לעיתי� הוא א� הוסי� משחקי� במקומות שאלה אינ� מופיעי� במקור. בשפת היעד

ג� אצלה נית� . מ� ומנסה להעביר אות� בתרגו�א� היא מודעת לחשיבות משחקי המילי� ברו

תרבות בפריטי� המוכרי� לקורא היעד ופתרונות יפי� ות מקרי� של החלפת פריטי� תלויי לרא

,  גיסאמאיד�. משמעות המשחקי� את לא העבירהא� לעיתי� היא , למשחקי� קשי� לתרגו�

 משחקי� רבי� מסוגי� יפהוהוס, היא השתמשה באסטרטגיית הפיצוי יותר ממתרגמי� אחרי�

כי , מכיל טעויות כתיב רבות ונראה, הוא מילולי לרוב, לעומת זאת, של ורהפטיגתרגומו . שוני�

 ניסיונו של ורהפטיג  בודדי� ניכררק במקרי�". מעצמ�"רוב המשחקי� שבתרגומו נוצרי� 

וה�  בעוד שה� בתרגומו של נבוקוב. קורלהתמודד באופ� יצירתי ע� משחקי המילי� שבמ

האמצעי� הפואטיי� במרכז היצירה המציבה את , בתרגומה של שטיינהרט נשמרת נימת המקור

יחד ע� . בתרגומו של ורהפטיג חסרה פונקציה זו, ליבו של הקורא, את תשומתומושכת אליה�

ניכר בתרגומו הניסיו� להגביה את השפה באמצעות תרגו� מטאפורי במקומות שבה� לא , זאת

  .במקור ותרגו� שיבושי לשו� מכווני� בדר� תקניתמופיעה מטאפורה 

  

סוגיית התרגו� מחדש :  נוספות בשתי סוגיותעסק המחקר, תרגו� משחקי המילי�בנוס� ל

שנה אחת , 1959תרגומו של ורהפטיג יצא בשנת , בנוגע לסוגיה הראשונה. וסוגיית התרגו� העצמי

לא דובר . פורנוגרפיההירה על גבול כאשר הרומ� נחשב ליצ,  היצירה במקורפרסו�בלבד לאחר 

ותכונה זו של הרומ� אינה באה , עדיי� על המאפייני� הספרותיי� של היצירה ועל המשחקיות שבה

כבש הרומ� את מעמדו המוצדק כאחת , ע� השני�. לידי ביטוי ג� בתרגו� הראשו� לעברית

 להעביר את שלא הצליח, מיצירות הספרות הבולטות של המאה העשרי� והתרגו� היש�

ולכ� ק� הצור� לתרגמו , נהיה מיוש� ולא רלוונטי, הפונקציה המרכזית של היצירה המקורית

, העוסקי� בניתוח היצירה, עזר,המתרגמת כבר יכלה להיעזר במאמרי� וספרי, עתה. מחדש
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 להעביר בתרגומה את  כי היא השתדלהועל כ� נית� לראות, ומ�ובפרט בגרסה המוערת לר

להבחי� בהשפעת נית� , כמו כ�. ד רחבה באסטרטגיית הפיצויאטיי� והשתמשה ביהאמצעי� הפו

 . השראה ליצירת משחקי מילי�ונראה שהוא שימש לה לעיתי�, הפטיג על תרגומהתרגומו של ור

א� הוא עלול , יכול להיעזר בתרגו� הקיי�, המבצע תרגו� חוזר, בהקשר זה חשוב לציי� שמתרג�

תרגו� כזה יכול שכ� , על חשיבותו הרבה למדנו, בנוגע לתרגו� העצמי .טעויותיו לחזור על ג�

שבה� ,  ולהציע פתרונות לבעיות תרגו�לפרש מקומות לא מובני�, לשמש כלי עזר למתרגמי�

  .נתקל המתרג�
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Abstract 

 

This thesis examines the way that literature translators meet the challenges of 

translating poetic devices of various kinds. As a case in point, I chose to study the 

novel Lolita by Vladimir Nabokov and three of its translations: Verhaftig's translation 

into Hebrew (1959), Steinhart's translation into Hebrew (1986) and Nabokov's self-

translation into Russian (1967). As part of this analysis, I compared the way that 

allusions, metaphors and similes, names, neologisms, sonority, wordplay, informal 

register, code switching etc. were transmitted in each of these three translations.  

 

It is important to note, that the two translations into Hebrew were carried out under 

very different circumstances: Verhaftig's was published as a cheap pocket-book, while 

Steinhart's appeared in one of the most prestigious publishing houses of Israel – 

Hakibbutz Hameuchad. Furthermore, when Verhaftig's translation was published in 

1959, the novel had yet to attain its status as a world masterpiece, and was considered 

a cheap, scandalous work. On the other hand, in 1986 Steinhart knew what kind of 

books she was translating and had access to extensive studies, to solve Nabokov's 

riddles.  

 

The comparison of the three translations made possible to detect some similarities, but 

also many differences between them. For example, it was found that Nabokov's self-

translation is freer and more creative than the other two translations. Nabokov often 

replaced one kind of wordplay with another and substituted items familiar to the 

target-text readers for items associated with the source language. The same is true of 

Steinhart. She too was apparently aware of the importance of the various poetic 

devices, and tried to convey these in her translation. As for Verhaftig, in many cases, 

he appears to have been unaware of the language problems in the text, and many of 

his solutions seem to have been inadvertent. However, in cases of obvious poetic 

devices, Verhaftig did search for solutions and did not ignore the difficulties. For 

example, in several cases he transmitted rhyme, sonorities, metaphors, wordplay and 

more. In other cases, he used footnotes to mention the presence of wordplay and other 

poetic devices in the source text, but noted that these could not be translated.  
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When translating allusions, the translators often tried to help the target readers by 

using explication, footnotes, vowelization (in Hebrew) and full or partial replacement 

of the allusion with one that was assumed to be familiar to the target-text readers. 

Metaphors were almost invariably translated by the same metaphor or a parallel one, 

by another metaphor or by an explanation. When a rhyme appeared in the source text, 

the translators often sacrificed the rhyme for the sake of preserving the meaning, but 

occasionally they opted to do the reverse – to  alter the meaning for the sake of  

preserving the rhyme. When foreign words appeared in the source text, they were 

translated, or transmitted as is, with or without a translation in the footnotes. In cases 

of wordplay the translators often chose to base the wordplay on a different word, one 

that could be used to recreate the wordplay. 

 

A separate chapter was dedicated to the strategy of compensation. It was found, that 

all of the translators used this strategy to compensate for the loss of poetic devices in 

other places. The most common means of compensation was the use of alliteration, 

which is also common in the original text. Steinhart used compensation more than the 

two other translators. 

 

The thesis also examined the subjects of retranslation and self-translation. It has been 

said that the motive for retranslating was the desire to adapt the translation to the 

current requirements of the target language and its ever changing norms. It has also 

been said that translators can use existing translations and adopt their successful 

solutions. As for self-translation,  the fact that the translator is also the author of the 

text makes the self-translation an important tool for other translators, since it helps 

them to understand the source better, and offers them appropriate methods for 

translating the problematic parts of the text.  
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